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BOOK XIII 
EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


ANOOAOTIA 


It 
EPITPAMMATA ATA®OPON METPON 


1.—®IAINNOT 
Tlevrdperpov povov 
Xaipe Bea Tain: ony yap ael Sdvapuy 
KaddoS 7 dOdavatov Kat oéBas t tepdoev 
mares TLLOO LV Gvarol epapepror 
€V maou BvGors & epryourty TE xanois: 
TdvTn yap Tacw ony Snrots Tiny. 


2.—PDAIAIMOT 
Tpimetpov 
KadXiotpatos cot, Znvos @ OudKT ope, 
éOnxe poppijs Evvov HpALKos TUTov" 


Kngioceds o 0 KOUpOS' @ Xapets, avaé, 
"ArrohAodépou traida Kat TaTpaV chm. 


3.—OEOKPITOT 
Xwr0dov tpimerpov 
O povcoT alos ev ao Inméavag KECTQL. 
él fev TroUn pos pI) TOTEPXEV 7 ULB 
eb 0 éoaol xprnyuos 7é Kal Tapa Xpnar ev, 
Gapcéwv xabilev, why Oédns, aroBpEov. 
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BOOK XIII 
EPIGRAMS IN VARIOUS METRES 


1.—PHILIPPUS 
(Pentameters only) 

Hat, Paphian goddess! For all mortals, creatures 
of the day, ever honour by all fair words and works 
thy power and immortal beauty and loveable majesty; 
for ever and to all dost thou manifest thy dignity. 


2.—PHAEDIMUS 
(Iambic trimeters) 

CauListratus dedicated to thee, Hermes, mes- 
senger of Zeus, this statue of a youth of like age 
with himself, the common image of thee and him. 
The young man is of the deme of Cephissia. Re- 
joicing in his gift, O Lord, protect the son of Apol- 
lodorus and his native place. 


3.—THEOCRITUS 
(Seazon iambic trimeters) 

Here lies Hipponax, the maker of verse. If thou 
art wicked, approach not the tomb, but if thou art 
good and comest of a good stock, sit thee down fear- 
lessly, and if thou be so minded, fall asleep. 
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4,-ANAKPEONTOX 
Tetpajetpov 


‘AAkipov ao, @ ‘ploToKNElon, TPATOY OLKTELPw hidwy: 
wrecas O W8yy, antveat warpioos Sovrninv. 


5.— DA AAIKOT 
Tpipetpov pelovpov 7) KdAovpov 


Nix® dtavrov. “AAN éy@ Tradaiwv. 

"Eyo 6é wevtdeOrov. “ANN éywo rvE.— 

Kal tis t0;—Tipddnuos. *AAN éyw Kops. 
"Eyao 66 KonOets. “AXXN éym AtoxrFs.— 

Kal ris mathe tot; —Kyrelvos. “Qorep dupir— | 
"Eurn 6€ vixens ;—Jlo@pot.—Tod & &urn;— 
Néyecov av Aecpova, cal map “Hpa. 


6.—TOY AYTOY 

“EvdexaovArdBiov tpietpov ovrw KaXovjmevov 
Tovr’ éy@ TO Tepioo ov eiKOViC pa 

a i 3 / 
TOD KwpmmooyerwTOS, Ets OpiawBov 
KLOo@ Kal oTepavotow aumvuxac Ger, 
+” 3 Vv 4 a 9 93 ? 
éeotag, oppa Avewve cap é7rein. 
Y \ 
boca yap teaburepGe NauTpos dvnor 
pvawa ToD YapievTos ev TE Aécya 
év T olv@ TO0e KATE TOlS rrELTA 
/ ta) “ 
AYKELTAL, TAPAOELY LA TAS OTTWTaS. 


BOOK XIII. EPIGRAMS 4-6 


*4.—ANACREON 
(Trochaic tetrameters) 


I piry thee, Aristoclides, first among all my valiant 
friends. Thou didst lose thy young hfe, defending 
thy country from enslavem@nt. 


5,—PHALAECUS 


(Lambic trimeters with the last syllable missing) 


(1) I conquerep in the stadion. (2) And I in 
wrestling. (3) And I in the pentathlon. (4) And 
[ in boxing. And who art thou? (1) Timodemus. 
(2) And I Cres. (8) And I Crethus. (4) And 1 
Diocles. And who was thy father? (1) Cleinus. 
(2), (3), and (4) And ours too. And where didst 
thou win? (1) At Isthmus. And thou where* 
(2) In the Nemean grove and by the home of Hera.' 


6.—By tHE SAME 
(Hendecasyllable trimeters) 


Tus admirable portrait of the comedian, crowned 
for a triumph with ivy and garlands, I set up that it 
might stand as a monument on Lycon’s grave. For 
this memorial of him who was so charming in familiar 
talk and over the wine, this presentment of his 
features, is offered by me to preserve the memory 
among posterity also of how the glorious man enter- 
tained us. (?) 


14e.in the Heraea at Argos. The dialogue is between a 
passer-by and the statues of four brother athletes. There 
seems to be something missing at the end. 
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7.—KAAAIMAXOT 
Kwptxoyv Terpapetpov 


e , a F 3 

O Averios Mevoiras Ta, TOEa TAUT ET ELT OV 
éOnxe: “ Th, Ké pot Tol BiWeopt Kab paperpny, 
Ldpame tovs 8 dtarovs éyovaw ‘“Kozepiras.” 


8.—OEOAOPIAA 
Terpdetpov “ApytAdyevov 


"Ex dodixod Tove ! opupyaroy, OS Taxet KpaTnaas, 
Tats Apsoropayeros aveiAeto yadKeov A€ByTa. 


9.—KAAAIMAXOT 
Tevrawerpov Baxyixov. érrted od téAcov 7d ériypayma 


"Epxetas modus wév Aiyatov dtatunEas am’ olvynpis 
iov 
Fy ppopevs, modus 0€ Aer Bins dwtov véxtap oivdvOns 


ayo. 
10.—TOY AYTOY 
Terpapetpov éxxaisexa ovAAaBav. ov d€ Tovro réActov 
‘A vaus, & TO povov péyyos é éplv TO yAvKU Tas Loads 
apnakas, moti Té Lavos ixveduar AmEevooKOT@ . «. 


1 So Cobet: tépa MS 





1 He had taken part in an expedition against Cyrene, in 
the territory of which was Hesperis or Berenice (now 


Benghazi). 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 7-10 


—CALLIMACHUS 
(Comic tetrameter) 


Menoetas of Lyctus dedicated his bow with these 
words: “Here, Serapis, I give thee the horn bow 
and quiver, but the men of Hesperis have the 
arrows. } 


8.—THEODORIDAS 
(Archilochian tetrameter)? 


From the long race did the son of Aristomachus, 
having conquered by fleetness of foot, win this tripod 
of beaten brass. 


9.—CALLIMACHUS 
(Bacchic pentameter.2 The epgram is not complete) 


From Chios, rich in wine, ploughing the Aegean 
comes many a jar, and many a one that brings us 
nectar, flower of the Lesbian vine. 


10.—By THE Same 
(Tetrameters of sixteen syllables.* This also is imper fect) 


O suip, who hast carried off the only sweet light 
of my life, I beseech thee by Zeus, the watcher of 
the harbour.... 


2 Metre of Horace, Od. 1. 4. 
8 «¢Trochaic pentameter ” would be more correct. 
4 Metre of Horace, Od. 1. 18. 
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11.—SIMONIAOT 
Tlevrapetpov tropynpariKov 
a. Tis eixova tavd avéOnnev; B. Awpteds 6 Oovpros. 
a, Ov! “Podsos yévos wv; B. Nat, wpiv puyeiv ye 
mTaTploa, . 
dewvad ye yerpl ovr péEas pya xal Kiara. 


12.—HTHSINTOT 
"Exit éfapérpov rpimerpoy éraddjevov 

"EppéTw Huap éxeivo, Kal ovAoMeVN TKOTOMALVA, 
Bpopmos Te Seivos AvEe“wpevns aos, 

of wrote vy éxvartoay, ed’ ho 0 TA TOAAG bed dpov 
"ARSnptov arpnkta Oeoice eiyeTo: 

patoOn yap da ravta, mpoonvexOn b6 KAvdovE 
tpnxetav eis Zéprpov, aidoiay 60 

mpokeivay umd Yepot Aayav Tupds, tKeTo TaTpPHY 
"ABSnpa, Kpwood YaAKEw TEeptaTanels. 


13.—AAESTIOTON 
"Ext éLapérpw wevrdperpov, elra tpiperpov 
Tovde Tupis avéOnre Woruprijorou didos vids, 
evEduevos dexdtny anddd: Tprroryevel. 
Kvdwudtas Kpnoirtas eipydEaro. 


14.—SIMONIAOYT 
‘Emi éfapérpw revrdpetpov Kal dvo tpiperpor, elra 
éEdweT pov 
"Apyetos Advdns otadsodpomos évOade xetrat, 
vixats lirmoBotov maTpLO émevKAEioas, 
1 Perhaps <dAA’> od, 


BOOK XIII. EPIGRAMS 11~14 


11.—SIMONIDES 
(Hyporchematic pentameters) 

A. Wuo dedicated this portrait? B. Dorieus of 
Thurii. d. Was he not a Rhodian by descent? 
B. Yea, before he was exiled from his country. 
Many deeds of might he had done by his terrible 
hand.} 

12.—HEGESIPPUS 
(Hexameters follomed by tambic trimeters) 


Woe worth that day and that fatal moonless night, 
that dreadful roaring of the wind-beaten sea, that 
east ashore the ship on which Abderion, so sweet a 
soul, was making ineffectual vows to the gods. For 
she, an utter wreck, was carried by the waves on to 
the rugged rocks of Seriphus, whence he, having got 
him fire from the hands of his city’s reverend hosts, 
came to his home Abdera, lapped in a brazen urn. 


13.—ANoNyMous 
(Herameter followed by a pentameter and afterwards 
by an tambic trimeter) 
Tuts did Pyres, the dear son of Polymnestus, dedi- 
cate, having vowed the tithe to Trito-born Pallas; 
Cresilas of Cydonia wrought it. 


14.—SIMONIDES 
(Hexameter followed by a pentameter, two tambic 
trimeters, and a hexameter) 
Here lies Darfdes of Argos, the stadion racer, who 
gained honour by his victories for his fatherland, rich 


1 For Dorieus, who lived at the end of the fifth century 
B.c., see Smith’s Biographical Dictionary. The epigram 
cannot, of course, be by Simonides. 
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‘Oduprrig dis, év 66 Tuddus T pla, 
due 8 ép Tod u6, TEVTEKALOEK év Newéa* 
ras 8 ddras vixas ob« ebpapés dor’ dpiOuhoar 


15.—AAESTMOTON 
*Ezi dvo é€apérpois mevTderpov 


Bipt Aixev vlos KadauuBpotov- avTap évixov 
retpakis ev Neuéa, dis ‘Ordvprea, mevraxt IIvGob, 
tpis © “IcOue: credava & datu Yupaxociov. 


16,.—AAESITOTON 
"Et tpioly é£apérpots revtdpetpov 


Lmapras pev Baordijes L401 TAT epes Kal adeddote 

&pwact 8 axuTrosoy & imma vicwoa Kuvicxa 

elxova TAVO™ EoT NT G. povav € [Le Paps YUVALKOU 
"EAAaOos €x rdoas TOvde AaBely cTépavov. 


17.—AAAO 
‘Ei éfapérpw Siwerpov 


Idiwv éyparrev ed Xépls TOV TroKa Vdwp 
0 pevre Tleeprjuns a7ro. 


18.—ITAPMENONTOS 
‘Emi éEauérpw évdexarvArAaBov 
XddKea Epya, Aéyour Oe Gofs érivixia TwAOV, 


ATS KevTpopayns Barotea traisa, 


TOA 


BOOK XIII. EPIGRAMS 15-18 


in pasture for horses. Twice did he conquer at 
Olympia, thrice at Delphi, twice at the Isthmus, and 
fifteen times at Nemea, and it is not easy to count 
his other victories. 


15.— Anonymous 
(Two hexameters followed by a pentameter) 


I am Dicon, the son of Callimbrotus; but I was 
victor four times at Nemea, twice in the Olympian 
games, five times in the Pythian, and thrice in the 
Isthmian. I crown the city of Syracuse. 


16.—ANoNyMous 
(Three hexameters followed by a pentameter) 


Kines of Sparta were my fathers and brothers, 
and I, Cynisca,? winning the race with my chariot 
of swift-footed horses, erected this statue. I assert 
that I am the only woman in all Greece who won 
this crown. : 


17.—ANONYMOUS 
Hexameter followed by tambic demeter 
Yy 


IpHion, whom water from Pirene once fed, painted 
me with his own hand. 


18.—PARMENON 
(Hexameters folloned by hendecasyllables) 


Tuou work of brass, be known as the prize of the 
swift filly, who when, torn by the spur, she had 
1 For Dicon, see Pausanias, vi. 3, 5. 


® Sister of Agesilaus. See Xenophon, Ages. chap. 9, § 6. 
3 4e a Corinthian. 
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id Aevpov euce mepl Spopov. ek S dp éxeivou 
arp LeverD xpuaens Kdpnoe viKNS. 
Pwoxpere, o@ & dpa matot Apveraidart Bacidjes 5 
Tatpwov éocayv Aaxelv aéOrov. 


* 
19—ZIMOQNIAOT 
"Et éapérpw éevveatvAdaBov 
"AvOnnev TOO diryar oa, KopivOtos 6c7rep évina 
éy Aerdois troat Nixordoas, 
rat Tavadnvaiots orepdvous AaBe wévr’ éw aéOrXoes 
EE js apudidopets éhabou" 
‘Tou O° év Cabég tpis emLoXEp@ oldev éXovTA 5 
aKTN Tlovropé8ovros dO ho" a 
cat Nepég Tpis evixna ev, Kat TeTpaKes anna 
Tehrdvg, ovo & év Aveaia, 
Kab Teyég,* Kai év Aiviva, kpatepa rT ’Emidatpo, 
Kal @A8a, Meydapov TE Saye" 10 
év 88 DdsobyTs otadle, Td te TevTE KpaTHoas 
nudpavev peydrav KépevOor. 


20.—TOY AYTOY 


‘Ext éfaperpy évahrag TO TE KWILLKOV TeTpaLeTPOV duo 
ovhAaBais Netrov Kal Td “ApyxiAdxetov oxdloy tpierpov 


larpida Kudabveay iepny TONY "Onis “AGavas, 
TEKVOV pedaivns THs, Naplevras avrOUS 
Tovabé OU ‘Hdator@ TENET AS, avébnn "Adpodiry, 
Karod Saparbels inéow Bodowves. 
1 So Jacobs: «at baatda: MS. 
2 ofdery... &0Aov. These words are all due to the con- 


jectures of various scholars, the MS. being utterly corrupt. 
3 So Brunck : vemeat MS. 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 19-20 


thrown her jockey, ran unmounted round the level 
course. And therefore did Parmenon gain golden 
victory. Phocritus, to thy son did the Lords of 
Amyclae! grant to win in the race like his father. 


19.—SIMONIDES 
(Hexameters followed by verses of nine syllables) 


Tus statue is the offering of Nicoladas of Corinth, 
who conquered at Delphi in the foot-race, and at the 
Panathenaea gained prizes, jars of oil, in five contests 
one after another; and in holy Isthmus the shore of 
the Sea-lord witnessed him win the prize thrice in 
succession ; and in Nemea he gained three victories, 
another four in Pellene, and two in the precinct ot 
Zeus Lycaeus; and likewise in Tegea, and in mighty 
Epidaurus, and in Thebes, and the land of Megara; 
and in Phlius, winning the stadion and pentathlon, 
he made great Corinth rejoice. 


20.—By THE SAME 


(Hexameters followed alternately by a comic tetrameter 
wanting two syllables and an Archilochian scason tremeter) 


Oris, giving glory to his fatherland, the holy city 
of Athena, offered this pleasant flute, child of the 
black earth,? that he wrought by the help of He- 
phaestus, to Aphrodite, having been vanquished by 
love for beautiful Bryson. 


1 The Dioscuri. 
2 Presumably made of silver, 
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GREEK ANTHOLOGY 


21.—@EOAQOPIAA 


, \ ~ 3 f , ' 5 ‘ sn € “a 
Ev TW APTLW TPlLEeT PW SijeTpov ATO TOU UVTOPXYLATIKOV 
TWEVTAPLET POU 


MvacdrxKeos To chpa TH Udaraisa, 
TO) ‘Aeynomae 

& Maca ) aura Tas Lywvida wraTas 
RS aTooTapay ua 

Keva Te KNayyav KaTiNAKVOLoTpLA 
68 upayBox ava. 

Tébvaxe, a) Bdropes: ef O€ Ke Goer, 
Tupravey « épion. 


22.—DATAIMOT 


bd ‘ 4 2 f 3 \ , ¢ ‘ “ 
Et tpipérpw dprio érwddy rerpaperpoy jpwikdv Kata 
THY maperyaTyy oKalov 


Tofov HED, @ sina OrEoas obévos, 
loxe Bins, B Kdepy AVaTCTWV: 

tov ot papérpn Averas AUKOKTOVOS" 
rotaée & ér nudEors 6 duo Tov } 

oTpéperp’ Epwros, Topp” aneEovrae TaTpn, 
Oapoaréor prdorars Koupav’ 

Tupol yap anny,” Kat Oeay vmréptatos 
aiév 60¢€ Tpopaxous aeteuy. 

Meriotiwvos 6, @ TaTpaL.ov céBas 
Yyowlewy, érinpa déyOat. 


1 So Jacobs: olorpoy . MS. 
2 T write so: mupds yap adn MS, 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 21-22 


21.—THEODORIDES 


Complete zambic Lrimeters followed by dumeters fram the 
hyporchematic pentameter)}! 


Tuts is the tomb of Myasalcas of Plataeae,? the 
writer of elegies. His Muse was a fragment torn 
from Simonides’ page, loud-voiced but empty, a bom- 
bastie spout of dithyrambs. He is dead; let us not 
cast stones at him; but if he were alive, he would 
be blowing as loud as a drum beats. 


22.—PHAEDIMUS 


(Complete trimeters followed by epodes— shorter verses— 
consisting of heroic tetrameters scazon in the penultimate 


syllable) 


O Kine, Far-shooter, curb the force of thy bow 
with which thou didst lay low the Giant’s? might 
Open not thy wolf-slaying quiver, but aim at these 
young men the arrow of Love, that strong in the 
friendship of their youthful peers, they may defend 
their country; for it sets courage afire, and He is 
ever of all gods the strongest to exalt the hearts of 
the foremost in the fight. But do thou, whom the 
Schoenians 5 reverence as their ancestral god, accept 
the gifts Melistion proffers. 


1 ep. Horace’s Hpodes. 7? A village near Sicyon. 

2 Tityus. 

4 Melistion was evidently one of the celebrated ‘‘holy 
regiment” of Thebes. It consisted of lovers and beloved. 

5 Schoenus was a Village near Thebes. 
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GREEK ANTHOLOGY 


23.—ASKAHUIAAOT 


"Exi terpapetpy TO yeyovdre amd adptiov Tpyrérpov Kara 
mpoaberw Bdcews TeAcvTaias weloupoV TpipeTpuV 

lo TApepTroy, puKpon, el TL KaYyKOVELS, AKovTOY 
Ta Borpvos TEPLT OG 2 OHTA «non, 

OS mpéa Bus oyS@KovT éra@y Tov évvéwy EOarvev 
70 TL TEXVG Kal copov héyovTa. 

ped TOV Texovra, ded 66 cal oé, Borpvos diros rai, 
Sowy auotpos NOovOV aT@rev. 


24— KAAAIMAXOT 
‘Ext ry] Tod mpodyovros Terpapérpou eoxary Surodia 
évoexaovAdaBov 
Ta bapa TH ‘Ad podirn | 
Siwov 1 TEpLporros el Ov’ avThs 
eOnxe, THY TE pitpny, 
i) pactous ébirnoe Tov Te Tavov?} 
Kal Tovs <Trot avtivakev> 
avTova <av> épn tddatwwa Bvpaous.? 


25.—TOY AYTOY 
"Ext Surdaciacbelon rH Surodia érwdds TeTpdperpos 
Treovalwrv pia. ovAdAaBy Tod é£apérpou 
Anyntpe 7H Tluaain, TH TOUTOY OUK Heracyav 
‘Axpiovos TOV VNOoV eSeiparo, Tai?’ o Navepatitns 
kal Th Kato Ouyatpl Ta SOpa Tipodn pos 
eicaro, TOY Kepdéwy SexaTetpaTa: Kal yap evEad’ 
OUTS. 
1 So Schneider > wa&va (corrected from maya) MS. 
2 So Bentley: @aparovs MS, 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 23-25 





23.—ASCLEPIADES 


(Tet amelers, composed of complete trimeters with the 
addition of a final basis,’ followed by imperfect trimeiers) 


Ho! passer by; even if thou art in haste give egr 
a moment to the grief of Bofrys that passeth measure. 
An old man now of four-score years, he buried his 
boy of nine, a child already speaking with some skill 
and wisdom. Alas for thy father and alas for thee, 
dear son of Botrys; with how many joys untasted 
last thou perished ! 


24,.—CALLIMACHUS 
(Hendecasyllables following the last two feet of a 


tetrameter) 


Vacrant Simon offered these gifts to Aphrodite: 
her own portrait, the band that kissed her breasts, 
her torch, and the thyrsi she once waved, poor soul, 
sporting on the mountains. 


25.—By THE SAME 
(The first verse of the last doubled and followed by an 


epode consisting of a tetrameter exceeding a hexameter 
by one syllable) 


For Demeter of Thermopylae, to whom Acrisius of 
Argos built this temple, and for her daughter under 
earth, did Timodemus of Naucratis place here these 
gifts, a tithe of his gains; for so he had vowed. 

1¢e acatalectic iambic tetrameter. 


2 This is not clear. It isan Archilochian tetrameter, as in 
Nos. 8 and 26 
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GREEK ANTHOLOGY 


26.—ZIMONIAOT 
‘ “A 3 a 1 f f ¥ 
"Ext 76 aird } retpapétpw pelovpov tpipeTpov 
, 5 Soo > 9 0209 f 
Myycopas ov yap Eorxev avavupor ev0ad “Apyevaiten 
an Lal a 
KetaOat Gavotdoay ayNaay aKolTLy, 
a. ? > f ya > ¢ - 
Ravbimnny Ueptavépou arréxyovor, 65 ro? uimupyou 
onwatve Aaots Tepe Eywv KopivOov. 


27.—PAAAIKOT 
"El rerpapérpw tpierpov aptiov, «lO éEduerpov évarrAdé 
Doxos eri Lavy pév arépOiro: Kiua yap pérava 
veds ovy vreEnveccev, avd +édéEaTo, 
adra Kar Aiyatoto tordv Bubdv? @yero rovtou, 
Bin Norov wpncavtos éoyatny ada. 
/ 3 3 4 a / a , 
TopBov & év Tatépwy Keveod Adyev" Ov Tépt I po- 


an 
pn Os 
, aw f 2 / 
MHTHP, AVYPH Govide TOTpOV eiKeAN, 
aial Kwxver TOV édv yovoyv HuaTa TaVTA, 
NeyouTa TOY TpdwpoV ws améhOtTo. 


27a.—KAAAIMAXOYT 
‘Eri 7@ atrd retpayétpw evdexacvrAAaBov 
Deest. 


1 én} rod rg MS.: I correct. ? So Meineke: odd Babby MS. 
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BOOK XIII. EPIGRAMS 26-274 


26.—SIMONIDES 
(The same tetrameter followed by an imperfect trimeter) 


I wit tell of her; for it is not meet that she shoule 
lie here without a name, the noble wife of Arche- 
nautes, Xanthippe, granddaughter of Periander, him 
who once ruled over the people, holding the lordship 
of high-towered Corinth. 


27.—PHALAECUS 


(Tetrameters alternating with hexameters and followed by 
zambie trimeters) 


Puocus perished in a strange land; for the black 
ship did not escape or... the waves, but went down 
into the great deep of the Aegean main when the 
south-west wind had stirred the sea up from its 
depths. But in the land of his fathers he got an 
empty tomb; and by it his mother, Promethis, 
like in her suffering to the mournful bird haleyon, 
bewails evermore her son, calling “ aiai,” telling how 
he perished before his time. 


27a,—CALLIMACHUS 
(The same tetrameter followed by a decasyllable) 


The epigram is missing. 
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GREEK ANTHOLOGY 


-28—BAKXTAIAOT 4 SIMONIAOT 


‘Emi TO ait® Terpaperpw TeTpameTpov duotoy THO ‘Hi pot 
yévorto trapbévos Kary Te Kat Tépetva,” pla. be or ov 

e@ ovdda By mheovalov: emt ToU TeTapTov Todds OK Exel 
tapBov, arr’ dvdaraserrov 


Tovraks 67) dvats Axapavtiédos év yopotow *Opat 
avwnrorvkav kiccodopoats éme Ss0upapBots 
¢ “4 ? \ \ ef LA 
ai Atovucidoes, pitpacot O€ Kal podwv awrots 
copay aodav écxiacay NuTrapayv EOetpar, 
“A , / / / / Lae 
ot tovee Tpitrobd odioe padptupa Baxyioy aéOrwv 5 
4 f + 3 / Q7 A 
eOnxav' Keivous 8 “Avtiyévns ebitacKxey avdpas. 
ed & ériOnveiro yAuKepay drra Awptos "Apiotov 
*A ad 58 \ a f @ can ? bd a 
PyeLos NOU TVEevUA Kew KaUaApwS ev avAOLS* 
Tov éyopiiynaey KUKAOY pEertynpvY ‘ImmoviKos 
Ss ‘6 ad vd ? xX / 6 , 
TpovOwvos vids, apwaciy év Xapitwy hopndets, 10 
ai ot ér avOpwrous dvou“a KAUTOV ayNady TE viKaV 
OjKxav toorepavev Oca Exats Motcar. 


29.—NIKAINETOT 


f 


"Eri éfamérpw tpipetpov 


/ aA 
Olives rot Yapievte TréXee Tayds lmtos d018e" 
HO be ? Oe x ; f 
VOWP O€ TiVwWY OVOEV AV TEKOLS Godov. 
a > »¥ 4 \ ov b) e N b) “A 
ToT édeyev, Arovuce, Kal Erveev ovy évds aoKxod 
“ \ 
Kparivos, a\Xa travros wdwde Tidov. 
‘ e ‘ f / 4 > \ lal 
Touyap uTO oTepavols péeyas éBpvev, eiye O€ Kica@ 5 
cf \ 
MéTWTTOY WaTEP Kal TV KEXPOKWMEvOD. 
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BOOK XIII, EPIGRAMS 28-29 


28.—BACCHYLIDES or SIMONIDES . 


(The same tetrameter followed by a tetrameter similar 
to ~-v~F ve -&, but mith an extia 
syllable: in the fourth foot it has not an iambus but ay 

e 


anapaest*) 


OrrTeNn in truth, in the choruses of the tribe Aca- 
mantis, did the Hours, the companions of Dionysus, 
shout in triumph at the ivy-crowned dithyrambs, and 
overshadow the bright locks of skilled poets with 
fillets and rose blossoms. The chorus now hath set 
up this tripod as a witness of their Bacchie contest. 
Antigenes was the poet who trained those men to 
sing his verses,’ and Ariston of Argos, clearly pouring 
dulcet breath into the Doric flute, nursed well the 
sweet voice of the singers. The leader of their honey- 
voiced circle was Hipponicus, son of Struthon, riding 
in the chariot of the Graces, who established for 
him among men a name renowned, and the fame of 
glorious victory, for the sake of the violet-crowned 
Muses. 


29.—NICAENETUS 
(An iambic trimeter following a hexameter) 


Wink is a swift horse to the poet who would charm, 
but, diinking water, thou shalt give birth to naught 
that is clever. This Cratinus said,’ Dionysus, and 
breathed the perfume not of one bottle but of all 
the cask ; therefore was he great, loaded with crowns. 
and his forehead, like thine, was yellow with the ivy, 


1 This account of the metre of the second verse is wrong, 


wt 


the metre being ~-v- | -vwru-vu-v-* de. the 
second half is a dactylic logaoedie. 

2 The epigram is most prohably the work of the poet 
Antigenes himself. 3 oy. Hor. Ep 1. 19, 1. 
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GREEK ANTHOLOGY 


30,—ZSIMONIAOT 
‘Eédperpos Kal ovTos Tpoxalkds TeTpapeTpos Kara 
petadeow THs NeSews 
Motded pos Adkunvne carrLodvpov vidv debe. 
Tiov “Arxunvns dede Movdod por rarrduopvpov. 


31.—TIMOKPEONTOS POAIOT 
‘Opoiws 
Knia pe wpoonnOe drvapta od éOédovta. 
Od Gérovtd we mpochrGe Knia drvapia. 


BOOK XIII. EPIGRAMS 30-31 


30.—SIMONIDES 


(Hexameter, becoming a trochaic tetrameter by shifting 


the words) 
Sing me, Muse, the son of fair-ankled Alemene. 


31.—TIMOCREON OF RHODES 
(Szmilar) 
Tus nonsense from Ceos! has reached me against 
my wish.” 
1 Simonides’ island. 


2 Timocreon evidently alludes to No. 30, which must have 
reflected on a poem of his own. 
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BOOK XIV 


ARITHMETICAL PROBLEMS, RIDDLES, 
ORACLES 


Not only Nos 116-146, but the rest of the arithmetical 
problems in this book may be put down to Metrodorus, if we 
may judge by the style. This Metrodorus was probably a 
grammarian of the time of Constantine the Great. 

The problems, which are all of the same nature, can be 
easily solved by algebra. The Schohast gives somewhat 
cumbrous arithmetical solutions. 


ITA 


IIPOBAHMATA API@MHTIKA, AINIP 
MATA, XPHSMOI 


1—lQKPATOTS 
TloAukparns 


"Or Bie Tludayopyn, Move éwv ‘“EXrxadviov Epvos, 
3 ? 
éumé pot elpoméeve, orrocos coding Kat ayava 
a , 
cotot Sopuotcw Eaoww, aeOXevovtes Apiora. 


IlvGayopas 


Touyap éye@v elmore, LlodvKepates Huicees pev 
aut Kara orevOovor padnuatra: rétpatos avre 
adavatou ducews werovyiatat EBdopuarors bé 
oiyn Taca wéunre, Kal &hOrroe EvdoOe pvOoe- 

A \ a 7 \ +» v 
Tpels d€ yuvaixes Eact, Oeavw 5 &Eoyos aAXwv. 
toacous I[sepidwy trrodytopas aves aye. 


2 —His dyadpa WadAados 


Tlavras eyo ypuoh opupiratos: avTap o Ypucos 
aitnay méhetat Odpov dordoT ora. 

Hutsv mev Ypvocoto Xapiovos, oydodrny bé 
Odomis, cal dexdtnv poipay axe VO, 

avtap éerxootiy Qeuioawy: ta 5é AotTwa TdNaVTA 
évvéa, Kal Téexyvn SHpov “AptaTodixou. 
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BOOK XIV 


ARITHMETICAL PROBLEMS, RIDDLES, 
ORACLES 


1.—SOCRATES 
PROBLEM 
Polycrates Speaks 
Biessep Pythagoras, Heliconian scion of the Muses, 
answer my question: How many in thy house are 
engaged in the contest for wisdom performing ex- 
cellently? 
Pythagoras Answers 
I will tell thee then, Polycrates. Half of them 
are occupied with belles lettres; a quarter apply 
themselves to studying immortal nature; a seventh 
are all intent on silence and the eternal discourse 
of their hearts. There are also three women, and 
above the rest is Theano. That is the number of 
interpreters of the Muses I gather round me. 
Solution: 28 (14474443). 


2.—PrRoBLEM 
On a Statue of Pallas 

I, Patyas, am of beaten gold, but the gold is the 
gift of lusty poets. Charisius gave half the gold, 
Thespis one-eighth, Solon one-tenth, and Themison 
one-twentieth, but the remaining nine talents and 
the workmanship are the gift of Aristodicus. 

Solution: 40 (2045444249). 
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3 


‘A Kurpis tov "Epwra catndioavrTa mpoonvea: 
«Tiare rot, @ Téxos, ddyos éréypaev;” bs 8 
ATA LELT TO / 
“TIeepides pot pre oenptacayv &ddvobus aX, 
aivbwevar KoATrOLO, TA 61) hépov é& “EXex@vos. 
Kryem wey unrov méurrov AGBe dSwbéxarov &é 
Etréprrn atap oydodrny Xaye Sta Odea: 
MeAropévyn & eixoarov arraivuto: Tepyeydpn &é 
rérpatov' éBdouarny & "Epata perexiabe poipny: 
n O€ TpincovTav we TloAvpuia voedice pnrovr, 
Otpavin 8 éxatov Te Kal e’xoou Kaddsomrn be 
BevGopévn pyjrowot Tpinkoctorce BéByxe. 
cot ® dpa xouhotépnow éyw avy yepoly ixavea, 
TevTnKoVTa Hépwv Tad Aeirrava pra Oedwy.” 


4,—His tyv Aiyeiou xémpov 


Adreiny épéerve péya obévos AXxeidao, 

TANGO Boveortov SiEnuevos: Os 8 amdpueutro: 
“Audt pev “Ardetoto pods, Piros, Hutov TOvde- 
poipn & éydoaTn éyOov Kpévov dudevéuovtac: 
dSwdexdty 8 amdvev0e Tapakimmoio map’ ipdv: 
audi & dp "Hrrda Stay éexoory veuéPovrat' 
aitap év Apxabin <ye> TpinxootHy mpodéXorTra: 
NouTras 8 ad rAevoces ayéras 765€ TevTHKOVTA.” 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 3-4 


3.—PrRoBLEeM 


Cypnris thus addressed Love, who was looking down- 
east: “ How, my child, hath sorrow fallen on thee?”’ 
And he answered: “The Meises stole and divided 
among themselves, in different proportions, the apples 
I was bringing from Helicon, snatching them from 
my bosom. Clio got the fifth part, and Euterpe the 
twelfth, but divine Thalia the eighth. Melpomene 
carried off the twentieth part, and Terpsichore the 
fourth, and Erato the seventh; Polyhymnia robbed 
me of thirty apples, and Urania of a hundred and 
twenty, and Calliope went off with a load of three 
hundred apples. So I come to thee with lighter 
hands, bringing these fifty apples that the goddesses 
left me. 

Solution: 3360 (672 + 280 + 420 + 168 + 840 + 480 
+ 30 +120 + 300 + 50). 


4,— PROBLEM 
On the Dung of Augeas 


Heracies the mighty was questioning Augeas, 
seeking to learn the number of his herds, and 
Augeas replied - “ About the streams of Alpheius, 
my friend, are the half of them; the eighth part 
pasture around the hill of Cronos, the twelfth part far 
away by the precinct of Taraxippus; the twentieth 
part feed in holy Elis, and I left the thirtieth part in 
Arcadia; but here you see the remaining fifty herds.” 

Solution: 240 (120+ 30+ 204 1248-+50). 
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9) 
Kivi ratpos Aevxoto pérav Téxos, ArrTepos dpves, 
dxype kal ovpaviwy imtdpuevos vepéwr’ 
sxoupais © avTopévnow amevOéa Sdxpva Tikras 
mN\ SX \ 4 VS 
evOU dé yevvnGels AVopat Es aépa. 
6 


f “ 
Qpovoparv by’ apiore, TOcoy TaperHnrVOEv Hovs; 
/ 
dacov atotxopuévoto dvo0 TpiTa, ls Toca AétTret. 


7 


\ 
Xdrxeds eis A€wv- xpovvot &é por dupara Sova, 
\ Ld \ \ ? al t 
Kal otopa, Kal dé Bévap deEtrepoto roses. 
ral +) \ » 
mrAndes dé pntipa dv Huace SeEov dupa, 
a“ , 
Kat NaLov Tplocols, Kal Tiovpotor Oévap' 
€ ¢ n f 
dpx.ov 8& Bpais TAHCaL oTOpa: ody O dua ravra, 
a / 
Kal oTouea Kal yARvat Kai Oévap, elré Téocov. 


8 


? 7 ? ‘4 ra) 
"RE, &, wévte, dv0, tpla, Téocapa KvBos éXavvet. 


9 


‘A 5 3.) Beas of > ¢ / € \ Ss 7 > , 
pop éwov exTay exupos, exupoy O éxTavev avi, 
/ \ 
Kal danp éxupov, Kal éxupos yevérny, 





1 ae. of the eyes. The word also means girls, 
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BOOK XIV. EPIGRAMS s-9 


5.—Rippie 
I am the black child of a white father; a wingless 
bird, flying even to the clouds of heaven. I give 
birth to tears of mourning in pupils? that meet me, 
and at once on my birth I am dissolved into air. 
Answer: Smoke. ’ 
6.— PRoBLEM 
“Best of clocks, how much of the day is past?” 
There remain twice two-thirds of what is gone. 
Solution: 5+ hours are past and 6$ remain. 


7.—PRoBLeM 

J am a brazen lion; my spouts are my two eyes, 
my mouth, and the flat of my right foot. My right 
eye fills a jar in two days, my left eye in three, and 
my foot in four. My mouth is capable of filling it 
in six hours; tell me how long all four together will 
take to fill it. 

Solution: The scholia propose several, two of which, 
by not counting fractions, reach the result of four 
hours; but the strict sum is 333 hours. 


8.—Tur Opposire Pairs or Numpers on a Dir 

THe numbers on a die run so: six one, five two, 
three four. 

9.—R«ppDLe 

My father-in-law killed my husband and my hus- 
band killed my father-in-law; my brother-in-law 
killed my father-in-law, and my father-in-law my 
father. 

Answer: Andromache. Achilles, father of her 
second husband, Pyrrhus, killed Hector, Pyrrhus 
killed Priam, Paris killed Achilles, and Achilles 
killed her father Eetion. 
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10 


AéBnras eyvou by alway eldoras, 

THY dptia TOV NarKOv axel TPOTPET EL, 
avTeKTUTODYTOS TOU ™ p@Tou TO SevTepw, 
Kak peTaddovTos * TO TeTapT@ TOU Tptrou. 
éav Oé TO KLVOUV npeuen Kab pa TVEN, 

ap covos 0 AEBS TH pucet yap ou Naros. 
TOV TOY O€ heBijreov 9 nH hvaots peyv eVaTOLOS* 
oni Ss evtuxodea yiver” evo TO MMT Eépa, 
aiyao Stay det, cal Karoia’ Stay déor. 


1] 


Tovs xedious TTATHLAS, ods éxTno any, 
haPetv Keven TOUS éuous Tratoas dvo: 
TANY yunolov TO TéuTTOV NYEnTOw dSéxa 
BéTpOU TETaPTOU TOY AAYXOVTOY TH VEO. 


12 
“EE prev ef gidhas Kpotaos Bactrevs avédnrev 
Spayun thy érépny pciCova THs évépns. 
13 


"“Apudo pev pels elxoot pyas EXKxomer, 
ZnOos te yw Evvatpos Av 6€ wou AABys 
2 T write of: col MS. 





* These badly written Byzantine verses refer to the cal- 
drons hung up in a row at Dodona, which knocked against 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 10-13 


10 


I xnow of caldrons that cannot be silent, but in- 
cite the brass to sound articulately, the first respond- 
ing to the second, and the tlurd transferring the 
sound to the fourth. But ifthe motive force is stil! 
and does not blow, the caldron is voiceless, for it is 
not gifted with speech by nature. But the nature of 
your caldrons is well spoken, and meeting with your 
own nature it becomes more so, keeping silence when 
meet and speaking when meet.! 


11.—Prosiem 


J pEsIRE my two sons to receive the thousand 
staters of which I am possessed, but let the fifth 
part of the legitimate one’s share exceed by ten the 
fourth part of what falls to the illegitimate one. 

Solution: 5777 and 4222. 


12.—ProBLEM 


Croesus the king dedicated six bowls weighing six 
minae,? each one drachm heavier than the other. 

Solution: The weight of the first is 974 drachm, 
and so on. 


13.—ProsL_em 


We both of us together weigh twenty minae, lI, 
Zethus, and my brother; and if you take the third 


each other when agitated by the wind, and from the sound 
of which oracles were devised. By ‘‘ your caldrons” in L$ 
the writer means simply the organs of speech. 

2 One mina = 100 drachins. 
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, ads 9 , 
TpiTov, TO Tétparoyv Te TODS ‘Audiovos, 
on A > 3 7 ‘ ¢ / ld 
é& mrdvT aveupoy, unTpos evproes cTabuon, 


14 


is dveposs So vijess épérrovaow déxa vadras* 
els 5€ xuRepunrns audotépas éXaeL. 


15 


“EE addes év Y@patoe Tocats peTpovat lapPor,- 
} a / \ 5 ? 10° > A 

OTOVvOELOS, YOpLoS, Kal SadKTVAOS HO avaTatoTos, 
4 \ ox” ” dé » ? 

muppiytos Kat iawBoss yer Oé Te olxov ExacTos. 

/ f Va ? ay BS % 3 ? A 
muppixiov Tédos Ec O9 paxpay older ev apyn, 
TpoTn Kal TpLTaTH, Témy O€ TE TOVTOE KATiCOXEL, 

enw + \ ca) ct oA / > r 
01 6 adAoL KATA TAaCAaY Oas Balvovoty aTapTéy 
pobvov lauSov dvaxta hépet Toros, bv K eOeAHoY. 


16 


Nicos An, pixnwa Bods, havi re SavercTod. 


17 


Oxon pév wroréuov peréryn? Onon 68 diddoKet 
xpumrov érely, érriovTa péverv, hevyovta SioKeuw. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 14-17 


part of me and the fourth part ot Amphion here, 
you will find it makes six, and you will have found 
the weight of our mother. 

Solution: Zethus weighed twelve minae, Amphion 
eight. 


14.—Rippie 


One wind, two ships, ten sailors rowing, and one 
steersman directs both. 

Answer: The double flute. The sailors are the 
fingers. 


15.—Tue Laws or tHe Iampic Senarius 


Six feet in so many positions make the metre ot 
an iambus, the spondee, the tribrachys (v v v), the 
dactyl, the anapaest, the pyrrhic (» v), and the 
iambus ; and each has #s proper habitation. The 
pyrrhic’s is the end; those feet whose first syllable 
is long are admitted to the first, third, and fifth 
place. The others walk in every road alike; the 
king, the iambus, alone is admitted to any place 
he wishes. 


16.— CnaRADE 


My whole is an island; my first the lowing of a 
cow, and my second what a creditor says. 
Answer: Rhodes (dos = give). 


17.—In Praise or Huntine 


Tue chase trains us for war and the chase teaches 
us to capture the hidden, to await the aggressor and 
to pursue the flying. 
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18 
"Extopa tov Upidwou Aropndns éxtavev dvnp 
Alas mpd Tpwwv éyyer papvdpevov. 
19 
Kidov éyo tote Opa 82° iANS TuNTOTLOs)poU 
barriov 6p0a tpéxovta, toaly & ovy Hrteto yains 
20 
Ki mupos aldouévou péoony éxatovrasa Beings, 
TapOévou evprices vida Kal povéa. 
21 
"Es pécov ‘Hdaioroto Baroy éxatovrada povyny, 
TmapOévou etpnaes viéa Kal povéa. 
22 
M7 réye, Kalb AéEecs Eudv o'vowa. Sel dé ce AéEaL; 
ade dA, weya Oatpua, Néyor éudy ovvopa réLELS. 
23 
Nypéos Gyta pe tratda péper yaciios vids, 


TOV LTuUyos (mepTots vapacet Sudjevov. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 18-23 


18.—Puzzue 


Tue husband of Diomede! slew Hector, son of 
Priam, fighting with his spear for the land of the 
Trojans. Vipe: 


A man Diomedes called Ajax, slew Hector, son of 
Priam, fighting with his spear for the Trojans. 


19.—ENIGMA 


I once saw a beast running straight on its back 
through a wood cut by the steel, and its feet touched 
not the earth. 

Answer: A louse. 

20.—EnNtema 


Iv you put one hundred in the middle of a burning 
fire, you will find the son and slayer of a virgin. 

Answer: Pyrrhus, son of Deidamia, and slayer of 
Polyxena. If p, the sign for 100, is inserted into the 
middle of the word zupds (fire), it becomes wuppds. 


21.—Tue Same Enioma 


22.—ENIGMA 


Speak not and thou shalt speak my name. But 
must thou speak? Thus again, a great marvel, in 
speaking thou shalt speak my name. 

Answer: Silence. 

23.—ENIGMA 

A son of earth bears me, the child of Nereus, 
bathed in the pleasant waters of Styx. 

Answer: A fish in its juice (called Styx because 
the fish is dead, contained in an earthen vessel 

1 A concubine ot Achilles. 
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24 
. peov Atovucoy opas éué Tixte pe vndvs 
Six Oadin, pynprys O€ TaTHp euos ryepoveves. 
Onpobopov bé pe 1p@Tov éyeivato vnrcoOupuov" 
avtoxaciyyyntns dé mpoKxos didov via Kataxtas, 
ouKétt Onpa hépw, GAN odbpavov ndé Odraccap, 


cat yOova, Kal paxdpwv lepov Yopdy &bOstov aici. 


25 


Oddarpors LevrArns wow, Tors Er Beoev avdtos 
HEALOS, Vn Te? TraTHP O€ pe Seidie KOUpPNV* 
Noda O aevdotot Uw ToTapotct Oavotca, 


ods Kopudy wpolnow ém oppvoevTt KOh@VO. 


26 
Fav péy ris eyav hunv wapos, GANG KoTElca 
yivowas apyevvns NevKoTépy KLOvos" 
yaipw Se yAuKep@ Te Kal iyOvdevTs NoeT PA, 
TpaTy SatTupLoveY és Yopov épyopuéevy. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 24-26 


94,—ENIGMA 


Tuou seestme... Dionysus. A double womb bore 
me, and my father presides over memory. He first 
generated me, a merciless creature carrying a beast, 
and having slain the dear son of my sister, the fawn, 
I no longer carry a beast, but the sky, and sea, and 
earth, and the holy company of the gods ever im- 
perishable. 

Answer: Obscure, but there is in the last lines 
evidently a reference to a “panther, which, on 
losing its last syllable (ther = beast), becomes pan 
(the universe). 


25,—ENIGMA 


I miss the eyes of Scylla, which the Sun himself 
and the Moon extinguished. My father feared me 
when I was a girl, and now dead I am washed by 
two perennial rivers which my head sends forth on 
the rugged hill. 

Answer: Niobe. By the eyes she means her twelve 
children slain by Apollo (the Sun) and Artemis (the 
Moon). They are called the eyes of Scylla because 
Scylla was supposed to have six heads. 


26.—ENIGMA 


[ was once yellow, but when cut I become whiter 
than white snow. I rejoice in a sweet and fishy 
bath, coming first to the company of the banqueters. 

Answer: A linen towel. Line 4 alludes to the 
practice of washing and wiping the hands at table 
before beginning to eat. 
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27 
TapOévov év reraye. Cnta@v thy mpocGe AéovTa, 


TnOnv evpicets Tadopovov ExaPys. 


28 
"EE adds iyOudev yévos EXrAayov: els SE pw’ HeOAos 
? \ > LJ “~ a 
eis Atovuctaxous oldev ayavas dye’ 
cal déuas ev oradiosw areiadpevos ALT’ EXaiQ, 
cs \ a bg \ 3 a 
viea pev Anovs wreoa yepow éuais: 
devtepov abdte Ciyavtas dodnréas dANOMev adAOUS 


3 f a / ¢ a 
EXTEUTM@ TOAKALS VELPETLY ENKOMEVOUS. 


29 
Modve por dirov éoti yuvacki rep ev hirdrnte 


a / 
piyvucbar, avTaV ALocOpLevoY TOTLOY. 


30 
Kptov ym yeveriipa, Téxev O€ we THSe YerAwvN* 


Tixtomevn © dudw Trépvov émovs yovéas. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 27-30 


27.—ENIGMA 


SEEKING in the sea the maiden who was once a 
lion, thou shalt find the mother-in-law of Hecuba, 
the murderer of her children. : 

Answer: Thetis, who was transformed into a lion 
in her attempt to escape from Peleus. Hecuba was 
a name given to Medea, whom, according to late 
tradition, Achilles is said to have married in the 
islands of the blessed. 


28.—ENIGMA 


From the sea I have a fishy parentage, and one 
contest can bring me to the games of Dionysus. In 
the stadion, after anointing my body with oul, I slew 
by my hands the son of Demeter. In the second 
place, I send out from both sides of me a mass of 
giants, pulled by many hands. 

_ The answer has not been guessed. 


29.—ENIGMA 


I atone delight in intercourse with women at their 
husbands’ own request. 
Answer: A clyster; cp. No. 55, 


30.—ENIGMA 


My father is a ram, and a tortoise bore me to him, 
and at my birth I slew both my parents. 
Answer not guessed, 
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31 


Olvou tiv érépny ypade pnrépa, wat bes éx’ &pO pm 
dpOpov: rod maTpn TATPOS AKOLTLS Opas. 


32 


/ 
Kravéels tov xteivarvta KaTéxtavov' GAN o pev 
309 A 
ovo as 
ruber eis "Alénv: avtap &ywr’ Eavor. 


33 


Tov we KaTaxtelvayTa KaTéxtavor, ov dé pot 7O0s' 
Onne yap a0avarov Tov KTduevov Oavaros. 


34 


Nifjcds Tes ores eorl huTwvupoy alua Aayodoa, 
5 \ ¢ A \ N >] ’ $ a a 

icOwov ouod Kal topOpov én’ Hrreipoto hépovaa: 
of > 3 7 32 A a ? e e a \ re? 

GO an’ éuns éoP aiwa ood cai Kéxpotros atua: 
év? “Hdarotos éyer Yaipwv yNavxorw AOnvnvy: 
xetOe Ountroriny méwrew Kerounv “Hpaxnrel. 





1 Quoted by Achilles Tatius, ii. 14 (he omits line 3), who 
thus explains it: gurdévupov yap 46 Oeds efrev aithy, ere 
Povixwy H vicos: 6 BE holmé putdv. epl€er 5& wep) radrns yh 
Ha) OdrAaooa EAner <pev 7 OddrAacoa, EAner> 3& H yh, H SE els 
auporepa airhy hpuooe. Kal yap ev Oadrdoon ndOnra: Kal odk 
apiKe Thy yy ouvréet yap abrhy mpos Thy Hreipoy crevds avxiy, 
kal dor owep ris vacov tpaxnros. ovn epplCwrar Sé nara rijs 
Gardoons, GAAG Td VOwp dwoppel xarabev, swrdxevrar 5& wopOuds 
kdredey icOug- nal yivera: rd Odaua xawdv, wéAts év Oaddooy, 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 31-34 


31.—Enicma . 


Write the second mother of wine and add an 
article to the article: you see him whose fatherland 
was her father’s wife. z 

Answer: Homer. pnpdos = the thigh (of Zeus), from 
which Dionysus was born a second time. Smyrna, 
Homer's city, is identified with Myrrha (both the 
forms mean “myrrh”’), who committed incest with 
her father Cinyras 


- 32.—Eniema 


SLAIN, I slew the slayer, but even so he went not 
to Hades; but I died. 

Answer (to this and the following): Nessus the centaur, 
with whose blood the robe that slew Heracles was 
poisoned. 

33.—ENIGMA 


T stew him who slew me, but it was no pleasure to 
me, for death made the slain man immortal. 


84.—ORACLE ON TYRE GIVEN TO THE ByZANTINEs! 


Tuere is a certain city which is an island having 
blood named from a plant, holding both an isthmus 
and a strait over against the continent. There is 
blood from my land and blood of Cecrops together 
with it. There Hephaestus enjoys the possession 
of grey-eyed Athena. Thither I bid you send a 
sacrifice to Heracles. 


Kal vijcos év yh. “A@nvay S¢ “Hoawros Eyer eis rhy éralar 
quitaro nal rd rip, & wap” huiv @AANAosS cuvoiwel Td 5E Xwplov 
fepdy év wepiBdrq dalay pev avadddrer paidpols rots KAdSois, 
mebirevrat 5& oby abti rd wip nal dvdwre: wept trols mrépOous 
roAAnY THY HAdya 7 Se Tov wupds aldaday Td purdy yewpyel. airy 
supds pirla kal durod> ofrws ob pedye: Toy" Hoaicror ’APhrn. 
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35 


"AvOpe@rov pédos eipis 6 cal Téuves we ctdnpos: 
ypaupuatos alpouévou dveTas HéALOS. 


36 


[Iixpy pot Sa, Odvatos yAvevs, Vdara 0 ado 
OvncKkw avatpaKTols eyyect vutoomEevos’ 

iy 86 Tus év Coovte véxvy TUB we Kadi, 
aipate cuyyevéwy TpaTov atroBpéyopat. 


37 


[larrddos eiul dirn, Tinta & arepeioia Téxva, 
Me 0 

a& kata wetpadwv avdpes Bddov' oAAvpEVOY Sé, 

[Inreidn ddos éoxe, Bpotadv kos, EoKos adyavav. 
n d p p Y 


38 


Kreiva xdow, xktdve & av pe Kdows, Gavopev & 
\ 
vm TaTpOs" 
/ 2? 3 f / / 
pntépa & auporepot TeOvadtes KTAVOpED. 


39 
Nijcov tus Kadéwy po’ od Yrevoerar: ads éredoy yap 
TONNOUS €S KEAGOOUS Ovvo, EONnKED Edn. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 35-39 


35,.—ENIGMA 


I am a member of aman; wherefore iron cuts me. 
If you take away one letter the sun sets. 

Answer: évv§, “nail.” Take away the o aud it 
becomes vig, “night.” 


36,—ENIGMA 


Birrer is my life, my death is sweet, and both are 
water. I die pierced by bloodless spears; but if 
anyone will cover me when dead in a living tomb, 
I am first moistened by the blood of my relations. 

Answer: A fish. The last line alludes to a pickle 
made with blood. 


37.—ENIGMA 


I am the friend of Pallas and give birth to count- 
less children, which men throw under stones; and 
when they perish there is light for Pelides, medicine 
for men, protection in contests. 

Answer: The olive-tree. By Pelides is meant the 
lainp, because made of clay (pelos). 


38,.—ENIGMA 


I stew my brother, my brother again slew me ; our 
death 1s caused by our father, and after our death we 
both kill our mother. 

Answer: Eteocles and Polynices, the sons of 
Oedipus. ; 

39,—ENIGMA 


Ir one call me an island, he shall tell no falsehood 
for of a truth he gave my name to many noises. 
Answer not guessed. 
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40 
, , 
Eiot xaciyyynras $0’ aber deat’ 4 pla tleTes 
A ca) N ip) ~ 
THY éTépnV, AUTH O€ TEKOVG’ ATO Thabe TexvodTat 
a id 
OOTE KATLYVITAS OVTAS dua Kal cvvopaipous, 
al / * 
AVTOKAGIYVITAS KOLVH Kab pnrépas eivas. 


41 


Myrép éuny tixto Kal tixtopar eiul $8 ravrns 
ddnroTe pev pelCov, GAXoTE pecoTépy. 


4.2 


Tlap0évos eiul yuvy, Kal mapOdvou eiul yuvasxas, 
Kal Kat éTos TiKTH TrapOévos Oca YUN. 
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Eiul wodou pipnua: dtw oé we Opes dyovct, 
mpoabe wev Hpuyovns, Lacipans & dmebev: 
“Hpaxdéous THpet pe cuvevvéris, H 06 we PoiBou 

Telpes viudha ian modrAdxt Sarouévy. 


44 


Nuxri pth cat Tpwoly érnrvda, cal ra Weracyap 
dtra diatpnEas etdov dvev Sopatos* 
46 


BOOK XIV. EPIGRAMS 40-44 


40,— ENIGMA 


THERE are two sisters german; one gives birth to 
the other, and herself having brought forth is born 
from the other, so that being sisters and of one 
blood they are actually sisters and mothers if 
common. 

Answer to this and the following : Day and Night. 


4].—ENIGMA 


I pring forth my mother and am born from her, 
and I am sometimes larger, sometimes smaller than 
she is. 

49,—ENIGMA 


I am a virgin woman and a virgin woman’s child, 
and being a virgin woman I bring forth every year. 

Answer: A palm or date. The fruit-bearing palm 
is called a virgin because it has only female flowers. 


43.—ENIGMA 


I am an imitation of the pole, and two beasts draw 
me, Erigone’s in front and Pasiphae’s behind. The 
wife of Heracles keeps me, and the dear bride of 
Phoebus, burning, often hurts me. 

Answer: Est scrotum. Bestia Exigones est canis 
(mentula), bestia Pasiphaes taurus (podex), Herculis 
conjux est Hebe (pubes), Phoebi vero Daphne (laurea 
qua utebantur ad pilos urendos). 


44,—__-ENIGMA “ 


In one night I both attacked the Trojans, and cut- 
ting through the tribes of the Greeks conquered them 
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ov pev 6 Tudeidns, od8 6 wrodimopbos ‘Oduaceus 
Tov Opacupv éx vndy éabevov éEedacat: 
adr pévos kat Odpaos evi ornbecow aéEwy 


& 
"Apyeiav otpatinv @Acca Kal Povyiow 
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Eiut wéras, Neveds, EavOos, Enpos te cal typos’ 
* San , , cf > / 
ede 5¢ Soupatéwy Trediwy brep evtavucns pe, 


"Apes kab wardun b0éyyopar ob Aaréwr. 
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Dpappatos apyupévov mrANYyIY Todos otvoua Tevyel 


ec 7 ¢ , Se A aS ? 2 97 
ETEPOV" TWTALELY OE Bporav TOOaS OVUTOT EaACEL. 


47 
Eiveca dwtos eyo $a dreca Pas 5€ mapactas 


a v f \ i 
POS wor OTATTE PiroOV TrocG! YapLCoueEvos. 


48 


Al Xdputes pprov cardbous hépor, év 88 Exdory 


* a “ 
icov énv twAHG0s. Motoar cdiow avteBornoay 
48 


BOOK XIV, EPIGRAMS 45-48 


without a spear. Neither Diomede, nor Odysseus 
the sacker of cities, was strong enough to drive away 
me, the venturesome, from the ships, but by increas- 
ing in their breasts spirit and courage, I destroyed 
the armies of the Argives and of the Phrygians. 

Answer: The dream sent by Zeus to Agamemnon 
(Il. ii, ad in.). 


45,.—ENIGMA 


I am black, white, yellow, dry, and wet; and when 
you spread me on the plains of wood, by Ares and 
the hand I utter, speaking not. 

Answer: The wax spread on writing tablets. By 
Ares is meant the steel stylus. 


4.6,—ENIGMA 


My name, if you add a letter to it, produces a 
blow of the foot, but, if not, it will never allow man’s 
feet to stumble. 

Answer: Sandal—seandal. 


4°7.— ENIGMA 


Because of the light I lost my light, but a man 
standing by me gave me a clear light, doing a kind- 
ness to his feet. 

Answer: A lantern. 


48,—~PrRoBLEM 


Tue Graces were carrying baskets of apples, and 
in each was the same numher. The nine Muses met 
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wv « 7 yw 3 + 
évvéa, Kat ujrov odéas nreov: al 8 dp eaxav 
3 s ¢ f a ¢ 2 3 f 4 a 
icov éxdatn TAHOOS, Eyov © toa évvéa Kal TpeEls. 
elrré TOcoV pev OOKaY, OTTWS O lca TacaL ExXEcKoD. 
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Tedfdov por oréhavov, ypvooy Yarxov Te Kepdocas, 
kacctitepov 0 dua Total, ToNvKNTOV TE cidnpor, 
pvav éEnxovtas ypuads 8 éyéTw peta yarxod 
Seid pépn Tpiccav: ypuobs & aua xacacitepos Te 
Tpicod mépyn TeTOpav ypuads 8 adT’ nde aidnpos 
Tocca pépn Tov mévte. Tocov & apa et ce 
KEpagoat 
NéEov TOU YpucoD, YarKod TocoV, GNX Ere A€Eov 
KacoLTépoLo TOTOV, AOLTrOU TogoOV ETE GLONPOU, 
ote ce Tov oTéhavoy Tedar pvav éEjKOVTA. 
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\ 
To tpitov, apyupotroré, mpocéuBare Kal To TérapTov 
mn / Pd v4 \ \ / 
ThHS hidrns eis &v, Kat Td Sumbéxarop, 
eis 6€ Kapuvov éXavve Barov, kai TavTa KuKnoas 
wv fa an 
&€eXE wos B@Xov: pvav O€ wos EXKUTATO., 


51 
Vv \ Chen 4 \ a“ , ; 
a. “Eyo tov Ej, cal TO TOU TpLTOV TpiTOV. 
B. Kayo tov é&fs, cal 16 Tob TWpwToV TpiTor. 


y. Kaya déxa uvas, kab rd Tod wéoou TpiTov. 


BOOK XIV. EPIGRAMS 49-51 


them and asked them for apples, and they gave the 
same number to each Muse, and the nine and three 
had each of them the same number. Tell me how 
many they gave and how they all had the same 
number. 

Solution : The three Graces had three baskets with 
four apples in each, z.e. twelve in all, and they each 
gave three to the Muses. Any multiple of twelve 
does equally well. 

49,—-PRoBLEM 

Make me a crown weighing sixty minae, mixing 
gold and brass, and with them tin and much-wrought 
iron. Let the gold and bronze together form two- 
thirds, the gold and tin together three-fourths, and 
the gold and iron three-fifths. Tell me how much 
gold you must put in, how much brass, how much 
tin, and how much iron, so as to make the whole 
crown weigh sixty minae. 

Solution: Gold 30}, brass 94, tin 144, iron 54. 


50.—ProBLeM 


Turow me in, silversmith, besides the bow] itself, 
the third of its weight, and the fourth, and the 
twelfth; and casting them into the furnace stir 
them, and mixing them all up take out, please, the 
mass, and let it weigh one mina. 

Solution: The bowl weighs 2 of a mina, or 60 
drachmae. 

51.—Prosiem 

A. I nave what the second has and the third of 
what the third has. 3B. I have what the third has 
and the third of what the first has. C. And I have 
ten minae and the third of what the second has. 

Solution: A has 45 minae, B has 374, and C 
has 224. 
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52.—Eis olvov 


"Hy Ore cdv AatiOno: cal arripo “HpakrHi 
Kevtavpous didveis @Aeoa papvapevos 

iv OTE povvoyéerera KOPN Odvev év TpLal TANYAaLS 
jpetépats, Kpovidny & txayov eivadtov: 

viv 5é we Modoa tpitn rupivais Noydaror miyévra 
dépxeTar Verivm xelpevor év darédo. 


53,.—His Avyvov 


‘Hdalore morté addas om’ dyxotvnat Sapetoa 
eis evyny éutryn Inréos év Gardpors: 
\ >? ¢ ® laed / ? f 

Tol © ws ovy AtTraphot KaduPOnrny dHovnow, 
autix« éyervyOn vurtiroros Pasdav. 


54,.—Eis cixvav 


Kapé coi) roince réxvn Tainovos éumvovv 
Tip UTs YaNKEraTOLS yElreot KEVGOmEerNY" 

Serav & aiwa Kkedawov at avOperwyv épvovaa, 
“Hdarorov xrelve yaorpt mepiayopuévn. 


55.—His KAvorrfjpa 


Movve pos Oéues doth yuvarnady év hirotyte 
piavyecGat havep@s, Aoocopnévov Trociov: 
podvos & HiOéorct, Kab avdpdoty, Hdé yépovary, 
mapOeunais tT éréBny ayvupévar ToKéw. 





1 The only-born pupil (or girl) 1s the eye of Polyphemus, 
the third Muse is Thalia, which means also a banquet ; the 
fiery Nymphs are hot water. 
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52-64.—Eniamas 
52.—-On TVine 


Time was when, together with the Lapiths and 
doughty Heracles, I slew in fight the Centaurs of | 
double form; time was when the only-born pupil! 
died after three blows from me, and I grieved the 
son of Cronos, who dwells in the sea; but now the 
third Muse sees me mixed with fiery Nymphs lying 
on a pavement of glass. 


53.—On a Lamp 


Pautias once, subdued by his arms, lay with He- 
phaestus in the chamber of Peleus. But when they 
were covered by light sheets, straight was Phaethon 
who walketh in the night born.? 


54.—On a Cupping-Glass 


Tue skilled art of the Healer made me, too, who 
hide living fire under my lips wrought of brass; and 
drawing black blood from wretched men I kill He- 
phaestus, encircling him with my belly. 


55.—On a Clyster 


Onty to me it is allowed to have open intercourse 
with women at the request of their husbands, and I 
alone mount young men, grown men, and old men. 
and virgins, while their parents grieve. Lascivious- 


2 Pallas is oil ; Hephaestus is fire. For Peleus, see No. 37. 
The sheets are the cloth cover for the lamp; Phaethon is the 
light (of moon or stars) which illumines the darkness. 
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paxdoo vvny nxOnpa* pirel 5é pe masovin vel p, 
“A phot pveveddnv exTEMEOVTA TOvOD. 

dcp é OTruLopevolst Kat av TlAouthe payotunv 
aiéy urép Wuyas TOV omrdaoLs éuiryny. 

eUpwov €é pe Watoa Kat apytobovra TiO na w 
iSpein wepdrrav airyl puyels érépas. 


56.—Ris efcomrpov 
"Av p éaidns, Kal éyw oé. ov pevy Breddporor 
dédop Kas, 
oe érya@ ov Bredapors: ov yap eX Brépapa. 
ype eO eds, hahéw povis bina: gol yap UTapye 
eres éuol dé warnv yetre avouyopeva. 


57.—His dowwixwy Badavov 


Ovvopa PATpOS eva" YAUKEPOT Epos elu Texovons 
adr’ 7) pev Sorex, TuTGos é eye bé meh" 

aBpwros xeivn TAY Kpaaros: etl d° éyarye 
TpwKTOS atras, woovoy & évtep ABpwta hépo. 


58.—BHis xwdpav 


‘Eyxéparov hopéw xeharijs aren elput dé YAWN 
adXEvOS ex Sodtyob ynver a aeLpopevn® 
ohaipn Oo Qs brrép avnrov eetOoma nv 86 paredons 


évoov éuayv Nayovev, untpos éyw marépa. 





1 The labour of Heracles alluded to is his cleansing the 
Augean stables. The instrument was made of a goat-skin 


with an ivory pipe attached to 1b. 
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ness I hate, and the healing hand loves me when I 
perform the labour of Heracles.) I would fight even 
with Pluto for the lives of those whom I lie with. 
But the union, by the science of men, of an elephant 
and a goat produced me, a child both made of good 
leather (or with a good nose) and white tusked. 


56.—On a Mirror 


Ir you look at me I look at you too. You look 
with eyes, but I not with eyes, for I have no eyes. 
And if you like, I speak without a voice, for you have 
a voice, but I only have lips that open in vain, 


57.—On a Date 


I wave the same name as my mother? and I am 
sweeter than my mother, but she is tall and I am 
tiny; she is uneatable, all but her head, but I can all 
be eaten; only my guts are inedible. 


58.—On an Artichoke 


I nave a brain without a head, and I am green and 
rise from the earth by a long neck. [am like a ball 
placed on a flute, and if you search within my flanks 
I have there my mother’s father.’ 


2 The date and palm were both called phoenix. 
3 14.¢. the core of the artichoke which is its seed. 
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59.—Eis ripv “Apye 


Vlas mevtnxovTa pin évi yaotpt ANaBovoa 
tunrnoTey TavT@Y ExTaAvoY TyEwova. 

autap 6 dls TéOvnKerv, érrel U0 yaortépes avTOV 
TLiKTOV, XaAKELN, KAL TApOS avopowen. 


60.—AecArés 


‘Try pév pe Téxev, Katvovpynaev Sé cidnpos* 
eit 6€ Movedev pvotixoy éxdoyiov" 

KNELOLEVN oLYo’ AAAgwW O, STAY ExTETATNS [Meé, 
Kowavorv Tov” Apyn podvoyv éyouca Adyov. 


61.—AAAO 


Ovpecs wév yevouny, Sévdpov Sé pos errdeto untnp, 
Top 6€ watHp, BAos & eipl pedatvomevn’ 

ny O€ pw Erw Kepauoto TaTH THEnGL Babeins, 
APMATOS WTELNAS PYOUAL EivaALoU. 


62.—Eis oputpay 


Ainu &rpixos eips, TA PVAXNA SE wou KaTaKpUTTet 
TAS TpLVaS, EL TPUTIN hatveTat OVdaudOer 

TOOTS TaLdapiols éutratlopat ed €é tis éotev 
eis TO Barely adurs, lorarat dorep dvos. 








1 According to the legend mentioned by Euripides, Med. 
1383, Jason was killed by a fragment of the Argo falling on 
his head, According to one story, Jason was cooked and 
rejuvenated by Medea. 
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59.—On the Ship Argo 


Havine conceived in my womb fifty sons, I slew 
the leader of all the thieves. But he died twice as 
two bellies brought him forth, a brazen one anda 


before that a human one. 


7% 


60.—On a Writing-Tablet 


Woop gave birth to me and iron reformed me, and 
I am the mystic receptacle of the Muses. When 
shut I am silent, but I speak when you unfold me. 
Ares® alone is the confidant of my conversation. 


61.—On Pitch 


I was born in the mountains and a tree was my 
mother ; the fire was my father and I am a blackened 
mass. If my father melts me inside a deep vessel 
of clay, I protect from wounds the chariot of the sea. 


62.—On a Ball 


I am very hairy, but the leaves® cover my hairs it 
no hole is visible anywhere. I trifle with many boys; 
but if one be unskilful in throwing he stands there 
like a donkey.* 

2 For Ares (= the stylus) cp. No. 45. 

3 1e. the felt or leather exterior. 


4 He who was beaten at a game resembling fives was 
called ‘‘ donkey,” and had to do anything he was ordered. 
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63.—MESOMHAOTS 


: Eprovoa, TETOWLEVEL, BeBaca Koupa, 

vodov i UXVOS dpapeva Spopecta, héatvar, 

TTEPOET TA fev HV TA T poo yuva, 

Ta 6é pécoa Bpépouca Aéatva Ono. 

Ta 8 dria Bev Mao OuEvOS OpaKcov 
ov” OnKOS darét pexen, ov yuvd, 

ob? Cpves dXov déuas, ore Ono: 

KOopn yap epaiver dvev TOOMD, 

Keparay 6° ovK eave Bpenovea O70. 
vow elev ATAKTA KEK pa pLevar, 

aTéNeoTa TéAGLA pEpiyULeVaY. 


64.—T6 aivypa ris Sduyyds 


“Eore Sirouy € él yHs, Kab TeTpaTrov, ov ta, fori, 
Kal T pio ahdaooet oe puny povor, 6 bao" éml yatav 
cpmera, Kivelra, ava tT aidépa kal Kata wrovtov. 
aXn omroTay WELT TOLT UW épetdopevov Toat Baivy, 
évOa Tayos yuiotow apaupoTatoy TérEL AUTOD. 


65.—Xpyopos dobeis ‘Oujpe 


"Koti "los vicos wntpos watpis, 7 o¢ Oavovra 
déFeras' GANG véwy Taiday aiviypa dvrAaka, 


66 —"Erepos mpos Tov airov 


"On Bre Kal dvodatpov (égus yap én’ apuporépotct), 

mar pioa Siena: HNTPOS é TOL, Ov TAT POs EOTe 
pT poo Ms ev Vow aTr0 Kearns evpeins 

Viveos yains ove oxeddr, ovT amToTHNOU" 
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63.— MESOMEDES 
On the Sphinx 


A CREEPING, flying, walking maiden ; a lioness lift- 
ing up feet not her own as she ran; she was a womar7 
winged in front, in the middle a roaring lioness, and 
behind a curling snake. She ran away neither making 
a trail nor as a woman, nor either bird or beast in 
her whole body; for she seemed to be a maiden 
without feet, and the roaring beast had no head. 
She had an irregularly mixed nature, made up of 
imperfect and perfect parts. 


64.—The Sphinz’s Riddle on Man 


Tuere is a thing on earth two-footed, and four- 
footed, and three-footed, whose name is one, and it 
changes its nature alone of all creatures that move 
creeping on earth or in the air and sea. But when 
it moves supported on most feet, the swiftness of its 
legs is at its weakest. 


65~100.—Orac ies 
65.—Oracle given to Homer 


Tuere is an island, Ios, the fatherland of thy 
mother, which shall receive thee on thy death. But 
beware of the riddle of the young boys.! 


66.—Another to the Same 
ForTuNATE and unfortunate (for thou wert born to 
be both) thou seekest a fatherland, but the mother- 
land of thy mother, not of thy father, is in an island 
neither near nor far from broad Crete, the land of 
2 See Book VII. 1. 
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év TH poip écTiv ce TerevTHaas S10TOL0, 

ev? av amo yAooons Taidwy py yyO@s éoaxotcas 
dua Edverov oKohoiaL dryors elpnLevov iuvov: 
doras yap Cwis poipas Ades HY pep apaupav 
nerteoy Suro op, rnv & abavarors t io owotpov, 

sOvrt TE Kal POtwevo> POiwevos 8 Ere TwodArOV 


ayn pws. 


67.—Xpycpds dofeis Aaiw Td OnBalw 


Adie Aafsaxidn, Taidov /€v08 ddBtov airets. 
dwow TOL pirov viow aTap TET Pl LEVOV eo, 
tod Tatoos Yepaly reipery aos Os yap évevoa. 


68.—Xpyopds dofeis Kaptorw 


Xeipwvos hire Téxvov ayaxhevtoto, Kdpvote, 
IInAtov EXT POMTTO@Y | Kifotas &xpov txéo Oat 
EO lepav ywpay Kkrilew aos Oéohatov éortiv. 


69.—Xpyopos dofeis AvKotpyy 


P H ® f > \ \ , , 
KELS, @ Avxoopye, emov Tore TLova vyo», 

Lnyve piros Kal Tao ‘Ondvpria Swart Eyovow. 

dite y) oe Geov pavrevoouat, neéTrEp dv pa: 

Grr’ Tt Kal warXov Oeov EX7TrOMAL, @ AvKdopye. 


70.—Xpyopds Sobeis ek rod Sapamedos 


My peprrtpoiper HN Geovs pn dev, Sever 
apnv dé wéuhou, 7 TaTHp érmetpé oe, 
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Minos. In this island thou art fated to end thy life, 
when thou understandest not, on hearing it from the 
tongue of the boys, a chant ill to comprehend, uttered 
in crooked words. For thou hast chanced on two 
destinies in life, the one dimming thy two suns, and 
the other equal to that of the gods in thy life and 
in thy death; and dead, thou shalt not grow old for 
many ages. 


67.—Oracle given to Laius of Thebes 


Latus, son of Labdacus, thou prayest for a fortunate 
progeny. I will give thee a dear son, but it is fated 
that by thy son’s hand thou shalt leave the light; 
for so have I decreed. 


68.—Oracle given to Carystus} 


Dear son of most renowned Chiron, leaving Pelion, 
betake thee to the Cape of Euboea, where it is or- 
dained that thou shalt found a sacred place. 


69.—Oracle given to Lycurgus 


Tuou comest, O Lycurgus, to my rch temple, dear 
to Zeus and all the dwellers in Olympus. Iam ata 
loss if I shall proclaim thee to be a god or a man, 
but I deem thee rather a god, O Lycurgus. 


70.—Oracle given by Serapis 


Fino not fault in aught with the gods, stranger, 
but find fault with the hour in which thy father 
sowed thee. 

1 The legendary founder of the city so culled. 
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71.—Xpyopess ris Tvéias 
\yvos mpds TEMEVOS cadapod," £éve, Saipovos épyou 
ruxnp, vuupatov vapatTos aryradpevos: 
ws ayabots a apnet Bau deBas* avopa 6é havrov 
ovd ay 6 Tas vipat vapacww “Oxeaves. 


72.—Xpyopos éowryjcavtt “Povdivy, rds av Ad Bor dpxov 
oe Tod idfov vavKAxnpou 

Ear’ av vrép yains avéyn dpdouov opOp.a Toray, 

AVaaS aKTiCL Copepys Sn Ajwara VUKTOS, 

haptry 8 aiyrjeroa véov paos "Hocyévera, 

8h ror & ayov Tapa Oivas, ddppavrovs Te rap axras 

para oThoov evavTa dedopKora 7 pos pdos avyis 

nedtov. Kab TOV Hep éow Toda Xevparos évTos 

deEsov é év Stvars é EXETO, Aatov & ésl yains 

oTnpla ara" yveiperot O érrepavow exdrepbe, 

Th pev GXos, Tpaepijs 8 erépn, TLTTOUMEVOS SpKov 

ovpavon OpvUET Or, yO ova T domeron, 70 aos Spmovs, 

aiBeptou TE Tupos Biod@ropa 7 ny Epovija 

TOLOV yap Geol Spxov vio OTOmAaTEToL ariCer 

ovd avTol TOALHGLY, aynvopes Ovpaviwves. 


73.—Xpynopos dobels tots Meyapedor 
Tains wev wdons 76 TleXacyexdv “Apryos devon, 
‘r7rot Oecoarixal, Aaxedarpoviat Te yuvaikes, 
avOpes S of mivovow Boop KAAS A peGovons 
GN ett Kab TOV eloly apeivoves, ob TO weonyd 
TipuvOos vatouvot Kat ‘A pxadins Touunhon, 
“Apyetor AvoFapnKes, KeVT Pa Tron woLo® 
bpets 0, @ Meyapeis, ovde TpitoL, oveé TéTaPTOL, 
ovdé SuwdéKaToL, OUT ev AOY@, OUT év dpLOus. 

1 I write xadapod: nadapds MS. 
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71.—An Oracle of the Pythia 


Come, stranger, pure in mind, to the precinct ot 
the pure god, after dipping thy hand in the water 
.of the Nymphs. For a little drop suffices for the 
righteous, but not the whole ocean shall cleanse a 
wicked man with its streams 





72.—Oracle given to Rufinus on his enquiring how he 
should exact an Oath from his onn Skipper 


Wuen Titan at daybreak mounts above the earth 
on his path, having dispelled by his rays the injuries 
of night, and radiant Dawn sheds the light of a new 
day, then lead the man to the sea-shore and make 
him stand on the sea-washed beach, looking towards 
the light of the sun’s rays. Let him place his right 
foot in the water and hold it in the surge, while he 
plants his left on land, and touching with one hand 
the sea and with the other the dry land, let him 
swear by Heaven, by the vast Earth, by the harbours 
of the sea, and by the life-giving Lord of the heavenly 
fire. For such an oath not even do the gods, the 
splendid lords of Heaven, dare to dishonour by their 
mouths.} 

73.—Oracle to the Megarians 


Or all soils Pelasgian Argos is the best, and best 
are the horses of Thessaly, the women of Lacedaemon, 
and the men who drink the waters of lovely Are- 
thusa;2 but better even than these are they who 
dwell between Tiryns and Arcadia, rich in sheep, 
the linen-cuirassed Argives, goads of war. But you, 
Megarians, are neither third, nor fourth, nor twelfth, 
nor in any reckoning or count. 


1 We must understand, I suppose, ‘‘ when it has passed 
their mouths.” 2 Presumably the Syracusans. P 
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74.—Xpyopos ris Tv6ias 
Ipa Gedy aryalots AVATENTATAL, ovde Kcabappoy 
V peta" THs, aperijs ipyato ovdev ayos. 
~ batts & abdo0s TOP, amooTLye ovTOTE yap ONY 
puyny éxvirves c@pua Staivomevov. 


- e 4 - 
75.—Xpynopos So0eis év “HAiov wéra, Ste evavaynoay 
~ Aa ‘ ~ A \ Lal 
ot kloves Tov iepot Ards Tod dvros éxeiore, ot vi ey 
4 
Byputy 


Eire Toceddwve Kao UyynToLs memiéc Oat 
mpeaBurépots | éaréoKev' ents éptavcéos avrns 
KLoow ov Kara Koo Wov dyad eae’ ere Twakas 
tpls ada pappapen, Kal TeLoeTat, hy & amOijon, 
ppalerte, Bn) Maca EVLTT PIT ALL Oaracoay: 

ovdé yap ovdé Odracca Ards cBévvvet KEepavvor. 


16.—X pyopds Hvéias 


‘A pxadiny pe aiteis: péya pw aitels: ob ToL dacw* 
mornol év ‘A pkacin Baravnpayor dvopes & caCLD, 
Ol o aToKwAVGOUoL ey@ 5é ToL obTL wEeyaipw. 
dace tow Teyényv moacixpotoy opyncacbas, 

Kal KaXOV Tredioy cyolv@ StapyeTpicacbat. 


71.—Xpyopos év tots @naews Biows dvadhepopevos 


“OABeos oUTOS avnp, O¢ viv Kara Adivov ovdsov 
Poi Bou ‘Amrohdwvos XpngT THpLov eioava Baivet, 
nrAvOev evvopiny 5207 wevos: avr ap éy@ ToL 
wow hy ovK adX érrryOoviev Torus eet. 








1 From Herodotus i. 66. The oracle was given to the 
Spartans, 
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74.—An Oracle of the Pythia 


Tue holy places of the gods are open to the 
righteous, nor have they any need of lustration ; 
no defilement touches virtue. But thou who art 
evil at heart, depart; for never by sprinkling thy 
body shalt thou cleanse thy soul. 


75.—An Oracle given in Heliopolis when the Ship was 
lost containing the Columns of the Temple of Zeus 
there, which are now in Berytus 


(Zeus is speaking to Apollo) 


Tett Poseidon, “Thou shouldst obey thy two elder 
brethren ; it is not meet for thee to glory in the pos- 
session of the temples of my glorious palace.’’ Say 
it, and thrice shake the glistening brine, and he will 
obey. But if he submit not, let him take heed lest 
I burn the whole sea: for not even the sea can 
quench the bolt of Zeus. 


76.—An Oracle of the Pythiat 


Tuovu askest me for Arcadia. It is a great thing 
this thou askest; I will not give it thee. In Arcadia 
are many acorn-eating men who will prevent thee, 
but I myself do not grudge it thee. I will give thee 
foot-beaten Tegea to dance in, and to measure out 
with a rope the goodly plain. 


77.—An Oracle cited in the Lives of Theseus ? 


Buessep is the man who now on the stone threshold 
of Phoebus Apollo ascends to the oracle. He came 
seeking for good laws, but I will give him such as 
no other city of mortal man hath. 

2 Not in Plutarch’s Life of Theseus, 
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18.—Xpyopos UvOias 

o a“ , 
‘Kors tis “Apxadins Teyén Xeupd évl yopo 
Ay 3, f nr 3 
20 dvenor wvetovas dvo KpaTephs um avayKns, 

s fol / a 
Kab TUTOS GUTiTUTTOS KAL Why el WHhyare KelTaL 
4 29 / - / * 
&vO "Ayapenvovidny catexer pucifoos aia 

ba 

TOV ov Koptoodperos, Teyéns éritdppobos éoon. 


79.— AAAOS 
Av&é yévos, ToOAADY Bactred, wéya vHrte Kpoice, 
pn Bovrouv trodvevetov inv ava d@paT aKoveLv 
matdos dUeyyouevou: TO 6é cou TOAV A@iov audis 
éupevar atdjoe yap évy Huats Tp@Tov avorPo. 
80.—AAAOS 
Thy wempopneynv poipny advvatd éotiw ao- 
ghuyée Kal Ged. 
81.—AAAOX 


3 \ \ \ “ > 3 / 
Io@uov 8€ ur) wupyodre, und opvocete 
Levs yap « &nKxe vicov, et « éBovndero. 


82.—AAAOX 


"ANN Stav év Zidvo mpvtaviia rNevKA yévyTat, 
AevKOPps T ayopy, TOTE On Set Ppdduovos avdpds 
dpdocacbar EvrAuvov Te NoYOY KHpuKA T épvO por. 





1 From Herodotus i. 66 The Pythia thus described the 
place where the bones of Orestes would be found. It was in 
the neighbourhood of a blacksmith’s forge. The winds are 
his two bellows, the beating and beating back that of his 
anvil and hammer, and the woe the iron he was forging, iron 
being a curse to men 

2 From Herodotus i 85. 8 From Herodotus i, 91. 

* Herodotus i, 174. Oracle given to the Cnidians. 
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78.—An Oracle of the Pythia! 


Tuere is a city of Arcadia, Tegea, in a level land, 
where two winds blow by strong compulsion, and 
there is beating and beating back, and woe lies 
on woe. There the life-giving earth holds the son 
of Agamemnon. Bring him home to thee and thou 
shalt be master of Tegea. 


79,.—Another 2 


Lypian, king of many, most foolish Croesus, desire 
not to hear in the house the cry of a child for which 
thou longest sore. It is better for thee by far to be 
without it; for the day on which he shall ery first 
shall be one of misfortune. 


80.—Another ® 


Ir is impossible even for a god to escape from fore- 
ordained fate. 
81.—Another 4 


Fence not the Isthmus nor dig it, for Zeus would 
have made an island had he willed it. 


82.—Another 5 


Wuen in Siphnos there is a white senate-house 
and the market-place has a white brow, then it is for 
a prudent man to beware of a wooden ambush and 


a red herald. 


5 From Herodotus iii. 57, where see the explanation. The 
prophecy, delivered at an early date, was fulfilled as follows: 
The prytanezon and agora of Siphnos were now built of white 
marble. A Samian squadron came to Siphnos and sent ina 
ship an embassy requesting a loan of money. On this being 
refused, the Samians landed and defeated the Siphnians, 
exacting ten times the sum. The wooden ambush and red 
herald is the ship, all ships being then painted red, 
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83.—AAAOS 
jart’, éml dwovnv HrGes avak b€ ce DoiBos "ATO 


és AvBunv réumet penroTpodoy olKia Th pa. 


pomee 


84.—AAAOS 
Ad ru éued ArSvnv pnroTpidov oldas duewvov 
un e\Mav érOovros, dyav dyapat copinv aed. 
85.—AAAOS 


“Os 6€ xev és AtBunv rodunpatoy totepov En 
yas avadatopévas, meTad of ToKA dys perArjoey. 


86.—AAAOS 


3 / w , - / a7 
Hetiwy, ov Tis Ge Tiel TTONUTLTOV EOVTA. 

\ / fal 
Adda Kvet, TéEes 5é OXoitpoyov: év 5é mecetras 


avipact povvdpxoct, dtxarwmaet dé Kédpevbov., 


87.—Xpyopos 


Aleros év wétpnoe xvet, TéEes 5é A€ovTa 
t ’ / fas ar , , 
KapTEpov, WUNoTIV’ TOAN@Y O UIr6 youvaTa NCE, 





1 This and the two following are from Herodotus iv 155 
Battus of Thera was a stammerer and consulted the Delphian 
oracle about his voice, but Apollo sent him to Africa to found 
Cyrene The colonists first settled on an island near the 
coast, and when things went ill with them there, Battus 
consulted the oracle again and received No. 84 a3 a reply. 
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83.— Another 1 


Battus, thou art come to ask for voice, but Phoebus 
Apollo, the lord, sends thee to sheep-feeding Libya 
to found a city. 


84.— Another 


Ir thou who hast not been there knowest sheep- 
feeding Libya better than myself who have been 
there, I much admire thy wisdom. 


85.—Another 


Bur whoever comes too late to delightful Libya 
after the land has been apportioned, I say he shall 
repent it. 

86.—Another 2 


Eston, none honours thee, though thou art worthy 
of all honour. Labda is with child, and will give 
birth to a crushing stone which shall fall on the 
regents and chastise Corinth, 


87.— An Oracle 


An eagle hath conceived in the rocks and shall 
bring forth a strong lion eating raw flesh, and the 
knees of many shall he make to sink. 


* For this and the two following, see Herodotus v. 92 ff 
Nos. 86 and 87 both foretell the birth of Cypselus, who 
became tyrant of Corinth, overthrowing the oligarchy of the 
Bacchiadae, to which family his mother, Labda, belonged, 
His father, Eetion, belonged to the deme Petra, and henea 
the allusions to stones and rocks, The cayle (avetos) stands 
for Hetion. 
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88.—AAAOS 


"OrB.0s obros avip, ds éudv Sopov éoxatraPaiver, 
Kuweros Heridns, Bactnevs krertoto Kopivéou, 
AUTOS Kal Tatoes, TALOw@DY ye MeV OUKETL Trades. 


89.—AAAOS 


f A ? f ov 
Kal tore 69, Mirnrte, candy értunyave Epyor, 
wn fa’ f > \ a“ / 

moAnotow elrvov Te Kal ayaa SMpa yevyion: 

\ > of a / / / 
cat & ddoxot TodXOiaL TObas Vixpougl KopTTats* 

“A 27 ¢ ? / v / 
yynod & Huetépou Acdvpots AAAOLTL PEACE. 


90.—AAAOX 


"AAW Grav } Onrea Tov dpceva vinjoaca 
3 4 \ a7) 3 "A - a 
éFehdon, Kai Kudos év “Apyéetoroty apyrat, 
\ > / > / f / 
monAas Apyeiwy audsopudéas tore Once 
@s moré Tis épéet Kal érreccopévay avOpwrav" 
“ Aeivos ddis aédXKTOS GTrawXETO Soupl Sapacbeis.” 


91.—AAAOX 


rade’ ’Emexvdeton, To wey adtixa Képdiov otras, 
Coxe vuchoar Kak Xpnwata Aniocacba, : 

dupe’, evel Odvatos ye Kal evopKov péver dvdpa. 
dAN’ “Opxou tais éariv dvovupos, od’ éme yeipes 
ovdé odes’ Kpartrvos bé peTépyeTas, eiaodKxe Tacay 
ocuppap was oréon yeveny Kal olxoy &travta: 
avdpos 8 evopkou yever wetoTric Oey dpuelvov. 





1 From Herodotus vi. 19. A prophecy of the capture of 
Miletus by the Persians. 

2 From Herodotus vi. 77. The Argives were afraid of this 
oracle when Cleomenes invaded Argos. They probably in- 
terpreted the female as the place Sepeia, where they were 
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88.—Another 


Buiessep is that man who is entering my house, 
Cypselus, son of Hetion, king of renowned Corinth, 
himself and his children, but not his children’s 
children. 

89.—Another + 


Anp verily then Miletus, contriver of evil deeds, 
shalt thou be for a feast and for rich gifts to many, 
and thy wives shall wash the feet of many long- 
haired lords, and others shall care for my temple at 
Didymi. 

90.—Another? 

But when the female conquers and drives out the 
male, and gains glory in Argos, many women of the 
Argives shall she make to tear themselves, and some 
man in time to come shall say, “ A terrible uncoiled 
snake perished by the spear.” 


91.—Another ® 


Guaucus, son of Epicydes, thus it profits more for 
the moment, to win by perjury and to plunder wealth. 
Swear, for death awaits also the man who keeps his 
sworn word, but Oath hath a nameless child ; neither 
hands nor feet hath he, but saviltly he pursues, till 
he catches and destroys the race and all the house. 
But the race of a man who abides by his oath fares 
better in after generations. 
stationed, and the male as Cleomenes, They dreaded a 
victory and subsequent disaster. The snake was a favourite 
device on Argive shields. 

8 From Herodotus vi. 86. Glaucus had sentured to ask 


the oracle if he might take a false oath, and thus cheat the 
claimants of a sum of money that had been entrusted to him, 
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; 92,—AAAOS 
“O, péde01, Ti KdOncOe; ALTrAV Hedy’ ExxaTa yauys 
Swpata Kal TOALOS TpOYOELOeOS aKpa KapNVa. 
olTe yap » Keharn pevet Euredov, OUTE TO THpa, 
ote TOdES VéaTOL, OUT MY YépES, OUTE TL écaNS 
NelreTaL, GAN’ alnra TrérAC KATA yap pV épeitres 
mbp Te Kal 6fvs "Apns, upinyevés Gpua StwKwv: 
TOAAG O€ KAAN ATrOAEL TUPY@"aTa, KOU TO TOV oOloy: 
moAnrovs © davatay vaovs parepe Tupi dacet, 
of mou viv (dpate peovpevor EoTHKact, 
Seiuate Taddopevot: KaTa O aKpoTaTols Gpodaorty 
alwa pérap KéxXvTat, TPOLdoV KAKOTNTOS avaryKny. 
GAN trov é& ddvroto, Kaxots 8 érexidvare Oupor. 


93.—AAAOX, 


? 
Ov Sdvarar Tladrads At’ "Oddptiov éEtAdoac bau, 
MOT OMEVYN TOAAOLTL AOYOLS Kab wHATLOL TUKVT: 
got d€ 760’ avdtis Eros épéw, GddmarTe TENT OAS. 
“ / ¢ ; 
TOV GAXwv yap adtcKopevorv, Oca Kéxporros obpos 
évros éyet, KevOuav Te KiPatpavos Faléovo, 
teiyos Tpstorvevet EdAtvov dvd0t edpvorra ZLevs 
pouvoy aropOntov TeréOelv, TO oe TéKVA T OVICEL, 
/ \ 

unde ov ¥ immocivny Te wévetv Kal meCov tovtTa 

\ 23 9 / ‘ 4 ) a ¢ a 
TOANOY AT NTELPOV OTPATOV NTVXOS, AAX VITOKXwpely, 
vatov émiatpéewyas* &tt ToL ToTée KaVTiOS goon. 
* ‘7 la 3 A \ \ s ‘mn 
® Gein Tarapis, arorels b€ ov Téxva yuvarxor, 

, 

4 Tov oKxiovayevns Anunrepos, ) avviotons. 





1 This and the following are oracles given to the Athenians 
from Herodotus vii 140, 141. The first foretells the capture 
of Athens by the Persians The second was taken, hy 
Themistocles at least, as advising the Athenians to trust to 
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92.—Another | 


O wretcuep people, why sit ye still? Fly to the 
ends of the earth, leaving your houses and the lofty 
summit of the wheel-like city. For neither shall 
her head remain in its place, nor her body, nor the 
feet at her extremity, nor the hands, nor is any of 
the middle left, but all is undiscernible; for she is 
laid in the dust by fire and by keen Ares driving his 
Syrian chariot. Many other fortresses shall he destroy, 
not thine alone, and give to devouring fire many 
temples of the immortals, which now stand with the 
sweat running down them, and shaking with fear, 
and on the summit of their roofs rains black blood 
foreshowing inevitable disaster. But get you gone 
from the holy place and steep your souls in calamity. 


93.—Another 


Patias may not appease the wrath of Olympian 
Zeus, beseeching him with many words and subile 
counsel. And this word I will tell thee again, setting 
itin adamant. For when all else is taken that the 
boundary of Cecrops and the dell of divine Cithaeron 
contain, a wooden wall doth far-seeing Zeus give to 
Athena the Trito-born, to remain alone unstormed, 
and that shall profit thee and thy children. Abide 
not in quiet the horsemen and the great host of 
footmen that cometh from the land, but turn thy 
back and give way: yet there shall come a day when 
thou shalt stand and meet them. O divine Salamis, 
thou shalt be the death of the children of women, 
either when Demeter is cast abroad or when she is 
gathered in. 
their ships, and as foretelling a victory at Salamis, The am- 
biguous last lines might equally well have foretold a defeat. 
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i 94.—Xpyopos Tv6ias 
"Ex pe TEPLKTLOVET TI, Gin abavatoice Jeoicn, 
clow TOV TpoRoratov é EXO, mepuharypevos 1) 7)00, 


Kal Keharnv mepvrako’ Kdpa O06 T6 copa cawcel, 


95.—Xpyopos 
"QO vnriot, éripéudheobe boa byuiv éx trav Meve- 
Adov TLuwpnudrov M ivas émeurve pnviov Saxpu- 
para, Ste of pev ov cuvegen pyEavro auT@ TOV 
év Rapley Oadvatov yevopevorv, U vpels dé éxeivoece 
Thy éx Lmdaptyns aprayGeicay tm davdpos Bap- 
Bdapov yuvaixa. 
96.—AA AOS 


‘Tyiv &, & Yrdprnys oix ropes eupuxopoto, 

j uéya dary épexvoes b om avdpacr Ilepoetonct 
mépOerai i TO Mev ovx!, ad “Hpakréous dé yeréO rns 
rev jae Bactr} pFipevov Aanedatpovos ovpos. 

ov ‘yap TOV TAUpOV TNT Hévos ovde NeovT@y 
avTeBinu: Znvos yap EXEL pévos: oucé € € Onpb 
ayraccOal, tpiv THVvd Erepov Sta mavta Odonras. 


97.—Xpyopos Uv6ias 


Dodkeo BapBapoderos € dtav Cuyov eis dda Barry 
BvBrwov, EvBoins améyev morkupnkddas aiyas. 





1 Oracle given to the Argives, from Herodotus vii. 148. 
They had asked if they should join the rest of the Greeks 
against the Persians. The oracle distinctly discountenances 1t. 

“2 Oracle to the Cretans, from Herodotus vi 169 This 
also dissuades from taking part in the war against the bar- 
barians. They are told that they were punished by Minos 
for doing so on a previous occasion—the war against Troy. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 94-97 
94.—An Oracle of the Pythia\ 


Haren by thy neighbours, but dear to the immortal! 
gods, sit guarded with thy defence inside thee and 
look to thy head; it is the head that shall save the 
body. 


95.—Oracle? 


YE fools, ye complain of all the tears that Minos 
sent you in his wrath for avenging Menelaus, for that 
the Greeks did not join you in exacting vengeance 
for his death in Camicus, but ye helped them to take 
vengeance for the woman whio was carried off from 
Sparta by a barbarian. 


96.—A nother ® 


Yr inhabitants of Sparta with broad dancing-floors, 
either your great and renowned city is sacked by the 
Persians, or this befalls not, but the guard of Lace-., 
daemon shall mourn the death of a king of the house 
of Heracles. For him, the Persian, neither the might 
of bulls nor of lions shall arrest, for he hath the 
strength of Zeus, and I tell you he will not give in 
before he rend and devour one or the other of 
these. 


97.—An Oracle of the Pythia+* 


Take heed, when he of the barbarous tongue casts 
a yoke of papyrus into the sea, to remove from 
Euboea the bleating goats. 


8 From Herodotus vii. 220. 

4 Rather of Bacis, from Herodotus viii. 20. The Euboeans 
are advised to remove their flocks when the Persians have 
bridged the Hellespont. All these oracles show that at 
Delphi they were sure the Persians would conquer Greece. 


75 


GREEK ANTHOLOGY 


98.—Bdxidos xpnopds wept ris tov “EAMjver vies 


"ANN Grav ’Apréusdos ypucadpou lepov axTHy 
vnual yebup@awar Kal elvarinv Kuvdcoupav 
eXrids watvonern, AtTapas TépaavTes AOnvas, 
Sia Ain oBéoce: xkpatepov Kopov,” TBpzos visor, 
Servov patwowvra, doxedvT’ ava TmavTa wibéc bas, 
KANKOS yap HANK cuppieer ar, agate o ”Apns 
movrov dovite:: Tor éXevGepov LENdados fuap 
evpvota Kpovidns éraye: kal motvia Nixn. 


99.—AAAOX 


Try & ert Ocpuddovts cal Acwre rNeyeroin 
‘BAAnvev abvotoy cai BapBapodhovor ivyny, 
Th TONAL TeaéovTas UIrép AdYETIVY TE LOpOV TE 
f / et ba 4 ? f 
tokobopwv Mrydwv, dtav aictpwov hyuap érérOy. 


100.—Xpyopos dofets MeveAda kai AdcEdvipw 


/ fa e “ 
Timte 50m Bacidrjes, 0 pév Tpowr, 6 8 "Ayardr, 
\ t 
ov TavTa hpovéovTes e€wov Somov eicavéBnte, 
f v ~ 

HTOL O ev TwAaLO yovoy SLlnuevos evpely, 

3 \ e “ / ? / 9S / a“ 
auTtap o w@Aov dye; Ti vu pijcear, @ peydre Led; 


101.—KAEOBOTAOT AINI[TMA 


Els o matip, matdes dvoxaidseca’ tav 68 éxacTw 
maices <Ols> tpincovtTa didvd.ya eldos éyoucas: 
ai wev AevKal éacw idetv, al 0 alte pédawat: 

3 / / > + A > ? ead 
aOavaros 6€ T €ovoal, aropOiwvbovew dracat. 





1 From Herodotus viii 77. 2 From Herodotus 1x. 43. 
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98.—The Oracle of Bacis touching the Victory +07 
the Greeks at Salamis} 


But when in mad hope they bridge with ships the 
holy shore of Artemis of the golden bow and sea- 
washed Cynosura, after sacking splendid Athens, 
divine Justice shall quench the light of strong 
Excess, the son of Insolence, terrible in his lust, 
deeming that all things would be subject to him. 
For brass shall clash against brass, and Ares shall 
redden the sea with blood. Then shall the far-seeing 
son of Cronos and mighty Victory bring on the day 
of freedom for Hellas. 


99.—Another touching the Victory of Plataea® 


Tue gathering of the Greeks by Thermodon and 
meadowy Asopus, and the clamour of barbarous 
tongues, in which many of the Median bowmen 
shall fall, beyond their lot and destiny, when the 
fated day arrives. 


100.—Oracle given to Menelaus and Alexander 


Wuy do ye two Kings, one King of the Trojans, 
the other of the Achaeans, ascend to my house, not 
thinking of the same matter, one seeking to find 
offspring for a filly and the other to carry off a filly? 
What, then, will thy counsel be, great Zeus? 


101.—An Eniema or CLEOBULUS 


TuereE is one father and twelve children. Each 
of these has twice thirty children of different aspect; 
some of them we see to be white and the others 
black, and though immortal, they all perish. 

Answer: The year, months, days, and nights. 
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102.— Ex rijs Tv6ias 76 Baoiret ‘Adprave 
“Ayvwortdv p’ épéets yeves Kal tratpisos ains 
 apSpoctov Lerpivos: &os S “Waxy tis “Opdpov: 
Tyréuayos 66 taTip, cal Nectopén Worveaorn 
LnTHp, } piv ettxTe BpoTav morvirdaveopoy adrov. 


103.—Eis cradida 
hi we vényv ExaBes, Taya pov mies exyvber alua: 
a 3 of / 3.3 f: , 
vov & Ste ynparénv p é&eTéNeooe YpPOvos, 
yd ‘ ¢e , e \ IWS ov 
abe THY pucawopevny, Uypov ovdev Eyoucay, 
datéa cvvOpatev capKi cov nuerépn. 


104.—AAAO 
[Ljpnyv onv oricw, Kadadov yepl, Tov tpdyov Spors, 
aimTore, caY aypav cvpBora TavTa pépets. 


105.—AAAO 


Kiwi yapnailnrov Comv péros: Hv O adérns pov 
ypauua ovov, Keparis yivoua adr pépos" 

hy & érepov, Saov mad éccopar Hv 6 Kal arro, 
ov ovo evpicets, GAG OunKdota. 
1 Answer of the Pythia to the Emperor’s enquiry about 


the birthplace and parentage of Homer. This was one of 
the many different accounts current. 
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102.—Spoken by the Pythia to the Emperor 
Hadrian } 


Trou askest me that which is unknown to thee 
the parentage and country of the ambrosial Siren. 
A certain Ithaca was the seat of Homer, Telemachus 
was his father, and his mother Nestor’s daughter, 
Polycaste. Her son was he, the most excellently 
wise of all mortals. 


103.—Riddle on a Raisin 


Ir you had taken me in my youth, haply you would 
have drunk the blood shed from me; but now that 
time has finished making me old, eat me, wrinkled 
as I am, with no moisture in me, crushing my bones 
together with my flesh. 


104.—Another 2 


GoaTHERD, thou bearest thy wallet on thy back, 
the basket in thy hand, the goat on thy shoulders, 
all the tokens of thy lands. 


105.—Another 


I am the part of an animal which affects the ground, 
and if you take a single letter away from me I 
become a part of the head. If you take away an- 
other I shall again be an animal, and if you take yet 
another away you will not find me one, but two 
hundred. 

Answer: wots (foot), ods (ear), ts (pig), - (sign 
for 200). 


2 This would appear to be no riddle, but the description of 
a picture. 
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106.—AAAO 
Téscapa ypdppar eéywv dvio rpiBov hy dé ro 
TT P@TOV 
/ 3.3 vA 2? \ \ 3 > N ? 
Ypap AaheXs, Ai@ KAL TO MET AUTO TAD, 
BopBopw etvprnoes éue Pirtatov: hy dé TO Nota Gov 
alons, evpyaets érippnpa? toro. 


107.—AAAO 


Aapmdéa pév mpoénnev “Epos cat toa kal iovs, 
AiOtorrwy Sé xoviv avTl Berdv mpoxéet. 


108.—AAAO 


Odvdev Eowber eyo, Kal rdvra pot évdobév eats, 
mpotxa § éuns aperhs mac didwms ydpiv. 


109.—AAAO 
"Ey rupl xcotpnbetoa Kopn Odvev: © mpoddrns Sé 
oivos: ud ov 56 Odvev, Iladrdbos Hv arédexos" 
6 KTelvas vaunyos: evi CoovTe 6é TUL Ba 
keira, peudopévn Tas Bpoputov yapiras. 


109a 


[larras cal Bodputos Te Kai o KrAuTos "Apdeyuners, 
ol TpEeis THY “oULnY TrapOévoyv Nhdvicav. 


1 Jacobs conjectures eioéri pjjua. 


BOOK XIV. EPIGRAMS 106-109a 


106.—A nother 


Wirn four letters I march along: take away the 
first and I hear; take away the one after it, and you 
will find me very fond of mud; and if you take away 
the last, you will find an adverb of place. 

Ansner : rovs, obs, 5s, wot (where ?). 


107.—Another 


Love has thrown away his torch, bow, and arrows, 
and scatters Aethiopian dust instead of darts.! 


108.—Another 


I nave nothing inside me and everything is inside 
me, and J grant the use of my virtue to all without 
charge. 

Answer: A mirror. 


109.—Another 


A air. (or pupil of the eye) died in her sleep by 
fire; she was betrayed by wine, and the instrument 
by which she died was a trunk of Pallas. He who 
slew her was a ship-captain, and in a living tomb 
she lies, finding fault with the gift of Bacchus. 

Answer: The eye of Polyphemus. The trunk of 
Pallas is the olive-trunk used to put it out. 


109a 


Patuas, Bacchus, and famous Hephaestus, all three 
destroyed one girl. 

Answer: The same as the last. 

1 Scarcely an enigma, Aethiopian dust means “ gold.” 
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110.—AAAO 


Ovdels Brétrev Brerres PS EN Prem ov & ope: 
0 un NAL@Y Aanel, ) py TPEVOV Tpexer* : 
wWevdns & wrdpyo, wavtTa TAadnOy réyou.? 


111.—AAAO 
Ayovos é& ayovev, Berenhdopos, EuBpedos, dpccs. 


112 --Xprnopos So6eis Kpoicw 76 Avid 


‘ANN dtav nutovos Bactreds Mydorcs yevnrat, 
kat TOTe, Avdé modaBpeé, Toduyndioa Tap “Eppos 
devye, pndé péverv, pnd aidetoGar xaos elvar 


113.—Xpyopds Sofels “ApyirAsye 


‘A@dvaros CoOL Tals Kal aoisipos, & o Tedeoixrers, 
cooeT év avpa@moraty, 0 Os av wpOTos oe TpoceiTy 
rnos ahs amoRdvtTa didn év watpis. yain. 


114.—Xpnopos Sobets 77 pyrpt ‘AdeEdvdpov év Kufixw 


[époae Ad piv éwov onpavropa xyeLpl Brain 
éxravoy, oixeia 5é Koves véxvy ap KANT TEL 

Tob e Hy Ts Paéovre Gods Lev oatéa detEn, 
obros Tot Hepa dy To péya patos évd002 Opavcer 


1 rpéxe: & 6 ph tpéxav Jacobs. 
2 So Fnedemann: ravta & &AnO79 Adyw MS. 


1 ¢¢ dreams, though unreal, portend realities. 

2 From Herodotus 1 55. The mule is Cyrus, whose nother 
was of the royal house of Media, while his father was a 
Persian and not of royal blood. 
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110.— Another 


No one sees me when he sees, but he sees me when 
he sees not; he who speaks not speaks, and he who 
runs not runs, and I am untruthful though I tell all 
wuth.t 

Answer: Sleep. 

111.—Another 


Cuixpuess child of childless parents, arrow-bearing, 
with a child in me, a lifting up. 
Obscure. 


112.—Oracle given to Croesus of Lydia? 


But when a mule becomes King of the Medes, 
then, tender-footed Lydian, fly to pebbly Hermus 
and stand not, nor think it shame to be a coward. 


113.—Oracle given to Archilochus® 


Tuy son, O Telesicles, shall be immortal and the 
theme of song among men; he who first shall address 
thee when thou descendest from thy ship in thy dear 
country. 


114.—Oracle given to the Mother of Alexander at 
Cysicus + 
Tue Persians slew my servant, their leader, by 
violence, and the earth of his home covers his corpse. 
Whoever shows his white bones to the sun shall break 
the great force of Persia within. It lies inside Asia 


8 Or, rather, to his father, Telesicles. 

4 The oracle, which is not cited elsewhere, is quite obscure. 
The name ‘ Pelius” is unknown. Aparnis or Abernis was on 
the Hellespont. 
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‘eeltar & “Acioos € évTOS oprlopery évi view 
Sadun xal petOpotce Tapa IleXlozo yépovTos: 
ppateo 8 dvépa pavrev ddnynt ipa Kerevd ov 
Daxéa, d5 Yrauaboow “Arrapvidos oixia vate. 


115.—K wvoravtivos, éAdav év 7m Tpoia tAyciov, 7Bov- 
AjOn Kricae wodw Bacirsuny, Kat AaBov cov 
xpno pov avexdpnoev Kal xrife. Kwvoravriwovrolw 


Od Géuss év Tpoins oe maha Tunbérte Depetrp 
‘Pauns iSpdoar véov obvopua* Baive 6é yalpov 

és Meyapyiov aoTU Tporovtidos ayyt Jahacons, 
&O’ ixOvs érades te voudv BooKxovce Tov avTov. 


116—MHTPOAQPOT EVITPAMMATA 
APIOMHTIKA 


Tiare pe TOV Kapbov &vexev An yot wébecs, 

@ LATED; Ta6¢ wavra KaXal Stewoupnoavto 
TapOevor. 7 yap éueto Mehicavoy ERooua dota, 
7 be du@bdexatov Tiravn AaBev ExToy &yovow 
Kal TptTov “AaTuoxn pidotraiypoves nde Dirivva: 
elxoot © aprrakaca Oé€tis AdBe, SwHdexa BicBy 
7 8, dpa, nov yer Dvavan TAXaunoL éxouca 
évdexas TovTO O€ ol KapvOY TeptAciTrEeTAaL OloV. 


117.—AAAO 


a. Ilod cot unra BéBnxev, éuov téxos; B.”Exta 
jeev ‘Iv 
Sord, Kal dySoatny potpay eye Yepéry: 


84 


BOOK XIV. EPIGRAMS 1315-117 


in a circumscribed island, by the laurel and streanis 
of the old man Pelius. Seek for a seer to show thee 
the way, a Phocian who dwells by the sands of 
Aparnis. 


115.—Constantine, having come to Troy near at hand, 
designed to found a royal city, and having received 
this oracle departed and founded Constantinople 


Ir is not permitted to thee to found the new Rome 
on the foundations of Troy dug of old; but go re- 
joicing to the Megarian city} by the Propontis, where 
fish and deer feed on the same pasture. 


116-146.—_METRODORUS’ ARITHMETICAL 
EPIGRAMS 


116 


Mortuer, why dost thou pursue me with blows on 
account of the walnuts? Pretty girls divided them all 
among themselves. For Melission took two-sevenths 
of them from me, and Titane took the twelfth. 
Playful Astyoche and Philinna have the sixth and 
third. Thetis seized and carried off twenty, and 
Thisbe twelve, and look there at Glauce smiling 
sweetly with eleven in her hand. This one nut is 
all that is left to me. 

Solution: There were 336 (96 + 28+ 56 +4112 
+204+12+11+41). 

117 


A, Wuenre are thy apples gone, my child? B. Ino 
has two-sixths and Semele one-eighth, and Autonoe 


1 Byzantium was founded by the Megarians. 
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: \ \ 
Avrovén 6¢ rétaptov adypracey’ abtap ’Ayavy 
TéLTTOV EuaVv KOATOY OyeT aTawupevn: 
\ ? > oA f A f , \ ¥ 
co. 8 auth déka phra puadoocetae avtTap éywye, § 
\ \ f f A f fa) 4 
val wa dianv Kumptv, &v Tdde podvoy eyo. 


118.—AAAO 


Apetrapévn more pra pirais dveddoocato Mupro: 
Xpvoids pév unrov méurrov rope, TéeTpatov ‘Hpoi, 
2 , 4 / / 
évveacatdéxatov Vauddn, déxatov KrXeordrpy* 
avrap éerxootov Swpnoato Llapbevorrein: 

, “ , 
Swdexa 5 Evddvyn podvoyv wopev- avrap és adrip 5 
HrAvOov éx wdavTev ExaTtov Kal elkooe pra. 


119.—AAAO 


"Avropévats Troré pha dhirais dteporpnoavro 
3 \ \ f f -~ 
Iv® Kat Yewérn dwdexa trapOevixais. 

Kab Tals wey Lepérn wopev dptias tats 8& wepicod 
Saxe KacwyynTy pra & éyvev mréova. 

} pev yap tpicojot tpt EBdoua daxev Eraipats, 5 
Tais dé dv0 Tavtwy Téurroy eaKe AdYOS" 

évdexa 8 “Aotuvoun pty ddetrato, cat of édXevrrev 
poova Kacryyiras pnAra vw hepéuev. 

9 8 érépn mictvpecor mopev Svo Tétpata pynrwr, 
wéuntn & exTainv wotpay édwxev Eyer: 10 

téccapa & Kipuyopn Sapov mope rétpact § ddXots 

/ tA ? 3 ? 

nro Yeuery pipevev Gyarropévy. 
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went off with one-fourth, while Agave snatched fronr 
my bosom and carried away a fifth. For thee ten 
apples are left, but I, yes I swear it by dear Cypris, 
have only this one. 

Solution: There were 120 (40+15+30+24+11) 


118 


Myrto once picked apples and divided them among 
her friends; she gave the fifth part to Chrysis, the 
fourth to Hero, the nineteenth to Psamathe, and the 
tenth to Cleopatra, but she presented the twentieth 
part to Parthenope and gave only twelve to Evadne. 
Of the whole number a hundred and twenty fell to 
herself. 

Solutions 380 (76 + 95+ 204+ 38 +194 124120). 


119 


Ino and Semele once divided apples among twelve 
girl friends who begged for them. Semele gave 
them each an even number and her sister an odd 
number, but the latter had more apples. Ino gave 
to three of her friends three-sevenths, and to two of 
them one-fifth of the whole number. Astynome 
took eleven away from her and left her only two 
apples to take to the sisters. Semele gave two 
quarters of the apples to four girls, and to the fifth 
one sixth part, to Eurychore she made a gift of four ; 
she remained herself rejoicing in the possession of 
the four other apples. 

Solution: Ino distributed 35 (15+7+411+42) and 
Semele 24 (124+4+4+4). 
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‘H xapin wodrotow éBeBpider xapvotci 

vov dé Tis eEarrivns pu aTébpicev? GANG Ti Hyoir; 
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éxrnv & Edpuvoun xaptvov édpévrato poipny: 
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/ ? , b] , / 93 
Snes axpemover oy ehnueva THAOTEPOLO LD. 
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‘Enrdarodov trott dotu Tadeipodev, Extov od0to 
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f / # > > 3 , a7 
IIupnvnv O€é toe érOev én’ apOdxpacrpov iovrt 
vf 29\ “a / / 
dydoor, HOE pLHsS OwdéxaTov SexaTns. 
IIupnvns dé peony Kal “Admios tvrixapnvov 
/ 3 / = ‘4 
rétpatov: Avcovins ainra dumbéxatov 
apxopuéevns HrAextTpa haeiverar Hpdavoio. 
@ pdKap, ds dvooas vvea yidtdbdas, 
XN % / > 3 “ e / 4 3 a 
wpos & ere wévt émt tats éxatovrddas bev éXravvov', 
4h yap Taprrein wéuBreT avaxropin. 
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120 


THe walnut-tree was loaded with many nuts, but 
now someone has suddenly stripped it. But what 
does he say? “ Parthenopea had from me the fifth 
part of the nuts, to Philinna fell the eighth part, 
Aganippe had the fourth, and Orithyia rejoices in 
the seventh, while Eurynome plucked the sixth part 
of the nuts. The three Graces divided a hundred 
and six, and the Muses got nine times nine from me. 
The remaining seven you will find still attached to 
the farthest branches.” 

Solutzon: There were 1680 nuts. 


121 

From Cadiz to the city of the seven hills the sixth 
of the road is to the banks of Baetis, loud with the 
lowing of herds, and hence a fifth to the Phocian 
soil of Pylades—the land is Vaccaean, its name de- 
rived from the abundance of cows. Thence to the 
precipitous Pyrenees is one-eighth and the twelfth 
part of one-tenth. Between the Pyrenees and the 
lofty Alps lies one-fourth of the road. Now begins 
Italy and straight after one-twelfth appears the amber 
of the Po. O blessed am I who have accomplished 
two thousand and five hundred stades journeying 
from thence! For the Palace on the Tarpeian rock 
is my journey’s object. 

Solution. The total distance is 15,000 stades (say 
1,500 miles) ; from Cadiz to the Guadalquivir, i.e. to 
its upper waters, 2,500, thence to the Vaccaei (south 
of the Ebro) 3,000, thence to the Pyrenees 2,000, 
thence to the Alps 3,750, thence to the Pe 1,250, 
thence to Rome 2,500. 
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, , 
KvBreddporo Atens tepa xpideuva penvas, 
édpa ce, TavdapdTwp xpucé, BXAErroLut TOCOY, 
> \ ¥ / \ 3: 63 3 ? al ta 
oudey yw Ticupas yap ém ovK ayalotas Takdvrwv 
oiwvotcot pathy 6aKa hiro dexadas- 
Hutov 0 av, TpiTaTOV TE Kal OySooV, W ToAvLOPHor 5 
$ td “A bl \ # f 
avOpatrav Khpes, éxOpov éxovta BrEéTTO. 


123.—AAAO 


f nw 

[léumrroy pos KAnpou, Tal, AduPave Swdéxatov Oé 
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a ? / 7 \ 3 / a 
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rdp, a 502, 6 deca O€yOe Tar , 
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EvBovros 0 éyétw wévte Tddavta Pidos. 
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‘ e f ~ , - 
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4 

TEVTHKOVTA LUPOS, YuveTn Séxa, TiB.os oxtar 

émra 6€ uvas LuveT@ wad) S/dwps Zdpov. 
éx 5€ TPLNKOVTOV KoTUHTATE ohua TAaNdrYTOY, 
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Sigoay & Te mupyy Kal addita Kal Tehapo@vas, 15 

eixainu Sorav copa ydpw rAaBéro. 
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122 


Arter staining the holy chaplet of fair-eyed Justice 
that 1 might see thee, all-subduing gold, grow so 
much, | have nothing; for I gave forty talents under 
evil auspices to my friends in vain, while, O ye varied 
mischances of men, I see my enemy in possession of 
the half, the third, and the eighth of my fortune. 

Solution: 960 talents (480 + 320 + 120 + 40). 


123 


Taxes, my son, the fifth part of my inheritance, and 
thou, wife, receive the twelfth; and ye four sons of 
my departed son and my two brothers, and thou my 
erieving mother, take each an eleventh part of the 
property. But ye, my cousins, receive twelve talents, 
and let my friend Eubulus have five talents. To my 
most faithful servants I give their freedom and these 
recompenses in payment of their service. Let them 
receive as follows. Let Onesimus have twenty-five 
minae and Davus twenty minae, Syrus fifty, Synete 
ten and Tibius eight, and I give seven minae to the 
son of Syrus, Synetus. Spend thirty talents on adorn- 
ing my tomb and sacrifice to Infernal Zeus. From 
two talents let the expense be met of my funeral 
pyre, the funeral cakes, and grave-clothes, and from 
two let my corpse receive a gift.t 

Solution: The whole sum is 660 talents (132 +55 
+420 +124+5+4+2+34). 


1 Probably precious ointment. 
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"Héd20s, wyvn te Kal audiPéovtos aXATaL 
Cwodopou Toinv tot émexAwoavTo yeveOrnv' 
, a 
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57 TOTe ToL VKvOixolow bw eyyeot Tails Te Odmap Te 
wv \ \ A > 3 ¥ / / 
ddrAUYTAaL, ov 5é Tolow én dyeos Sdxpva Yevoas, 

] / 
émra kal elxog étecot Biov Trott Tépua Tepnoess. 
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TupBos éyo: xevOw 58 rorvotova tTéxva Pidivyns, 
Toloy parpiTtoKwy KapTrov éyav Nayovev’ 
Téumtov év niléois, Tpitatov © évl maplevKjow, 
Tpels O€ wor aptuydpous Saxe Pirsi va xopas: 
\ 2 3 ? 7 OA \ Qa 
Nottrol O HEeALoLo Tavdupmopor HOE Kal aves 
Téooapes ek Aaryovwn eis "Ayépovta Técov. 
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Odros tot Arodavtov eye: tados: & péya Oadyas 
Kat tados éx Téxvns wétpa Biowo réryer. 
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A > #¢ F 977 © f X f ef f 
™ 0 ap ép ERdouaty TO yaunrLov FryaTto Péyyos, 
éx 5é yauov wéurte@ tats érévevoer étet. 
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124 


Tue sun, the moon, and the planets of the revoly- 
ing zodiac spun such a nativity for thee; for a sixth 
part of thy life to remain an orphan with thy dear 
mother, for an eighth part to perform forced labour 
for thy enemies. For a third part the gods shall 
grant thee home-coming, and likewise a wife and a 
late-born son by her. Then thy son ani wife shall 
perish by the spears of the Scythians, and then 
having shed tears for them thou shalt reach the end 
of thy life in twenty-seven years. 

Solution: He lived 72 years (12+9 + 24+ 27), 


125 


I am a tomb and I cover the lamented children ot 
Philinna, containing fruit of her vainly-travailing 
womb such as I describe. Philinna gave me my fifth 
portion of young men, my third of maidens, and 
three newly married daughters; the other four 
descended to Hades from her womb without par- 
ticipating at all in the sunlight and in speech. 

Solution: She had 15 children (83+5 +4344). 


126 


Tuis tomb holds Diophantus. Ah, how great a 
marvel! the tomb tells scientifically the measure of 
his life. God granted him to be a boy for the sixth 
part of his life, and adding a twelfth part to this, he 
clothed his cheeks with down; He lit him the light 
of wedlock after a seventh part, and five years after 
his marriage He granted him ason. Alas! late-born 
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giat, THAvYETOY SEeLrdov TéKOS, HuLTV TATPOS 
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f 
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wretched child; after attaining the measure of half 
his father’s life, chill Fate took him. After consoling 
his grief by this science of numbers for four years 
he ended his life. 

Solution : He was a boy for 14 years, a youth for 7, 
at 33 he married, at 38 he had a son born to him 
who died at the age of 42. The father survived him 
for 4 years, dying at the age of 84. 


127 
Democuarss lived for a quarter of his whole life as 
a boy, for a fifth part of it as a young man, and for 
a third as a man, and when he reached grey old age 
he lived thirteen years more on the threshold of eld. 
Solution: He lived 15 years as a boy, 12 as a young 
man, 20 as a man, and 13 years as an old man; in 
all 60. 
128 
Wuat violence my brother has done me, dividing 
our father’s fortune of five talents unjustly! Poor 
tearful I have this fifth part of the seven-elevenths 
of my brother’s share. Zeus, thou sleepest sound. 
Solution: The one offered is that the one brother 
had 4,5 of a talent, the other ~';, but I cannot work 
it out. 
129 
A TRAVELLER, ploughing with his ship the broad 
gulf of the Adriatic, said to the captain, “ How 
much sea have we still to traverse?” And he 
answered him, “Voyager, between Cretan Ram’s 
Head and Sicilian Peloris are six thousand stades, 
and twice two-fifths of the distance we have traversed 
remains till the Sicilian strait. 
Solution: They had travelled 3,3334 stades and 
had still 2,666% to travel. - 
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Tay micvpov Kpouvdy Oo per Typare mpc dmacay 
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TETPATOS év TETOPETOL TbOw TANGOVEL ATavrTes; 


131.—AAAO 


Olvé we, Kat TLT ULES TLD epimhnow mapeodoay 
deLaperny & pars, KpoUves ads Tpopécovs 

deEttepos O° ap épeto TOTALS amoNElTET aL apass, 
Sppa piv eng oee" dis bé TOTALS ) TpiTos. 

2 auden ou spol T pox eet poov eo mov avaryots, 
ely O\Lyn poipn MANnCOpEY HuaTin. 


132,.—AAAO 
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‘Os ayabov KpnTi pt Boot KEpowat péeO pov 
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130 


Or the four spouts one filled the whole tank in a 
day, the second in two days, the third in three days, 
and the fourth in four days, What time will all four 
take to fill it? 

Answer: 32 of a day. 


131 


Open me and I, a spout with abundant flow, will 
fill the present cistern in four hours ; the one on my 
right requires four more hours to fill it, and the third 
twice as much. But if you bid them both join me 
in pouring forth a stream of water, we will fill it in 
a small part of the day. 

Answer: In 2.7, hours. 


132 


Tuts is Polyphemus the brazen Cyclops, and as if 
on him someone made an eye, a mouth, and a hand, 
connecting them with pipes. He looks quite as if 
he were dripping water and seems also to be spouting 
it from his mouth. None of the spouts are irregular ; 
that from his hand when running will fill the cistern 
in three days only, that from his eye in one day, 
and his mouth in two-fifths of a day. Who will tell 
me the time it takes when all three are running? 

Answer: sfx of a day. 


133 
Wuart a fine stream do these two river-gods and 
beautiful Bacchus pour into the bowl. The current 
of the streams of all is not the same. Nile flowing 
alone will fill it up in a day, so much water does he 
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Oise AoeTpoysor TrEets EcTapecy EvOdS "Epwres, 
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TTkevGoupyot, uara TovTov éreiyouat olxov éyeipat, 
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spout from his paps, and the thyrsus of Bacclfus, 

sending forth wine, will fill it in three days, and 

thy horn, Achelous, in two days. Now run all 

together and you will fill it in a few hours. 
Answer: 58, of a day. 


134 


O woman, how hast thou forgotten Poverty? But 
she presses hard on thee, goading thee ever by force 
to labour. Thou didst use to spin a mina’s weight 
of wool in a day, but thy eldest daughter spun a 
mina and one-third of thread, while thy younger 
daughter contributed a halfmina’s weight. Now 
thou providest them all with supper, weighing out 
one mina only of wool. 

Answer: The mother in a day ,5,, the daughters 
respectively 8 and 5%. 


135 


We three Loves stand here pouring out water for 
the bath, sending streams into the fair-flowing tank. 
I on the right, from my long-winged feet, fill it full 
in the sixth part of a day; I on the left, from my 
jar, fill it in four hours; and I in the middle, from 
my bow, in just half a day. Tell me in what a short 
time we should fill it, pouring water from wings, bow, 
and jar all at once. 

Answer: 3, of a day. 


136 


Brick-Makers, I am in a great hurry to erect this 
house. To-day is cloudless, and I do not require 
many more bricks, but I have all I want but three 
hundred. Thou alone in one day couldst make as 
many, but thy son left off working when he had 
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Adxpu wapa ordéavtes duciPete olde yap huets, 
ods TOde SOya recov @ecev "AvTioxXov 
dattupovas, lons te! Peds darTos Te Tadou TE 
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Nixapérn mailovea oby 7ALKLOTLOL TEVTE, 
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Drwpovixay Arodwpe péya Kré0s, efré pot pny, 
ef 9 9 3 3 / f 04 , / 
nVLE aT AVTOALNS TOXOY HATO YpUTEA KUKKA 
, “ a“ 
nédtov. Tov dHTot dcov Tpia TéuTrTa Spopmoto, 
f r 4 9 ¢ / ¢~\ / 
TETPaKt TOTCOY eTretTAa pel Korepinv adda deitres. 


1 T write fons re: ofa. MS. 
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finished two hundred, and thy son-in-law wher“ he 

had made two hundred and fifty. Working all to- 

gether, in how many hours can you make these? 
Answer: 2 of a day. 


137 


Let fall a tear as you pass by; for we are those 
guests of Antiochus whom his house slew when it 
fell, and God gave us in equal shares this place 
for a banquet and a tomb. Four of us from Tegea 
lie here, twelve from Messene, five from Argos, and 
half of the banqueters were from Sparta, and An- 
tiochus himself. A fifth of the fifth part of those 
who perished were from Athens, and do thou, Corinth, 
weep for Hylas alone. 

Solutton: There were 50 guests. 


138 


NIcaRETE, playing with five companions of her own 
age, gave a third of the nuts she had to Cleis, the 
quarter to Sappho, and the fifth to Aristodice, the 
twentieth and again the twelfth to Theano, and the 
twenty-fourth to Philinnis. Fifty nuts were left for 
Nicarete herself. 

Solution: She had 1,200 nuts (400 +300 + 240+ 
160+ 50 +50). 

139 


Droporus, great glory of dial-makers, tell me the 
hour since when the golden wheels of the sun leapt 
up from the east to the pole. Four times three-fifths 
of the distance he has traversed remain until he 
sinks to the western sea. 

Answer: 3 hours and ,%, had passed, 8 hours and 
fy remained. 

Tor 
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140 


Biessep Zeus, are these deeds pleasing in thy sight 
that the Thessalian women! do in play? The eye 
of the moon is blighted by mortals; I saw it myself. 
The night still wanted till morning twice two-sixths 
and twice one-seventh of what was past. 

Solution: 62, of the night had gone by and 535 
remained. 


141 


Text me the transits of the fixed stars and planets 
when my wife gave birth to a child yesterday. It 
was day, and till the sun set in the western sea it 
wanted six times two-sevenths of the time since 
dawn. 

Answer: It was 4,8 hours from sunrise. 


142 


Arise, work-women, it is past dawn; a fifth part 
of three-eighths of what remains is gone by. 
Answer: 3§ of an hour had gone by. 


143 


Tue father perished in the shoals of the Syrtis, 
and this, the eldest of the brothers, came back from 
that voyage with five talents. To me he gave twice 
two-thirds of his share, on our mother he bestowed 
two-eighths of my share, nor did he sin against 
divine justice. 

Solution: The elder brother had 14 talents, the 
younger 27, the mother I talent. 


1 Witches, 
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144.—AAAO 
© / 
a. “A Baers &v ratéw crv éuol Bdpos adixov Edxet. 
B. Xda xpnris cov épol Tocca Tddavta déper. 
\ 
a. “AX éy@ olos dak trav cay Baow és Sis dvédrra 


B. Kyyo podvos éov cav Bao és tpls ay. 


145.—AAAO 


t 7 “ \ a lo! , 
a. Ads pot Séxa pas, Kai TpiTrA0vs God yivomat. 


B. Kayo XaBev cov Tas loas, cod mevTaTods. 


146.—AAAO 


a. Ads por dvo pas, cal dsrrods cod yivopat. 


8. Kayo r\aBov cod tas icas, cod TeTparrrods. 


t ~ 
147.—’Ouypos “Hoiddw épwrjoavti, rocov 76 TeV 


"EAAjver TARO0s 76 kata THS TAdov orparedoay 

€ 4 “a \ 

Era écav parepod mupos éoydpar év 88 éExdotn 
/ > 9 / 

TevTnKovT OPeXol, Tept b€ Kpéa TevTnKoVTA® 


+ \ de 7 Va / s et ; 
pls € TPLNKOOLOL TEDL €Vy K peas WyoOaV Xatal. 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 144-147 


144 


A. How heavy is the base I stand on together 
with myself! B. And my base together with myself 
weighs the same number of talents. d. But I alone 
weigh twice as much as your base. B. And I alone 
weigh three times the weight of yours. 

Answer: From these data not the actual weights 
but the proportions alone can be determined. The 
statue A was a third part heavier than B, and B 
only weighed $ of the statue 4. The base of B 
weighed thrice as much as the base of 4. 


145 


A. Give me ten minas and I become three times 
as much as you. B. And if I get the same from you 
[ am five times as much as you. 

Answer: A = 152, B = 184. 


146 


A, Giv—E me two minas and I become twice as 
much as you. &. And if I got the same from you 
I am four times as much as you. 

Answer: A = 37, B = 43. 


147.—Answer of Homer to Hesiod when he asked the 
Number of the Greeks who took part in the War 
against Troy 


THERE were seven hearths of fierce fire, and in 
each were fifty spits and fifty joints on them. About 
each joint were nine hundred Achaeans, 

Answer : 315,000. 
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148.—Xpyopos Sobeis “lovAtare 1G droordry, ote Ti 
yevebAtov Huepav éwereh@y éavrod Sinyey sept 
Kryoiparvra ayavas immucous Jedmevos 


Pyryevéwv more bdXov €vnpaTo pnriera Levs, 
éxOra Tov PaKa pero "Orvprria Sopat eyovow. 
‘Peopateoy Bacireus “JovAraves Beoeedns 

paepva Eros Tlepo av Todas Kal TelXea, pwakpa 

ary Xe ua ov diémepoe Tupt Kpatep® Te oL8np@, 

vo hepécos é ecoduacce Kat Ovea TONG Kal adrXa* 
65 pa Kal éorrepiwy avdpav ’Arapavixoy obfas 
bopivats TuKvatol éov adatrakev Gpovpas. 


149.—Xpyopos dodets Tysoxpdry “AGyvain épwrijcavte 
wept értAnwius 


Meifov" detpauevos Kepanijs Totpvntov evap 
unkasos, dry pove poco deuas TrepixdS Bare parou, 
EOTNTTAY TOAUTAGYKTOV EvpprvoU a6 KOpoNs. 


150.—Xpyopos dodets 7G Alyel Epwrycavrs rept 


8 oh 
TALOOTOLLAS 


bs “ a of f / aN 

Aocxod Tov mpovyovra Todatova, hidktate Naor, 
a “ 

pn AVeat, Tply youvoy "A@nvaiwyv adixéo Gar. 





1 The schohast gives a long explanation as follows, which 
shows that he had the verses 1n a moré complete form. Goats 
breed worms in their heads, which fall out when they sneeze. 
Lay a cloak down to prevent the worms touching the ground, 
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BOOK XIV. EPIGRAMS 148-150 


148.—Oracle given io Julian the Apostate when in 
celebration of his Birthday at Ctesiphon he held 
Horse-races 


Zeus the counsellor destroyed of old the race of 
Giants most hateful to the blessed gods who dwell 
in the houses of Olympus. The King of the Romans, 
god-like Julian, laid waste in war by fire and sword 
the cities and long walls of the Persians who fight 
hand to hand, and pitilessly he subjugated many 
other peoples too. It was he also who conquered, 
after frequent fights, the German land of the men 
of the West, and devastated their fields. 


149.—Oracle given to Timocrates the Athenian when 
he enquired about Epilepsy 


Lirrine up the largest worm from the head of a 
bleating beast of the flock, lay down on the ground 
the body of a sheep that feeds in the fields; the 
creeping wandering thing from a woolly head.. -! 


150.—Oracle given io Aegeus on his enquiring how to 
get him Children 


Dearest of men, loose not the projecting foot 
of the wine-skin before reaching the land of the 
Athenians.” 
and taking some, wrap them in the skin of a black sheep 


and tie it round your neck. 
2 The meaning is ‘‘ Have no intercourse with a woman.” 
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BOOK XV 
MISCELLANEA 


WE may consider that the miscellaneous epigrams (some 
of them from inscriptions) Nos. 1-20 were collected by 
Cephalas, as it has been pointed out that Constantinus of 
Rhodes, to whom we owe Nos. 14-17 and who no doubt also 
transcribed No. 11, was a contemporary of Cephalas, both 
holding ecclesiastical offices at the Court of Constantine 
Porphyrogenitus (4.D. 911-959). Nos. 21, 22, 24-27 consist 
of the so-called Technopaegnia, included also in some MSS. of 
the Bucolic Poets. They are poems written in enigmatic 
language, and each formed so as to represent the shape of 
some object. Nos. 28-40 are chiefly Christian poems, pro- 
bably again collected by Cephalas, as two are by his con- 
temporary, Arethas, Bishop of Caesarea, and Cometas, the 
author of 36-38 and 40, seems also to belong to the same 
period, 


IE 


STMMIKTA TINA 


1.—Lis 76 wroinpdriov “Twavvov T'papparexod 
Zwotuiros ToApnoev & pn Oduts eixdve yparrat, 
? f : a} f td / , 
everrin & éréXecce huci vrevdnuova Koc pov, 
9 4 3 id A 3) 63 a, / 
éyyus aAndeins Te ypady S érevoaro wavta, 


2.—Eis tiv rédw trav Mupwyv trys AvKias 


Kadrsyopou trode retxos avnéEnoe morANos 

Mapkiaves oxnrrodxos, tm evvecinaw vrdapyou 
Marradiov, Gerpots te mepibpovos *Aptepedvos 
9 5é médLS TaXrivopaoy éoy Ypov@ evpaTo MéTpOY. 


3.—Eis tov rador tod dylov Nixavdpov 


‘Enrd pe xab déxa raid’ éréwv axéparov, &ypavrop, 
Nixavépov muatéov paptrupa OAKe Geos. 





1 These lines should really have been omitted in the 
edition, They relate to the ‘‘ Description of the Map of the 
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BOOK XV 


MISCELLANEA 


1.—On a little Poem of Joannes Grammaticus 


Tue painter ventured to picture what may not be 
pictured, and eloquence completed the counterfeited 
nature of the world, yea and near the truth; but the 
painting invented all.t 


2.—On the City of Myra in Lycia 


Marctan the emperor enlarged this wall of the 
city with beautiful dancing-floors, according to the 
counsels of Palladius the Prefect and the design of 
wise Artemeon, aud at length the city found its 
ancient size restored. 


3.——On the Tomb of Nicander 


Gop made me his faithful martyr, Nicander, a boy 
of seventeen years, pure and unstained.” 


Universe at Gaza” by Joannes Grammaticus, which poem 
follows Book XIV. in the Palatine MS 

2 He suffered in Mitylene during the persecution of 
Diocletian. 
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5 - id ~ - an) 
£{.—EmiripBiov &y Nixaig tAnoiov this Mfuvys ev 7d 
2 ? 
éBerloxw 


Adynoov, Nixata, Tov oipavoudKea tupSov, 
Kal Tay aéeri@ yelTova Tupapioa: 

a ‘ x AN nw f € f 

a& tov évi Cwois BeBoapévov tepopaytav 
KpUTTEL GueTpnT@ capaTe OaTTdpmevov. 

gate Laxépbwtos Tocov hpiov, gots Leovnpas 
pvapa TOS & yelTwy ovpavds, ove aidas. 


5.—AAAO 


Oupdviov 6 pvdpa Kal & ypvonratos axis 
avipos, icov B6T@ Kal Tadov ebpapévov, 

dot pous yetTovéovTa: péper S Scop ovTiva TUUPBOS 

_Gvépa, TOV TédETAS ovpavidos baxopov, 

Tov maTtpap épitovoay amo YGoves inpooarta, 
Tov hpevas  yAwooas axpa AaYOvTA yépa: 

@ wépt OnpicavTo Kai a véxvy év Tupi Geica 
’"ArOis, xa KoNTrOLs OoTéa SeEapéva. 


6.—AAAO 


Todro Daxépdwtos peydrou péya ofa rétucTar 
Trappae, Aoxaving datpov émruyGovior, 

axtivey avtwmov: o 8 haouvyos vdo0bs Saipwv 
Keirat, 0 Kal wdtpy SeEvtepny tavicas 

KeKALLEVN, Kal TTE“pA TEpl KpOTaphotow avdrras 
lepov €x TaTpos Tatol veatopevor' 

dy watpn pev Edexto dirov véxvy, Hyvice & "ArOls 
mupkain, céBetar & “EAXas Gtaca rds. 


BOOK XV. EPIGRAMS 4-6 


4,—Sepulchral Inscription at Nicaea, near the Lake, 
on the Obelisk 


VaunTt, Nicaea, the tomb that mounts to the sky, 
the pyramid that is nigh to the sun, which contains 
buried in the vast monument the hierophant cele- 
brated among the living. Of Sacerdos! is this great 
sepulchre; Severa’s is this monument whose neigh- 
bour is not Hell, but Heaven. 


5.— On the Same 


CerestraL is this monument, with its point of 
beaten gold, of a man who has been given a tomb 
equal to his life, approaching the stars; and the 
tomb holds a man, like to none other, the ministrant 
of the heavenly rites, him who upraised from the 
ground his city in ruins, whose were the highest 
gifts of intellect and speech, him for whom there 
was strife between Attica, that laid his corpse on 
the pyre, and his country that received his bones 
in her bosom. 


6.—On the Same 


Ir was built for the great Sacerdos, this great and 
all-resplendent tomb, the terrestrial star of Lake 
Ascania, flashing back the rays of the sun, and within 
it lies in peace the spirit, who both stretched out his 
right hand to his fallen country and bound about his 
brows the holy crown that, received from the father, 
bloomed again for the son; him whose dear corpse 
his country received, whom Attica purified by fire, 
and whom every city of Greece venerates. 


1 This priest, Sacerdos, upon whose.tomb Nos. 4-8 were 
inscribed, was evidently a pagan, not a Christian. 
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7.—AAAO 


‘A watpa Nixata, Tatnp Oé pot 6pytopadvras 
oupavod, a’Tap éy@ KNapovouos TEXETAS 

obtos 6 Kal cetcOecioay éuay Toney é& aidao 
puodpevos dHpots Adcovioto Ards: 

Gvacnw 8 ’Ackavias pev atrompobev, 45° emi yaias 
"ArOi80s dpyeyovouv TupKatas éréBav. 

pvapa € 401 Tepicapov oue@vupos etpato Tatty 
mais éuos' &O apeTa Aevaoe és audorépous. 


8.—AAAO 


Els yapuos audotépwv, Evvods Bios, o06€ Gavovtay 
MYHLOVES ANAHMAWY ETYoY ATroLKETiNU’ 

kai o ai pev TeAeTal Te Kal Appevos épya, Laxépdus, 
xynpvée Biorov wdvras és jedious* 
2 \ > f 3 / ta of A 

avTap é€ue Levovnpay avyp, téxos, HOea, KaAXOS, 
THs mpi IInveromwns Once dordorépny. 


9—KTPOT IIOTHTOT 


"Eyxapuov eis Oeoddctov tov Baciréa, 


Ildvra pev Alaxidao dépes apidetxeta éprya, 
voodt Noxatov Epwtos: diotevers 0 ate Tedxpos, 
GNX ov Tot vdbov Huap' exes 8 éptxvdéa pophyy, 
Thy “Ayapeuvovenyv, add’ od hpévas oivos dpiver 

és mivutTny & “Oduche Saibpou wav ce doko, 
Ga Kaxoy amdvevde Sdhov: IvdLov 56 yéporros 
icov atroataves, Bactrev, werdindda hovyy, 

mpiv xpovoy abpiceas tpiTaTHy wravovTa yevéOdny. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 7-9 


7.—On the Same 


My country was Nicaea, my father the hierophant 
of heaven, and I the inheritor of the holy rite. I 
am he who also saved from hell, by the generosity of 
Roman Zeus,! my country cast down by earthquake. 
I died far away from Ascania, and in the Attic land, 
the mother of my race, | mounted on the pyre. My 
son, who bears his grandsire’s name, designed this 
magnificent monument for me, and virtue looks on 


both, 
8.—-On the Same 


One wedlock was theirs, a common life; nor in 
death, ever mindful of each other, were they di- 
vorced. Thee, Sacerdos, thy holy rites and thy manly 
works shall proclaim all the days of man’s life, but 
I, Severa, shall grow more renowned than Penelope 
of old through my husband, my son, my virtue, and 
my beauty. 

9.—CYRUS 
In Praise of the Emperor Theodosius 


Aut the renowned deeds of Achilles are thine, 
except his secret love; thou drawest the bow like 
Teucer, but art no bastard; thou hast the illustrious 
beauty of Agamemnon, but wine does not disturb 
thy mind. In prudence I liken thee in every way 
to Odysseus, but thine is without evil fraud, and 
thou dost distil, O King, honeyed accents like those 
of the old man of Pylos,? before thou seest Time 
touching the third generation. 

4 The Emperor. 2 Nestor, 
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10.—AAAO 


, 3 / f es oJ t 
Madptupas év medayet 7oGev evpopuev; eitate rétpar 
eiTare KULATA paxpa, Tocats éudyovto OvédAaus. 

} 
vaos édyn, wécev iors, Gu TPOTLS, WAETO HopTos. 


11.— Ev 76 Kaorpo rijs Aivdou 


Eupy pev apyains Aivéou Kdéos, “Atputovny 
deFapuévns 680s obpariorow dxpns’ 
f 3 > \ a > / ¥ fal 
belay © ad Kata yatay érnpatos érrero dhs 
maplevikhs yaveov TANCAapeYy YapiTov. 
“A XN 3 / A \ + = 
viv yap “A@nvains Boda Parepos guev oixoc 
Naps KapTroyovous dEepKomevois oKoTéNoUS* 
vf \ f \ 2 4 t € \ 
avOepa yap Tobe Aapov "AOnvain mopev ipevs 
"AYA@KAPTOS, EMV VELULALEVOS KTEAYO?, 
Kpéooay kal Kereoto xa “Ixapioro kat’ aiay 
maprav aeEnoat THY Lepiy édenv. 


12—AEONTO® ®IAOZOSOT 


Etre Toyn ps Toels, aTipaypoo buy ew ’Enrixovpou 
noLorn Kopeéoved, kat nouxin TépTrovea* 

timate b€ ot Ypéos aayoNins TOAUKNOEOS avdpOv; 
our €Géhw TWAodTOY, TUPAoY Pirov, dAdo pdcadrop, 
ov Tiwas: Trai 5é Bpotay apyevnves dverpos. 





1 Evidently a fragment. 
2 The inscription still exists carved on the rock, and is 


published J.G. xii. 1, 783. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 10-12 


10.—By tHe SAME 


How is it we find martyrs in the deep sea? Tell 
me, ye rocks, tell me, ye long waves, with how many 
tempests they battled. The ship was broken, the 
mast fell, the keel sank, the cargo perished.? 


11.—Jn the Castle of Lindos? 


Win: is the glory of ancient Lindos which received 
Atrytone on the heavenly slopes of its citadel, and 
greater yet on earth waxed the city’s lovely renown, 
when filled with the dark-green gifts of the virgin 
goddess. For now to those who look on the rocks 
that bear fruit the spot cries aloud that it is the 
flourishing home of Athena, For her priest Aglo- 
chartus made to her this sweet offering, giving to 
her of his own possessions, aman more skilled than 
Celeus and Icarus in causing through all the land 
increase of the holy olive.® 


12.—LEO PHILOSOPHUS 


Tuovu art kind to me, Fortune, in adorning me 
with the most sweet restfulness of Epicurus and 
giving me calm to enjoy it. What need have I of 
men’s activity with all its cares? I desire not wealth, 
a blind and inconstant friend, nor honours, for the 
honours of mortals are a feeble dream. Away “with 


’ This priest of Athena, who had a famous temple at 
Lindos, boasts in this and other inscriptions of having 
planted olive-trees. Atrytone is a name of the goddess 
Celeus and Icarus were introducers respectively of corn and 
the vine, 


117 


GREEK ANTHOLOGY 


ippe wot, @ Kipxns Svodepov oréos aidéopuat yap 
ovpavios yeyaws Bardvous Ere Onpiov goer: 
A ? \ f > / 

pto® Awtodayoy yAuKepny ATroTraTpLY ebwonY 

ELpNVaY TE "edOS KATAYwYOV avaivouar éyOpov 
3 \ -~ f ? ” ? 
adra rAaBeiv GedGev Yrvyoocooy evyouas avOos, 
podrv, kaxav S0&Gv adxTHpLov: ata bé KNP@ 
agrharéws Kreioas Mpogpuyely yeveTnatov oppny. 


a! 4 ¢ , / / 
TaUTA NEywr Te ypaphwv TE Tépas BLoToLO KLYELND. 


13.—KONZSTANTINOT TOT SIKEAOT 
His tov @pdvov abrov 


Ei pév tis copds éoot, ébéleo ei Sé ye Movons 

SAKTUAM GKPOTAT® arreyevoao,.... 

Toppw aoTnd am éueto, Kal dddoOt Sileo Edpny: 
\ 2 N f f 2 af 7? o 

KMLo LOS Eyw hopéwy coding eTLicTopas avopas. 


14.—-®@EO®ANOTS 
"Avriypadov mpos radra. 


Kal ri ye cha pépers eEaipetov, & xeveavyés, 


10 


ty f , 3 
érre copors Piréers pv, anovoous 8 dvtarepixes; 


3 \ a 3 bd > > / 
ov xpuaoy hopéets, ovK Apryupoy, ov« éXéhavta, 

3 ? 4 € f bla + 
GANG oe TexTovins Hyntopes avdpes ErevEay, 
Kaadnsorns aidpes cal dmevbées “Adaiororo, 
Tact copots T acodots Te SopHioy Eupevar eSpnv, 
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BOOK XV. EPIGRAMS 13-14 


thee, murky den of Circe, for 1 am ashamed, being 
of heavenly origin, to eat acorns like a beast. I hate 
the sweet food of the Lotus-eaters that causes men 
to abandon their country. I reject as my enemy the 
seductive music of the Sirens, but I pray to gain 
from God the flower that saves the soul, moly! that 
protects from evil doctrines, and stopping my ears 
securely with wax may I escape the ill inborn im- 
pulse. Thus speaking and thus writing may I reach 
the end of my days. 


13.—CONSTANTINUS OF SICILY 
On his Professorial Chair 


Ir thou art one of the learned seat thyself on me, 
hut if thou hast tasted of the Muse only with the tip 
of thy finger, .... stand at a distance from me and 
seek a seat elsewhere. J am a chair who supports 
men familiar with learning. 


14.—THEOPHANES 
In Reply to the Above 


Anp what mark of distinction dost thou bear, O 
empty braggart, to show that thou lovest the learned 
and excludest on the other hand theilliterate? Thou 
bearest neither gold, nor silver, nor ivory, but masters 
of carpentry wrought thee, ignorant of Calliope and 
with no skill of Hephaestus,? to be a wooden seat 
for all, learned and unlearned alike. 


1 The magic herb of Hom. Od. 10, 305. 
2 Not workers in metal. 
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15.—KONSTANTINOT TOT POAIOT 


A ~ rd 
His rov craupoy ov dvebero év 77 Aivdw 


Kavotavtivos lwdvvouv 70 Evdoxins pe 

f a > 4 a / , 
Téxvov érevéev ayaKkAuToy, dv Aivoos weyddavyos 
AveyKe TpoTépns yevens mpopepéctepov avopa, 
Kal mioTov Oepdrovta oxnmTovyolo Aéovtos: 
@ AréEavdpcs dberpds id” vids Kavoravtivos 
oxhirtpa Oeootipixta cuve-ayérnv Bacirg«ins. 
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16.—TOY AYTOY 
His rov avrov oravpav 


“Array pév épyov ov wpos d&tav rédet 

- rd 
Thy ony, UTEepOavpacTe KOTMOU SeoTroTL" 
v7 \ v \ “ \ ‘ f 
Epyav yap tw cai POopas To cov KréoS" 
To 8 Epyov, 6 mpoacHé cot Kwvorarrtivos, 
> , / > / f 
émaksov méhuxev, et 67, TLapbéve, 
Tov cov TOKOU TO oKHTTpOY Ev Otaypadet, 
Kal capKos avTOD TO TpLadABLOV TaGos. 


17.—TOY AYTOY 
His rv eixdva THs Meordxov 


Hi Corypadety tis HOeAEv oe, Tlapbeve, 
dotpwv édeito uadrov avtl ypwopdrov, 
iv éypadys dwathpaoly, as patos TUAN 


BOOK XV. EPIGRAMS 15-17 


15.—CONSTANTINUS OF RHODES 
On the Crucifix he Dedicated at Lindos 


ConstTantinus, the son of Joannes and Eudocia, 
made me, this noble cross; he whom proud Lindos 
bore, the foremost man of the former generation, and 
the faithful servant of the Emperor Leo, associated 
with whom his brother Alexander and his son Con- 
stantine bore the God-supported sceptres of the 
kingdom. 


16.—By tHe Same 
On the Same 


Aut works are inferior to thy dignity, more than 
admirable Mistress of the world: for thy glory is 
beyond all works and all that is corruptible. But 
the work that Constantinus brought thee is really 
worthy if, O Virgin, it well represents the sceptre 
of thy Son and the thrice-blessed passion of His 
flesh. 


17.—By THe Same 
On the Picture of the Mother of God 


Ir one would paint thee, O Virgin, he had need 
of stars rather than of colours, that thou, as the 
Gate of light, mightst be painted in luminaries. 
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GN’ oby vreixet TADTA Tols BpoTay Noyors* 
a 3 = , f \ fe) Ud 

ao obv duc mapécye Kat ypapis vouos, 
TOUTOLS Tap HUY ioTOPH TE Kal ypadn. 


18.—His ryv raBAav 


‘Octéa cov, Tlardpndes, ee. mpicGévra yevérOar 
Spyava THs TéexVNS THS ao Tod ToAéwov* 

3 / \ 2N vg 4 / 

év qodéuots yap éwy érepov moXepov KaTédetkéas, 
év Evdiva otabdio Tov didtxov TOdEpoV. 


19.—Eis twa iarpov “Ackdymddyv 


3 ¢ J ‘ cP Ff 
Ackarnmidéns taTtpos hoTacey Kopny. 
peta THY POopay Sé Tod yapou Tis aptrayhs 
3 f na > \ 3 / / 
éxdrece TAIHOGOS eis Tov avOevTnv yapov 
avdp@v YopevTay Kab yuvarkdy aOriov 
THs oixias 56 cuptrecovaens éEomépas, 
mavres KaTyvexOnoay eis adov Souous, 
vexpol 0 &xewvTo Trept vexpols weTTMKOTES* 
\ > ¢ ‘4 > ef a 
vupdav & 6 cEepvos, éx podav memreyLEévos 
éx tav hovwv éctater aiua poiviov. 


20.—TAAAAAA AAERANAPEOS 


“a 7 ‘ / , 
Liyav wapépxov Tov taraitwpov Biov, 
AUTOV LOT] TOV Xpovoy pLpuovsLEVvos* 

/ 
aban b€é Kal Biwoor, et dé uw, Oaveov. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 18-20 


But the stars yield not to the voice of mortals 
Therefore thou art delineated and painted by us 
with the material that nature and the laws of 
painting afford. 


18.—On a Draughi-Board 


Tuy bones, O Palamedes,! should have been sawn 
up and made into instruments of the art that is 
derived from war. For being in the wars thou didst 
invent another war, the war of friends on a wooden 


field. 


19.—On a Physician named Asclepiades 


Tue physician Asclepiades stole a girl, and after 
the outrage of his stolen wedding invited to his 
authentic wedding a crowd of dancers and vile 
women. The house collapsed in the evening and 
all were sent down to the house of Hades. Corpse 
lay clasping corpse, and the lordly bridal chamber, 
with its wreaths of roses, dripped with red blood 
from the slaughter. 


20.—PALLADAS OF ALEXANDRIA 


Pass by this miserable life in silence, imitating by 
thy silence Time himself. Live likewise unnoticed ; 
or if not, thou shalt be so in death. 


1 He was said to have invented the game of draughts 
during the Trojan war. 
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GREEK ANTHOLOGY 


21—ZTPITE OEOKPITOT 


Oddevds etvatepa, Maxpomroréuoio 6€ parnp, 
paias avrimétpoto Ooov téxev OuvTipa, 
oe > ’ 
ovyl Kepdotap, dv rot é@péraro tavporratwp, 
GAN ob widstrés ale wapos dpéva Téppa odKous, 
ovo Oro, difwv, Os Tas Méporros 7080. 
/ f n 
Kovpas ynpuyovas eye Tas avepwdeos: 
ds Moica Myv mabe toctepdvy 
EXKOS, ayarpa 7oGoLo Tupic waparyo* 
ds oBécev avopéav icavidéa 
rarmogovou Tupiay T ..., 
@ TOde TUPrAodspwv eparov 
apa Lldpus Oéto Zepsyidas. 
¢ z / 
wuyav, & BotroBdpwr, 
aTnTas olotpe YaérTa3, 
KNOTOTUTWP, ATATWP, 
AapvaKoyule, Kapeis 
€ \ / 
ou pertodoais 
uv / 
eAXNOTTL KOU, 
Kanrr1o7Ta, 
UNAEVTTO. 





Paruphrase : The wife of Ulysses and mother of Telemachus 
(Pan was, according to one legend, said to have been the son 
of Penelope either by Hermes or by all the suitors) gave birth 
to the swift shepherd of the goat, the nurse of Zeus (1n whose 
place a stone was given to Cronos), not Comatas (see Theo- 
critus, Id. vii. 78; xépas “Shorn” may be used for xéun “hair,” 
him whom bees nourished, but him with whom Pitys (who 
becomes, if you take away the P, stys, the rim of a shield) 
was once in love, Pan by name, half goat, half man, who felt 
desire for Echo, the maiden who divides the voice, who is the 
child of the voice and like to the wind; he who made for the 
Muse the shrill pipe (Syrinx has the two meanings of the Latin 
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BOOK XV. EPIGRAM ar 


21.—THE PIPE OF THEOCRITUS 


Tue bed-fellow of nobody and mother of the far- 
fighter gave birth to the swift director of the nurse 
of him whose place a stone took, not Cerastas, whom 
the child of the bull once reared, but him whose 
heart once was burnt by the edge of a shield lacking 
a Pi, whole by name, a double animal who felt desire 
for the Meropian girl born of a voice and like to the 
wind, who put together for the violet-crowned Muse 
a shrill wound, the monument of fiery love; he who 
quenched the bravery that had the same name as 
the slayer of his grandfather and freed the Tyriar 
maiden from it; he to whom Paris Simichidas offered 
this beloved possession of the blind-bearers ; rejoicing 
in thy soul at which, O treader of flocks, tormentor 
of the Saettian woman, son of a thief, without a 
father, box-footed, mayst thou sweetly play to the 
mute girl, Calliope the invisible. 


fistulu), the monument of Syrinx, the object of his ardent 
love; he who (at Marathon, where Pan is said to have per- 
sonally helped the Athenians) quenched the valour of the 
Persians (who bear the same name as Perseus, the slayer of 
his grandfather Acrisius) and freed Europe from them. To 
him Theocritus (he plays on his name, taking Theocritus as 
meaning ‘‘judger of gods’’), also called Simichidas, offered 
the beloved possession of the wallet-bearing pastoral poets 
(wepds, “blind”; wpa, ‘* wallet”). Taking joy in this pipe, O 
Pan, goat-mounter, hoof-footed, beloved of Lydian Omphale, 
son of the thief Hermes with no known father (since Penelope 
lay with all the suitors), play sweetly on it to the dumb 
maiden, the invisible Muse, Echo. 
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GREEK ANTHOLOGY 
22.—SIMIOT O TIEAEKT® 


Avdpobeg Saipov 6 webs xparepas pndocvvas jpa thvov "Adve 
Taos, érel Tay lepay xnpl muplryy TOAW YOdAwoer 
ove évdpOuos yeyaws éy mpoudyas “Axaoy, 
vow & és ‘Ouhpetov %Ba néAeuOor, 
tpls udKap, by ob Gung 
68 dsABos 
del -_rve?. 
fAaos aupidepxOys. 
cay xdpiv, ayva woAUBovAe TadAds: 
GAA’ amd xpavéy Bapay vaua Kduile SucKAhs: 
Aapdavidaiy, xpucoBadels 7 éoruperr’’ ex Geudbrwy bvaxras: 
dao’ *Ereids réAcxuy, TP ronda TUpywv GeorevuTwy Karépeney alos, 


To be read thus: 


*Avdpobéa Sa@pov 6 bwxevs Kparepas padocivas hoa river "Adare 
érac’ Ewretos méAeKur, TE Tone mupywy deorevatwy xaré pebey alos, 
Tapos, é@wel tay iepar renpl Tupimvy wérAwW OdAwoev 
Aapdaday, XpucoBadgels a éaTupéArk? ec Oeuebawy dvarras: 
ovK évaptOuos syeyades éy “mpopdxors "Axaay, 

GAN? Grd Kpavav idapay vaua Kdpice SuckAns* 
pov & és “Ounpewov Ba néAevOor, 
cay xdpw, ayva woAvBouaAe TaAAas’ 

Tpls pdnap ov ob Oupg 
fAaos aupidepx iis. 
66° dABos 
Gel mvei. 


23.—His rv BiBAov Mapxov 


Ei Avarns Kpatéerv €Oérex5, 
THVOE paKaLpay avaTTicawy 
BiBrov érrépyeo evdunéus, 
4s Biro yvouny 6rXBiotTnv 
peid Kev Ovpeat Ea copevan, 
dvTw@yv noe Taporx oueveor, 
TepT@day 7 avinv TE 
KaTrvod pndev aperotépny. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 22-23 


22.—THE AXE OF SIMIAS 


Puocian Epeius, in gratitude for her strong device, 
gave to the virile goddess Athena the axe with which 
of old he laid in ruin the high, god-built towers, then 
when he burnt to ashes with fire-breathing doom the 
holy city of the Dardanidae and dashed down from 
their seats the gilded kings, a man who was not 
reckoned among the chieftains of the Achaeans, but 
one of low degree who carried water from the pure 
fountains. But now he has entered on the path of 
Homer, thanks to thee, holy Pallas of many counsels. 
Thrice blessed he whom with a gracious mind thou 
watchest over. This blessedness ever lives and 


breathes. 


23.—On the Book of Marcus+ 


Ir thou wouldst overcome sorrow, unroll and peruse 
with care this blessed book from which thou shalt 
with ease look on wealth of doctrine concerning 
things to be, things that are, and things that were, 
and shalt see that joy and pain are no better than 


smoke. 
1 Nothing is known regarding it. 
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VoL. V. 


GREEK ANTHOLOGY 


25.—BHSANTINOT BOMOS 


"Odds ob pe ALBpds ipa 
AtBadecour, ola KaXYN 
‘Lrrogowvinas TéyyeL 
Madnrues 8 brepGe métpns Nafias Goovpevar 
Tapdarov peidovro Ylavos: ou oTpoBinw ALyVUE 
"TEds evodys pedaiver TPEXVEDY pe Nuciov. 
"Es yap Bopov opts HE NTE yhoupou 
IrivGous, pyr ArxuBys TaryevTa Bexots: 
Ove dv KuvGoryevys eevee huTAN 
AaBovre pn ddeov Képa, 
Aiocaictw apd derpdow 
"“Ogcas vépovrat KuvOias, 
"Iodpporros weXorTo poL. 
Luv Otpavod yap éxyovors 
Eivas pe erevge YNVEv js” 
Tawv dei Cwov TEXD ID 
“Evevoe Tarps ad Oirav. 
avo @ miav Kprivnbev, Nv 
Ins KoAarfre Dopyovos, 
Ovois 7 émeorévdois Té pot 
“‘Tunrriaday mov Napotépny 
Srrovdny adnu Oe bn Oapoéwv 
"Es € een redEw" Kabapos yap eyo 
"Tov tévtov Tepawy, ola KéxevO éxelvos 
"Audit Néass Opnixiass, ov oxedob ev Mupivas 
Zot, Tpirdtwp, woppupéou dap avéOynxe Kpiod. 





1 The poem 1s acrostic, the first letters of the lines making 
OdAvpmie, WoAAOTS Erect ducelas, ‘‘Olympian, mayst thou sacri- 
fice for many years.” This is addressed probably to the 
Emperor Hadrian. 2 Frankincense. 

3 de, silver. See Homer, Jl. 11. 857. 
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BOOK XV. EPIGRAM 2s 
25.—BESANTINUS. THE ALTAR} 


Tue black cloud of victims does not, like purple, 
dye me with its reddening stream, and the knives 
sharpened on the Naxian stone spare the flocks of 
Pan ; the sweet-scented juice of the Arabian trees? 
does not blacken me with its curling smoke. Thou 
seest in me an altar not composed of golden bricks 
or the clods of Alybe,? nor let that altar be like to 
me which the two gods born in Cynthus built, taking 
the horns of the goats that feed about the smooth 
ridges of Cynthus.* For together with the children 
of Heaven® did the earth-born Nine rear me, the 
Muses to whose art the King of the gods granted 
immortality. And mayest thou, who drinkest of 
the spring that the Gorgon’s son? opened with a 
blow of his hoof, sacrifice and pour on me libations 
in abundance sweeter than the honey of Hymettus’ 
bees, Come to meet me with a confident heart, for 
I am pure of the venomous monsters which lay hid 
on that altar in Neae of Thrace that the thief of the 
purple ram dedicated to thee, Trito-born, hard by 


Myrina.? 


4 The altar of horns on the hill Cynthus, in Delos, was said 
to have been built by Apollo and Artemis themselves when 
children. See Callimachus’ Hymn to Apollo, v. 60. 

5 Not, 1t would seem, the Graces, but the three Heliconian 
Muses, Mneme, Melite, Aoede. 

6 4.¢. Hadrian, himself a poet. 

? Pegasus, who set the fountain of Hippocrene running 
with a blow of his hoof. 

8 Jason, who was said to have built the altar in the island 
of Neae, from which issued the snake that bit Philoctetes. 
On this altar the following poem, ‘‘ The Altar of Dosiadas,” 
is supposed to have been inscribed. Besantinus, of course, 18 
alluding to Dosiadas’ poem. 

9 Not the town in Aeolis, but another name for Lemnos. 
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GREEK ANTHOLOGY 


26.—AQSIAAA BOMOS 


Eiudpoevos [é OTHTAS 
TOC Ls, pHépowy SicaBos, 

TEvE , OV orrodevvas, t ives euTOveaS, uopos 
Tevxporo Bovra Kab KUvOS TEKVW[LATOS, 
Xpucas & alras, duos eravdpa 
TOV yuroyadov ovpov éppaicer, 
ov OTETW) direuvos 
pOopynoe paTpopplTTos. 

éuov dé tetyp abpjcas 
Ocoxpiroto KTaVTaS, 
Tpsecméporo Kavras, 

GavEev TavivEas 
xarewre yap viv io 
oUpyacT pos éxdus yhpas. 

Tov © taei AwwebvT év aphicrvare@ 
Tlaves Té patpos evvétas, wp 
difwos, f ivis T avdpoBpdTos thtopato Tay 
jp apdiwy és Tevxpid ayaryov tptmopbov. 





Paraphrase: The husband of Medea (who wished to dress 
in man’s clothes and go with Jason to Media), Jason, the 
man who was rejuvenated, made me; not Achilles, the son 
ot Thetis (who changed herself, when courted by Peleus, into 
an Kmpusa), he who was cast into the fire by his mother and 
was slain by Paris, the herdsman, the son of Hecuba who was 
changed into a bitch, but Jason, he who was dear to Athena 
Chryse, when Medea the boiler of men (Pelias and Jason 
iimself) broke Talus, the brazen watchman of Crete, who was 
wrought by Hephaestus, the god born without a father, and 
husband of two wives (Aphrodite and Aglaea), whom hig 


BOOK XV, EPIGRAM 26 


26.—DOSIADAS. THE ALTAR 


Tue husband of the woman clothed in male attire, 
aman who was twice young, made me; not he who 
lay on the fire, the son of the Empusa, whose death 
was due to the Trojan cowherd, offspring of a dog, 
but the friend of Chryse, when the cook of men 
struck the brazen-limbed watchman whom the faith- 
less husband of two wives, he who was cast away by 
his mother, toiled to fashion. And when he had 
looked on my structure, the slayer of Theocritus, the 
burner of him of the three nights, called out... 
for it afflicted him with its poison, the belly-creeper 
that had put off old age. And him... in the sea- 
girt place, the husband of Pan’s mother, the thief 
with two lives and the son of the man-devourer, for 
the sake of the shafts that destroyed Ilion, brought 
to the Teucrian city thrice sacked. 


mother Hera threw down from heaven. When Philoctetes, 
who slew Paris and burnt the body of Heracles (whom Zeus 
begat during the three nights he lay with Alemene) saw me, 
he cried out in pain, for the snake that casts its skin hurt 
him with its poison. And him, in the island of Lemnos where 
he tarried, Odysseus, the husband of Penelope, the thief of 
the Palladion, who went twice to Hades, and Diomede, the 
son of Tydeus (who ate the head of Melanippus), for the sake 
of his arrow, fatal to Troy, persuaded to come to the Trojan 
land, thrice laid waste (by Heracles, the Amazons, and the 
Greeks). 
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GREEK ANTHOLOGY 


28.—ANASTASIOYT TOT TPATAOT 


> ‘ 4, 
Eis tyv oravpwoww 


Xpioros él otavpoio meTapuévos Hv Tote yumves, 
peoool, AnoThpas Exwv éExaTeple mayévtTas: 

KaL my annxenevn ALyéws OAOPUpETO uNTNP 
AVYonv icTapévyn, Kal TapGévos AdXoOs ETALpos* 

KaL ly KaYYaNOwVTES éveixeoy avdpes OdlTat 
Kappopov, ovtioavoy Kal avddrxiba POTa Karedytes 
kai ot &iraréw oruyepny wpeee ToTHTa 

dads “lovdaiwy adepiotios, aipatroydpuns, 

d&ei kipvduevos mexpav Sérras, eidap oréOpov, 

GAN axéwv TeTdvucto Kat ovK atrauvveto Xpiarés, 
Xpeoros, 6 kat Mapins nal aBavdrou tratpos vids. 
Tatra Tis dvOpa@Tray ayépwyos VHTLOS éoTaL 

Khpe NoyEouevos Kal opwpevos év TivaKecot 
dvdpos yap Geds éativ, 0 dé Bpotds ovdev apelov. 


29.—ITNATIOT 
‘[yvatios jroAAnow év auTraxinot Biocas, 
ErXrAuTroy novpaovs HerALoto cédas* 
cat vov és Svodhepov KataxevOopar evOdbe ripPov, 
olwos uy pou paKxpa Koralopevos. 
avrG, KpiTa (Bporos eis, cv 8 AdOtTos 78° eXejpov),. 
‘rads, tXLaGi wor Gupate evpevé. 


30.—TOY AYTOY 
Kis TlatAov povaxov 
Saua pév, ove apetny bbe tHuBos vépGe néxevOe 
xedvod Ilavroo: doTe yap HeALou 
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BOOK XV. EPIGRAMS 28-30 


28.—ANASTASIUS THE LISPER 
On Christ Crucified 


Curist once was nailed naked on the cross, in the 
midst, with robbers crucified on either side. And His 
Mother, grieving sore, bewailed Him loudly, standing 
by and sobbing, and another, His virgin companion. 
And the wayfarers mocked and reviled Him in His 
misery, calling Him a man of no account or courage. 
And the wicked and bloodthirsty people of the Jews 
offered Him, when He thirsted, an abominable drink, 
filling a bitter cup with vinegar, the potion of death. 
But Christ, outstretched there, was silent and resisted 
not, Christ, the Son of Mary and an immortal Father. 
A proud man shall be as an infant when he reflects 
on this in his heart and sees it in pictures; for God 
is better than men, but man in no way better than 
God.? 


29.—IGNATIUS 


I, Ianatius, who lived in many sins, have left the 
brightness of the sweet sunlight, and here J am 
hidden in a dark tomb, my soul enduring, alas! long 
punishment. But, O Judge (I am a mortal and thou 
eternal and merciful), look on me graciously with 
benignant eye. 


30.—By THe SAME 
On the Monk Paul 


Tis tomb hides beneath it the body, not the 
virtue, of renowned Paul; for his admirable dis- 


1 St. John. 
* This last line is so silly that I think it must be corrupt. 
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“oD8E 7 aract pam Tova apimperees NOvoL aityrAn, 
nO aperijs KALATOL EVXOS éxouct peya, 

ikoolv €5 AucdBayTas Loe T poly HpKece yain, 5 
tnoas 8 ad royeeds éoOdov &exto Téros. 


31.—TOY AYTOY 
Eis Sapounr duaxovoy THs peydAns éxxAnoias 


lepas év hayoverct Lapounr Kevderau yains, 
Tavra AuT@v Biorov, boca mep elye, Oew: 

rab pov evoeBéwy eva Ed pape atoLpov adda, 
Sdfav brrep peydrwy An Womevos KauaTwv. 


32.—APE@A ATAKONOT 


“‘eyovoros 6€ xal dpxierioxdrov Kaicapeias Karrasdoxias 
‘Eat 79 idia ddeAbq 

Uo Kab [OL AUXVOV AiGVOS TA. Xus eo Becev olTos, 
Lapirrd8os LETEPNS peyyos apepoapevos, 

ANG ap’ hpKrece AUTON ENS KAKOTNTOS 0 baipwp 
Tacav epany TENET AL oruyvaheny Biorny: 

KE pe xeNY éyryus derpouevou pot pavod, 5 
oud él téxvov tov Karov al upopevon, 

jou ToKevoW ayarpa TapayKds TO yé we TévOos 
aThyrov parep@ TNKEOOVOS Sdpace 

Tupa@. pels mpos €eixoa é eTOLXoperny eviavTods 
eoyev TuLBos 606 EetvodoKos yeved Ans 10 

|peTepns” &v?’ Udnvov ryeverhipes atract 
YNparéoe Opivov TINA O [EVOL TONLAD, 

cal Yopos evryevéwv Jo TEVaXOVTES dSehpav ‘Avyngs 
pvo@pwevot GaTTaciws Eldeos ayAains. 
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courses are dazzling as the light of the sun, and the 
labours of his virtue have great glory. For twenty 
years and three he endured on earth, and having 
lived conformably to the Word, met with a good 
end. 


31.—By THE SaME 
On Samuel, Deacon of the Great Church 


Hoty Samuel lies hid in the womb of earth, having 
left all the possessions he had to God; and now he 
hath entered the bright court of the pious to receive 
glory for his great labours. 


32.—ARETHAS! THE DEACON, 
Wuo BECAME ALSO ARCHBISHOP OF CAESAREA IN 
CAPPADOCIA 


On his own Sister 


Even if swift fate has put out the lamp of my life, 
depriving my torch of its light, yet did my evil 
demon satisfy the fury of his spite in making all 
my life wretched. He made me a widow early just 
as my breasts were swelling, nor did I look on a fair 
child at play, the sweet jewel in a parent’s arms. 
Therefore did mourning overcome me by the cruel 
torch of decline. In my twenty-third year did this 
tomb, the hospice of my race, receive me. There 
did my aged parents weave for all a dirge, tearing 
their grey hair, and the company of Anna’s noble 
brothers groaned as they bethought them fondly of 
the brilliance of her beauty. 

1 Arethas (tenth century A.D.) is now best known as the 


owner of a fine library, from which some of our most precious 
MSS. (inéer alia the Bodleian Plato) come. 
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33.—TOY AYTOY 
Kis riv atryv 

To 0 oe pvov 700s, THD piravl pwomoy yapu, 
TO TOs TEKOVTAS Tov TpOTTOU me. nvtov 
(aidas 14p FYEV WS biddoKanros peyas 
Tapeav), Ta ANapT La Tob yévous yopic war, 
Kal Tas prdravdpous evoTacels Tpos THY Pvow 
KAOVOUC AY AGOTHPLKTA xnpelas Bia, 
aVTEMTOKF dé KPeLTTOVOY NT TO {LED aY i 
(ad’ @v ra dadpa OTE MATE TT POS afiay 
povavdpov exddpeT ovTa) THY Tappnotay 

“Avys apaupoby ov duvynoerat Taos. 
7 AVTOV yap auTAS ovdapas AdOoL oTOua 
kadov Sepovens vouvdernpa TO Big 
ei § ov, AaAnoEL Kal ypadyn TavT@V TAéOV 
attn wap avrTov Tov Tadov TeOeLpévn. 


34.—TOY AYTOY 
Eis PeBpwriav povayny 


6 


10 


Apacé ti Tov Kal vEepTepioes ETA Trvevpuaciv avbpav 


PDeBpwvia éjs cupBora cupmadins, 
et Tis KaVOaCE YpEL@ Adhver@y te Téevyciy: 
ovoe yap evd avTou Tis operepns és &Trav 
uxat AnGovrar peyad vmov evepyeins” 
ELTA ye pny aie TMETEPOV Biorou 
anKos en Getov € emt 7 0 € MeV Oarapov py 
X prorod, TOY pa vuov cEemvov EN’ apGopins, 
Laprad éLateo pardpivovea dirorTwyeins* 
As TOde oh Ervov yi Ot TONVY poviou. 


1 So Boissonade: Arrwpéyns MS 
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33.—By THe SAME 
On the Same 


Tue tomb shall not have power to obscure the 
austere virtue of Anna, the grace of her kindness, 
her submissive ways towards her parents (for modesty 
was with her like a great teacher and guided her), 
the brilliant characteristics of her race, her resistance, 
owing to love of her husband, to nature which tried 
to shake her unsupported widowhood by force, but 
was overcome by her clinging to the Higher Powers 
(whence the bright crowns shining forth in testimony 
of her worth in refusing to re-wed), and finally her 
frankness. For the mouths of all can by no means 
forget her who gave so good an admonition by her 
life. But if they do, this inscription placed beside 
her tomb shall speak more than all. 


34.—By THe SAMA 
On the Nun Febronia 


Fepronia must surely have givensome token of her 
sympathy to the spirits below likewise, if there, too, 
the poor have need of the wealthy; for not even 
there do the souls of the generous forget entirely 
their beneficence. But in any case the space of our 
life would suffice to send her forth to the holy bridal 
chamber of Christ, whom she took as the bridegroom 
of her chastity, keeping bright her lamp with the 
oil of love for the poor. Learn that this is the 
monument of her long, long sleep. 


1 2.¢. her good works when alive, 
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35—OEO®P®ANOTS 


hide xpivov ryevounu dpyévvaov, odpa pe YEpoly 
aprapévn paAXrov ofS XpoTifs Kopécys. 


36.—KOMHTA 


"Apdhotépas, mrorvpvbe, Kountas oeto aOpnaas 
KupPes ynpanréas, Onxev decOaréas. 


37.—TOY AYTOY 
Ris tiv ba avrod duwpbwuerynv ‘Ounpov roinow 


2¢lo BiProus, peydbupe, Kopnrds,' ‘Ounpe, 60° dpdny 
_ebpov YNPAhéas, TevEaTo omhorépas: 

yijpas atofvcas yap apumpeTréas TE Bporotat 
waptay &eEe copols, olow éveore voos. 


38.—TOY AYTOY 
Eis 76 avo 


Kipav Kopnras ras ‘Opnpetous BiBrous 
épPappuévas TE Kovdapas € Eo THY MEV AS, 
orifas Stec wihevoa TauTas EVTEXVOS, 
THY cam pia pirpas peev as axpnatiar, 

ypayras 8 exaivovpynea THY euxpnotiay. 5 
évTevOev ot ypadovres ovK éoharpévas 
pabntiaaw, ws €otxe pavOavery. 





1 cp. the anonymous couplets, Book V. 85, 86. 
2 ¢.e. Homer. 
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35.—THEOPHANES 


Woutp I could be a white lily that thou mightest 
take me up in thy hands and sate me still more with 


thy skin! 
36.—COMETAS 


TeLter of many tales,? Cometas, seeing both thy 
tables were aged, made them everlasting.’ 


37.—By Tur Same 
On the Poems of Homer corrected by him 


Great-souLeD Homer, Cometas having found thy 
books utterly aged, made them younger; for, having 
scraped off their old age, he exhibited them in new 
brilliancy to those of the learned who have under- 


standing. 


38.—By THe SaME 
On the Same 


I, Comeras, finding the books of Homer corrupt and 
quite unpunctuated, punctuated them and polished 
them artistically, throwing away the filth as being 
useless, and with my hand I rejuvenated what was 
useful. Hence writers now desire to learn them not 
erroneously, but as is proper. 

3 This Cometas, who lived probably at about the date of 


the compilation of the Antholoyy (tenth century A.D.), made, 
as we see from this and the following epigram, a corrected 


text of Homer. 
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39.—ITNATIOT 
His ta. avrov 
‘Tyvdtios Tdbe TEeDEe cophs Trorwidpis aordys* 
"lyvarios tdbe TedEev, Os és Hdos Hyaye Téyynv 
ypappatixny, ARONS Kevdouevyy TEAaYEL. 


394 


Ta rod Wraravos éFepevvncas Baby 
Ta TOV oylopav e&epifwoas TAO. 


40.—KOMHTA 


‘Onmore Tappedéovtos évs mais, dpyapos avipay, 
ds waco. Ovntoiat Kal dGavatoiocw avaccel, 
domanievoty éertre UAOnTHoW TivuToice: 
“Adlapos Gupte piros ddos ErXLrrev Hertovo 
ovTrore, TOPpa KexevGe TeOpHwepov dmAETOS ala.” 5 
GAN’ dvew! peév Exerto, uEeMUKaS YelrEa oLYyh, 
cOpa te TUOomEevos Kal doTéa Kal ypoa Kadov, 
yoy & é« peléwv rrapévyn aiddocde xarhrev, 
dppntov 6é dirolet yoov Kai mévOos EOnxer, 
éx twavray 6¢ uddtocta MdpOn Mapin re opaipors 10 
AVTOKAGLYVHTALS" 
wuyhs yap piréecxov adeddeor, dotis Exerto 
pecooOs éy vexadecoww axrjpios, avyos abras. 
TOU TOTMLOY yoowraL ddupsmeval Te éOpijvevr, 
onuatos éxTobs ovoat Kai Efopevar tepl TUpBw. 15 
ddbpa pev HédLos TpiTov hvucev Huap és ailav, 
Toppa b€ Kay vexddecoty étyxeTto Adfapos dmvous: 
ann’ Ore 57 TeTPaTH Podoedys HArOev ws, 

1 IT write so: GAad véov MS. 
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39.—IGNATIUS 
On his own Fork 


Ienatius was the author of these works, highly 
skilled in learned song; Ignatius was their author, 
he who brought to light the science of grammar 
hidden in the ocean of oblivion. 


39a 


By exploring the depths of Plato thou hast up- 
rooted the passions that disturb reasoning. 


40.—COMETAS 


Wuen the good Son of the Almighty, chiefest of 
men, who rules over all mortals and immortals, said 
to the wise fishermen, His disciples, ‘‘ Lazarus our 
friend has not left yet the light of the sun, while 
the vast earth covers him these four days,” yet 
speechless Lazarus lay, his lips closed in silence, his 
body and bones and goodly flesh decaying; and his 
soul, taking flight from his limbs, went to Hades. 
Unspeakable sorrow did he cause to his friends, and 
most of all to Martha and Mary, his own sisters; for 
from their hearts they loved their brother, who lay 
without hurt, thus lifeless in the midst of the dead. 
His fate they lamented with wailing and dirges, re- 
inaining outside the grave and seated by the tomb. 
Till the sun made the third day on earth, so long 
was Lazarus decaying lifeless among the dead. But 
when the fourth rosy dawn came then did the Son 
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Kab TOTE OF TpoceeTre Geoto Tas Heydo1o 

evrarpldyot irois, ob Tap Geod exryeyaavTo, 20 

ot mépt pev Boury HEpOTroV, Tepe 5 Tov ATAVTOD, 

ods éxTrayr épirna’, @aet Geod vias eovTas, 

ov Kal ATO YABTONS yuKiov péduros péev avon, 

Kab érea vipdderow € cok ora, Xetwepine ty: 

oO piror aryhaoPupol, érel Geos éott ov Appt, 

Kexhute [ev wavres TE bo-04 Gedv evoov & exoLTE, 

édp elirw Ta we Ovpos evi ornGerot KENEVEL 

Sevr és BnOavinv, 601 Adfapov EXNLTTE Oupos, 

om evoopey orre LTdyar ; , ohpa KAEOS apOtrov i bone 

avo Theat yap érett cat é& "EpéBeus pidov apov.” 30 

Tov oO avre ™ pooéerm ov evnvopes Gry.aodvpoe- 

‘"Touev, @s éxéXevoas, AAiyxie TaTpos éoto.” 

elroy 6 S avros (Barve, Kat myepoveve wabnrats, 

oT EpXomevor & eltrovro pet byua Tlappedéortos, 

nuTe é0vea, iat pedeoodwv abivder, 35 

TET NS éx yAaduphs aiel véov épyouevdwv: 

as elmovro émiabe Geod peyadroto padnrat. 

GXN bre 67 p ixavovTo TroAvKAaLCTo evi TURBO, 

Kab TOTE 67 AlcoovTo KuALVOOuEVvat mapa Tool 

X pearov TappwedéovTa Kaciyynral Te éTat Te 40) 

e Douvovpecba o » ava, os Uméprata bOuaTa vaies: 

Adfapov o Ov bidéernes, év éyxacw HAvOev adov' 

et yap THOE ena, dvags vexddov diSovers 

ovToT eth petvas, erreur TON Pépraros nada: 

GNX Kal ws €bérov dvvacas TadLy adrov éyelpas.” 45 

Kal TOTE 67 typo ros apeiBero- “ Tlob wore Keita;” 
ato apa OT paréws ava Hptov nAvOov apdnv: 

5} TOT ere detEay Ge@ aurov ona TE Avypov, 

elrrev dp “ “Oppnbévres dei pare TOL Tapowo.” 

avTap émel avéwxTo Tapos AvYpos hOLuévoro, 50 
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of great God thus speak to His noble friends who 
were born of God, who were superior in wisdom to 
all men, whom He loved marvellously as if they 
were the Sons of God, from whose tongues flowed 
speech sweeter than honey and words like to winter - 
snow-flakes: “O my noble-hearted friends and all 
who have God within them, list to me, since God is 
with us, that I may say what my heart within my 
breast bids me. Come, let us haste with all speed 
to Bethany, where Lazarus’ soul left him, that I may 
have eternal renown, for I go to raise my friend 
even from Hell.” And those excellent and noble- 
hearted men thus answered him back: “ Let us go 
as Thou biddest, O like to Thy Father.” They spoke, 
arid He himself went on leading His disciples, and 
they in haste followed the steps of the Almighty; 
as the tribes of the multitudinous bees go forth, 
ever continuing to issue from the hollow of the rock, 
so did the disciples follow great God. But when 
they reached the tomb much bewept ; then his sisters 
and friends, casting themselves at His feet, besought 
Almighty Christ: ‘‘We clasp Thy knees, O King 
who dwellest in the highest mansions; the Lazarus 
Thou didst love is gone to the bowels of Hell. If 
Thou hadst been here, Hades, the King of the dead, 
had never dared to abide, for Thou art far more 
puissant. But even so if Thou wilt, Thou canst raise 
him up again.” And then the Most High answered, 
‘‘Where lieth he?”’ Then swiftly they went close 
to the tomb. When then they showed him and the 
doleful tomb to God He said, “ Haste ye and take 
off the cover of the tomb” But when the doleful 
tomb of the dead man lay open, then He who was 
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reat Tore 87 yey aioe Geds peyas nO KL avijp: 
“Aalape, Seip’ 100, KNOG épeto, Kal épxeo éEw,” 
OS ODY veK pos axovae Oeoto Abyou dncavros, 
Avatpenins avébdu, TreTedn Levos, & ELTVOUS, GOWOOS. 
TOV kal iddvtes Gutros COaduBeov ev Kpading wy. 
avtixa o vrpipedovta éxvdatvov Geov éo Oop, 
Kat Khéos abOitov €oxe Tarnp pméyas vies éfos. 


EUITPAMMATA EN TOI INTOAPOMO! 
KONSTANTINOTIIOAEOS 


41.—AAHAON 
His ryv cixdva Kwrvoravrivoy yvidxyou 


XddrKeos odK ots Bid@v étt, Kwvotavtive 
apti yap evchelns TIpKETE BacKavin. 

@S cé Oaves, TOTE dy oe TONS Evpraca ryepaipes 
ois Suvatar: Ti dé ofs GEtov imroctyys; 


42,.—AAAO 
"Eféte Kwvotaytivos &u dopov "Aidos cic, 


Ud \ / ca) / € 4 
@XETO TUV KELVO TAY KEOS NVLOYOV. 


43.—AAAO 


Xpvceov avr aperhs yépas én peTre Kovortartive, 
ovdéva THS TéexNS ToLov éveyKauerns. 





1 Some scurrilous verses relating to the author and this 
poem are added in the MS. They are as follows : “ Cometas, 
thou wast a Thersites, and how didst thou assume the part 
of Achilles, thou wretch ? Away with these works of thy 
unpoetical mind, and cast to the deuce or put on thy own 
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both great God and man called out aloud, “ Lazarus, 
come hither, hearken to me and come out.” But 
when Lazarus heard the voice of God the Word, he 
came forth with decaying limbs bound in grave- 
clothes, breathing, and stinking. The multitudes. 
when they saw him, marvelled in their hearts, and 
straight they glorified the good God who ruleth on 
high, and the great Father of the good Son got Him 
great glory.) 


EPIGRAMS IN THE HIPPODROME AT 
CONSTANTINOPLE? 


4].—ANonyMous 
On the Statue of the Charioteer Constantinus 


Tuou didst not stand in bronze while still alive, 
Constantinus, for envy prevailed against fame. But 
now on thy death the whole city honours thee as it 
can; but what is worthy of thy horsemanship? 


49,.—On the Same 


Since Constantinus entered the house of Hades all 
the glory of charioteering is gone with him. : 


43.—On the Same 


ConsTanTinus deserved a golden gift for his merit, 
for his art has produced none like to him. While 


humped back these verses full of filth.” From a literary 
point of view, indeed, there is nothing to be said for the 
production, chiefly made up of Homeric reminiscences. 

2 Many others on charioteers will be found at the end of 
the following book. 
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coupiCwv vixnoey aeLdopevous eXaTHpas 
ynparéos dé véous detEev apaupoTepous. 

Svriva Kai pera TOT {LOV aeLpyna TD Tut Ger po 5 
duos Kat Bacirevs tdpucav alomevor. 


44.—-A AAO 
His Plonpupie TOV NVioyoV 

[loppupeov Angavra TOVvOv, AUoavTd. TE "pat py, 

Kat Taps a aVT GPETHS xarxeov ECTAOTG, 
TOE Wah XarKod Te Kat apyupou ispvcavro. 

mpéa Bu, ov oé Eeiveav avTiacas yepawv, 
Onwou pev BoowvTos éNes Tadivopaov imacdny, 5 

as O€ Sls HEnoas paiveas év crasdiots. 


45.—AAAO 
Bis ‘TovAtavév tov Avioxov 

Todrov "Tovksaver, Tupins Braotnua tO nvns, 
myvloxov ToAhous SeEduevov orepavous, 

avTos avaké Kat Ofjpos & amas Kab ToTvEG BovrAn 
eornoay, KOLYHY Wipov é eVeyKAMEVOL. 

ynpal yap cradiav areTvavaaro: waot O€ hiATpoV 5 
KaNALTrEV, Ola Epws HVOcEv avTiTddwv. 


46.—AAAO 
Kis as ace TOV AVvioxoV 
Tloppupvos AiBus odtos: aeO opopav & él didpav 
pobvos TAVTOOATOUS auhelero orepavous, 
vixen yap Bactrea peptlomevn KaTa OR por, 
Xpopact kal wérAols cuppeTaBarnre TUYas 
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yet a youth he overcame the celebrated drivers, and 
in his old age showed that the young were his in- 
feriors. The people and the Emperor, reverencing 
him even after his death, set up his statue by a decree 
that will ever be remembered. 


44.—On Porphyrius the Chariotcer 


Here they set up again in brass and silver Por- 
phyrius, who formerly, too, stood here in brass owing 
to his merit, when he had ceased from his labours 
and unbuckled his belt. Old man, after receiving 
honours from abroad, thou didst at the loud request 
of the people take up thy whip again and dost rage 
furiously on the course, as if in a second youth. 


45.—On Julianus the Charioteer 


Tue Emperor himself, the whole People, and the 
1everend Senate, by a common vote ereeted this 
statue of Julianus, whose mother and nurse was 
Tyre, a charioteer who had won many crowns. For 
in his old age he had retired from the course, leaving 
regret even to all in whom love of his rivals was 
stron. 


46.— On Porphyrius the Charioteer 


Tus Porphyrius was an African, and he alone on 
his victorious chariot gained crowns of all varieties. 
For Queen Victory, divided among the factions! of 
the people, changed fortune altogether with colour 

1 For the factions of the circus, see Gibbon, ch. xl. 
Porphyrius had originally driven for one of the other fac- 


tions. Ever since he began to drive for the Blues, they were 
victorious. 
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? é a. of f r LY 8 3_¢ 
Hppoce © avrov éyey Bevéros wrEov, BvOev avértyn 5 
n / 
ypvaeos avT apeTis, YaAKEoS aVTL TOVeD. 


47,—AAAO 


Todrov Tlopduproy AuBin téxe, Opére Se ‘Pan, 

Nien & éotehavwcey ayorBaddov, &dAdXoT an’ adAdov 
Ypoparos dkpa dépovta xapyate cvuPonra ving. 
TOANEKL Yap OnfuoUsS NAAGEATO, TOAAGKL THXOUS" 

vov pev €wy Wp@ToOS, TOTEe 8 EoxXaTos, GAXNOTE Egos, 5 
wavTas onod vinnae Kal avTiTaXovs Kal éETaipous. 


48.—AAAO 
His Otpdviov rév qvioyov 


*Toov cvdariposs, Pavatiiady te Kat adT@ 
\ a 

Davotive, Bactrevs orfoe wap audorépots 
Ouvpdviov, TS Ohpwos apetpHtous Oud vinas 

nyabéov Wénoros OjKxev érwvupiny. 
‘6c € > % N ¢ “a Bl 6 SN e \ e tal 393 

Os aiel rov opotoyv dyer Oeds @S TOV Opotoy 5 

f 
Tovabe Tis eicopowy PbéyEeTat atpexéws. 


49.— AAAO 


Lol kal deOrXevovTe pove, AREavTi T aéOXwv 
TouTo yépas Ninn dis ropev, Ovpdrie, 
f/ 
djuou am audhotépoto: av yap mapos év Bevérous bev 
elxoat KUdLoTa@Y oTémpa hépers erémv. 
, > ¢ / , , , am 
mavoao © immocvuvns: Upacivwr dé ce ditero Ofpwos* 5 
totade ov pev vinnv, ot & dpa col Td yépas. 
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BOOK XV. EPIGRAMS 47-49 


and robe. But it suited the Blues most to have him. 
and his statue was erected by them of gold because 
of his merit, of brass because of his pains. 


47,.—On the Same 


Tuts Porphyrius was born in Africa, but brought 
up in Constantinople. Victory crowned him by turns, 
and he wore the highest tokens of conquest on his 
head, from driving sometimes in one colour and some- 
times in another. For often he changed factions and 
often horses. Being sometimes first, sometimes last, 
and sometimes between the two, he overcame both 
all his partisans and all his adversaries. 


48.—On Uranius the Charioteer 


Tue Emperor, regarding him as the equal of the 
famous charioteers, the son of Faustinus! and Fausti- 
nus himself, erected beside both the statue of Uranius, 
to whom the people, owing to his countless victories, 
gave the name of lordly Pelops. Someone looking 
on these will say truly, “ How doth God ever lead 
like to like!’ 


49.—On the Same 


To thee alone, both during thy racing days and 
afier thou hadst ceased to contend, did Victory give 
this reward thrice, Uramius, from each faction. For 
formerly among the Blues thou didst wear the 
crown for twenty illustrious years. But then thou 
didst cease from horsemanship, and the faction of 
the Greens sought thee. To them thou didst give 
victory, and they to thee this reward. 


1 The above-mentioned Constantinus (Nos, 41-43). 
2 Homer, Od. xvii. 218. 
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50.—AAAO 


“Ogeres Oma péepety, ov papea TAUTA copitery, 
OS eharnp Teen, Kab TONEMLOV Tpo“ayos. 
eUTE yap ArAGev AVAKTOS dderolTUpayvos aKOKH, 
“Kal ou cuvary waleov Hao vaupaxins” 
Kal oun Mijs, TORUBNTE, copts édpaEao viKNS, 
THS MEV THAOUAYOU, THS O€ TUPavvopovon. 


51.—APXIOT 


Bis rov Kadvoovioy opv 


Nad KE0s, GNX’ a pynoov 6 Scov Opdcos dvuce KAT pou 
0 TrAdoTAS, Ewmrvouy Gijpa TUTMCAMEVOS, 

yaitas avdxevious TepprKora, Onur ov GOOVTa 
Spuxovra, yAnvass ppraroy i (evra oénas, 

'bp@ yetrNea Tavra Sedeupevor: ovKétt GapBos, 
eb Noydoa oTpaTtinv wrAEcev HwOéwr. 
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BOOK XV. EPIGRAMS so-st 


50.—On the Same 


Tuou shouldst have borne arms and not these 
robes, as being a driver and also a champion in war. 
For when the tyrant-slaying sword of the emperor 
went forth thou didst take up arms, too, and join in 
the battle of the ships, and, master of many counsels, 
thou didst skilfully seize on a double victory, that of 
the charioteer and that of the tyrannicide.! 


51.—ARCHIAS 
On the Calydonian Boar 


Ir is of bronze, but see what strength he contrived 
to show, the sculptor of the boar, moulding a living 
beast with the bristles standing up on its neck, with 
sharpened tusks, grunting and darting terrible light 
from its eyes, all its lips wet with foam. No longer 
do we marvel that it destroyed a chosen host of 
demi-gods. 

1 See Book AVI. 350. 
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BOOK XVI 


EPIGRAMS OF 
THE PLANUDEAN ANTHOLOGY NOT IN 
THE PALATINE MANUSCRIPT 


THE Anthology of Planudes is in seven Books, the contents 
of which are as follows: I. Declamatory and Descriptive 
Epigrams; II. Satirical Epigrams; ITI. Sepulchral Epi- 
grams; IV. Epigrams on monuments, statues, etc.; V. 
Christodorus’ description of the statues in the gymnasium of 
the Zeuxippus (= Anth Pal., Book II.), and a collection of 
Epigrams from the Hippodrome in Constantinople ; VI. De- 
dicatory Epigrams; VII Amatory Epigrams. As will be 
seen, while the other Books contain only a small number of 
Epigrams not included in the Palatine MS., almost the 
whole of Book IV. is absent from the latter, and we can 
only conclude that a Book of the Anthology of Cephalas was 
missing in the MS. of which the Palatine MS. is a transcript. 


IS 


1.—AAMATHTOT 


Ob? dré Meocavas, ott’ "Apydbev eipt tadatotds: 
Lrdpra pot Lrdpra cvdidvepa Twartpis. 

Kelvos TeyvdevTEs* ey@ ye pév, OS éTréoLKeE 
tois Aaxedapoviwr tract, Bia cpaTéw. 


2.—SIMONIAOT 


Ty6t Oeoyvntov mpocde@v, tov ‘OdvpTreovinav 
Taioa, Taratcpoovvas SeELov Hvioyor, 

KaddoTOY meV Ldelv, GOAEiy S ov yelpova popdjs, 
Os mraTépav ayabay éotehavwae TOALW. 


3.—TOY AYTOY 


"ToO wa Kat Uv80t Atodav o Pirwvos évixa, 
¢ } / Pf La / 
ANA, TOOWKELNY, OLOKOV, AKOVTA, TANNHDY. 





14¢ he had complete command of the science, 
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BOOK XVI 


EPIGRAMS OF THE PLANUDEAN ANTHO- 
LOGY NOT IN THE PALATINE MANUSCRIPT 


FROM BOOK I 
1.—DAMAGETUS 


I am no wrestler from Messene or from Argos; 
Sparta, Sparta famous for her men, is my country. 
Those others are skilled in the art, but I, as becomes 
the boys of Lacedaemon, prevail by strength. 


2.—SIMONIDES 


Know Theognetus when thou lookest on him, 
the boy who conquered at Olympia, the dexterous 
charioteer of wrestling,’ most lovely to behold, but 
in combat nowise inferior to his beauty. He wona 
crown for the city of his noble fathers.+ 


3.—By THE SAME 


Diopuon, the son of Philo, was victor at the 
Isthmian and Pythian games in jumping, fleetness of 
foot, throwing the quoit, throwing the javelin, and 
wrestling.® 


2 The gens of the Midylidae at Aegina. 
8 4.¢e. in the pentathlon. 
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4.—AAHAON 
Tivas av etrou Adyous "Exrwp TitpwoKkdpevos i765 “EXMjrov 


B f a \ f > N } f v \ 3 \ 

adreTe viv peTa TOTMOY E“ov Oéwas, OTTL Kal avTo} 
fo a fd 

vexpod cOuUa rN€ovTos ehvBpiCover Aaywok. 


5.—AAKAIOT 


‘Ayarye kat BépEns Tépcav otparév “EAXd8o¢ és yay, 
cat Tiros evpetas dyay am ‘Tradias: 

iAN 0 pev Kdp@rra dodo Cuyov abyévu Oncor 
» ¢ 9 3 , ¢ , , 
ArOev, 0 8 aurravawyv ‘Edddba SovAocivas. 


Kotpavos Eiparas, 6 kal eiv ad kal xara yépcov 
tocaoyv avak Ovarayv, Leds bcov abavarar, 
civodia Ta Adgup’ “Exdra Opacéos Kipoasa, 
¢ a) 3 
kal téxvav, kal dras yas eer "Odpucisos, 
rN D ve Yd / e \ v4 
vids eUppedia Aapatpiov: & 6é Perimmov B 
d0fa waduy Oeiwv dyye BéBaxe Opdvar, 


6a.—TTANTEAEIOT 
His KadAipayov kat Kuvalyepov 


"O, Keveotd xapdro.o Kal adrrpyHKtou TohéLOL0* 
nuetéow Bacirte TL NéEomev avridoaytes ; 

@ Baotnred, Ti pw Ereptres €@ Alavatous ToremicTas; 
Baddopenv, ov Timrtouvce TiTpPOTKOpLED, Ov hoBéorTaL. 





1 Titus Quinctius Flamininus, who in the year 196 B.o. 
proclaimed the freedom of Greece. 
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4,—-A NONYMOUS 
What Hector would say when wounded by the Greeks 


String my body now after my death, for the very 
hares insult the body of a dead lion. 


5.—ALCAEUS OF MESSENE 


Boru Xerxes led a Persian host to the land of 
Hellas, and Titus,! too, led there a host from broad 
Italy, but the one meant to set the yoke of slavery 
on the neck of Europe, the other to put an end to 
the servitude of Hellas. 


6.——-ANONYMOUS 


Tue sovereign lord of Europe, who by sea and 
land is as much the King of mortals as Zeus of im- 
mortals, the son of Demetrius, wielder of the strong 
spear, dedicated to Hecate of the roadside this booty 
won from bold Ciroadas, his children, and all the 
land of the Odrysians.2 Once more has the glory of 
Philip mounted near to the thrones of the gods. 


6a.—PANTELEUS 


On Callimachus and Cynaegirus, the Athenian Captains 
at Marathon 


O empty toil and ineffective war! What shall we 
say when we meet our King?® O King, why didst 
thou send me against immortal warriors? We shoot 
them and they fall not, we wound them and they 

2 This probably refers to the expedition of Philip against 
the Odrysians in 183 Bc. 

3 The verses are supposed to be spoken by a Persian. 
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wodvos avnp cidnoev brov aTpaTov: év 0 dpa péoow § 
aipatdes éarnKev, GTEeipeos ”Apeos eixar, 

dévdpov & ws éorynxe ardnpeiass ume pilass, 

Kove eOédev recéew: raya & épyerar évdobs vndy, 
hie, cuBepyynta, véxvos Tpopvyw@pev areas. 


7.—AAKAIOT 


Suudwvoy paraxoiar cepacocdpevos Opdov avrols 
Aawpdbeos yoepovs érvee Aapdavidas, 

Kal Leuéras @diva Kepavviov, Ervee § imaov 
épypar, delowv arrdpuevos Xapitar: 

pobvos & ety lepoict Atwvicoto mpodytats F 
Moapov raienpas é&épuye rrépvyas, 

An Baios yerenv, Xworxréos: ev 5é Avaiou 
yn® hopBeav' Onxato kal radapovs. 


8.—TOY AYTOY 
Ovnér ava Ppuyiny mirvoTpodor, 
@S Tote, mehrpess, 
Kpovpa ov edvtpytav hOeyyo- 
MevOS OovadKur, 
ovd éte oats Twaddpats Tpiro- 
vidos épyov ‘Abdvas, 
ws rptv, émavOnae, vudoryenes 
LaTUpE. 
67 yap aruKToTrédais odiyyn 
Népas, otvexa DoiBo, 5 
Ovatos éwv, Oeav eis epi 
HVTIACAS. 





1 The MSS have odppiyya, “‘ lyre,” which, however, does 
not scan, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 7-8 


fear not. A single man laid low a whole host, and 
eovered with blood he stands in the midst, the image 
of tireless Ares; he stands like a tree with iron roots 
and will not fail, and soon he will be in the ships. 
Loose the cable, captain; let us escape from the 
dead man’s threats. 


7.—ALCAEUS OF MESSENE 


Mixine in harmony with the singer’s voice the notes 
of his soft flute! Dorotheus, having come in touch with 
the deathless Graces, piped the mournful Trojans and 
Semele, slain in her labour by the levin-brand, and 
he piped the exploit of the horse.2, He alone among 
the holy prophets of Dionysus escaped the nimble 
wings of Blame. By birth he was a Theban, son of 
Sosicles, and in the temple of Dionysus he dedicated 
his mouth-band and reed-pipes.® 


8.—By tHe Same 
On lvlarsyas 


No longer in Phrygia, the nurse of pines, as ere- 
while, shalt thou play, speaking music through thy 
deftly-pierced reeds; nor in thy hands shall the 
craftsmanship of Tritonian Athena‘ bloom again as 
erst it did, O Satyr, son of a Nymph. For now thy 
wrists are bound tight with gyves, for that thou, a 
mortal, didst encounter Phoebus in a strife meet but 


1 The words certainly might be taken to imply that the 
sound was that of his own voice and that he sung to the 
flute ; but yet the poet meant us to understand that he played 
on it accompanying a singer. 2 The Trojan horse. 

8 i.e. his double flute. The mouth-band was used for 
regulating the force of the breath. 

4 Athena was said to have invented the flute, but cast it 
away in disgust because it disfigured her, It was picked up 
by Marsyas. 
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.otol & of KrAdlovres ioov hopptyyte mercy pov 
eoTracay é& déOXwv ov atédos, GAN aidayv. 


9,—AAHAON 


"O. yaorhp xvvopuia, Oe hv KONaKeS TapactToL 
~ nf ld 
fmpod tmwrovaw Oecpov édevdepins. 


11.—EPMOKPEONTOS 


"Lfeuv bd oxtepav wrAdtavor, Eéve, rdvde wapéprron, 
as admrar@ Lépupos mrevpats hvAXa Oovel, 
év0a pe Nixayopas krvtov eicato Marados “Eppav, 
n f ¢ ¢ 
aypod KapTroTOKou puTOpa Kal KTedvav. 


12.—AAHAON 


"Epxev; Kab Kar’ éuav ilev TOTUD, a 70 HEALY OV 
3 a 
Tpos paraxous nYet KexAspeva Lepupous. 
+ # \ 4 7 v , 
nvioe KAL KpovVLT A peALoTayes, EvOa pEedicdwv 
nOvp éonuatoss Urrvov ayw KanNdpots. 


13.—TAATQNOS 


‘Trpixopov rapa Tavde xabileo hwvneccay 
ppiacoveav tuKivois cOvov bo Lediposs, 
Kal cor KaxAdlovow éuois Tapa vapace cipiyt 

Oedyouévar afer dua cata Bredapav. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 9-13 


for gods. And the flutes that shrill a note as honeyed 
as his lyre’s won for thee from the contest no crown 
but death. 


9,— ANONYMOUS 


O voc-FLy! belly, through whom parasite fawners 
sell for a sop the law of liberty. 


10.= Boox IX, 118 


11.—HERMOCREON 


Sear thee, stranger, as thou passest by, under this 
shady plane-tree, whose leaves the west wind shakes 
with its gentle blast; here where Nicagoras set me 
up, Hermes, the famous son of Maia, to be the 
guardian of his fruitful field and his cattle. 


12.—ANoNnyYMous 
On a Statue of Pan 


Come and sit under my pine that murmurs thus 
sweetly, bending to the soft west wind. And see, too, 
this fountain that drops honey, beside which, playing 
on my reeds in the solitude, I bring sweet sleep. 


13.—PLATO 


Str down by this high-foliaged vocal pine that 
quivers in the constant western breeze, and beside 
my plashing stream Pan’s pipe shall bring slumber to 
thy charmed eyelids. 


1 ¢,e. importunate, 
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14.—_ZHNOAOTOT 


\ / if 
Tis yAtvbras tov "Epwra rapa xpiynow eOnxer, 
n \ a) t 
olopevos Tavcelv TodTO TO TIP VdaTL; 


15.—-AAHAON 


5 





154.—AAHAON 


a. lod cor xetva xirreAXa, AXagvotie; TOU Kaa Oipowr 
trnyuata,) Kal KOpot, oxiptoTodn Latupe; 
tis ge Tapa opirarot, TodtkpoToy dupa Kadarras, 
Onxxato, TOY Boopio omdapyav éuEduevov; 
B.’Acyjpor évdea, kal d TavToApos avaryta, 5 
& pe tap ‘Udaiore OjKxe wapthorotav. 
1 raéyuara Ruhnken, which I render, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 14-154 


14.—ZENODOTUS 


Who carved Love and placed him by the fountain, 
thinking to still this fire with water? 


15.—ANonymous 


The goat-footed Satyr, once ever tipsy with the 
winy fount of Bromius, once the comrade of 
the Bacchanals, now, both his ankles bound fast 
in fetters, works in brass the arms for the son of 
goddess Thetis, not practising the skilled labour of 
an artist, but sustaining by toil his needy, drudg- 
ing life} 


154.—ANoONYMOUS 


A. Wuere are those cups of thine, thou tippler, 
where the thyrse beautifully entwined, and thy revels, 
O nimble-footed Satyr? Who set thee to the 
chisel, making fast thy feet in welded fetters, thee 
who didst once wrap Bacchus in swaddling-bands? 
B. Hideous want and all-enduring necessity, which 
have put me beside Hephaestus to drink coal- 
dust. 


1 The work of art to which this and the following refer 
represented a Satyr, in place of a Cyclops, engaged in work- 
ing for Hephaestus at Achilles’ armour, 
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16.—AAHAON 


A \ \ bd ? \ f > \ s 
lav TO WEpLTTOV AKaLpOV ETrEl AOYOS ETL TAaAaLOS, 
a XN 4 ? \ f 

@S Kal TOD MEALTOS TO TAEOY EaTL KORN. 


17.—_AAESTIIOTON 


"CO, Tldv, pepBopévacs lepdy 
hdtw drrve Troiuvais, 
Kuptov birép Kpucéwv yei- 
Aos iels OovadKwr, 
obp at pev revKoto BeBpi- 
Gora dpa yaraktos - 
v > 4 
ovGacw és Krvpévou rv- 
Kva hépwoe Sdpor, 
\ \ “ ~ 
gob 58 Karas Bwpotor rapt- 
f fal 
OTAMEVOS TOTES ayo 
doiviov éx Aactou orHGeas 
%’ 2? ? 
aiw épvyn. 


or 





18.—AAHAON 
Téprre Saverbomevos thv onv dpéva: Tots 8é daverorais 
KaAN TE THY WHnhwv daxtvAcKaprrosuvnv. 
19,—AAHAON 


”» 
“Eipnvn mdavrecow, émioKomos elev érredav, 
A n / 4 
TOS OUWaTaL TALL, Hv movos Evoov &yeL; 


194.—HPOAIKOT BABTAONIOT 
Detiyer’, Aptorapyetol, ew evpéa vota Oardaans 
‘ErAdba, THs EovOfs SecAorepoe Kewdoos, 
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BOOK XVI EPIGRAMS 16-r19a 





16. 


Aut that is superfluous is inopportune; for there 
is an old saying that too much of even honey is 
gall. 


ANONYMOUS 


17.—ANONYMOUS 


O Pan, sound a holy air to the feeding flocks, 
running thy curved lips over the golden reeds, that 
they may often bring home to Clymenus teeming 
gifts of white milk in their udders, and that the 
lord of the she-goats, standing in comely wise at 
thy altar, may belch the red blood from his shaggy 
breast. 


18.—ANONYMOUS 


De.icut thy soul by borrowing, and leave to the 
lenders the cramp they get in their fingers by bending 
them to handle the reckoning counters. 


FROM BOOK I 


19.— ANoNYMous 


“ Peace (Irene) be to all” said the bishop on his 
appearance. How can she accompany all, when he 
alone has her within?! 


194.—HERODICUS OF BABYLON 


Away with you from Greece, ye scholars of Aris- 
tarchus ; take flight over the broad back of the sea, 
more fearful than the brown antelope, ye who buzz 


1 Probably written about Dioscurus, bishop of Alexandria, 
who is known to have had a concubine named Irene. 
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yeoroBouBuxes joovoc vrAraBor, olce péunre 
TO opiv Kal oP@LY, KAL TO poly HOE TO Viv, 
ToUd wpiv ein, Ova Tréupedou “Hpodixe oé 
“BAAas deb piuvos cal Georrars BaBvarwr. 


20.—AMMIANOT 


“‘Pytopa Matpov idov areGavpaca, Tov Bapiyerdon, 
Téxyns pytopinns Oaipova AEuKodédpov. 


21.—AAHAON 
His NixéAaov Tarpidpynv “AdeEardpetas 


“Os Bacthels ébapacce, cat nvopeny KaTtémauaey 

avTuT Gro, TaTepov elvexev evvouins, 

ovTOS UIT0 opKpe KATAKELTQL OH MATL TOOE, 
apxepeus Xpiorou N LOCOS Yeyaws. 

GAN apery mororBos érém Tato TeipaTa Koc pov, 
xa ux paxapov appironel Oardpovs. 

Tony yap Biorny mobeeaKen € éwy én yains, 
CHa Kadov riécas Kvdartpos Kaudtots. 


22.— AAHAON 
LryAnu evvopins Kal cmppocwwns avabyua, 
etxova Nixorew otioara Ipnyopios. 
23.—SIMONIAOT 


a. Eizov, tis, Tivos éoot, Tivos matpibos, ti dé vixhs; 
8B. Kacptros, Evayopov, Wudsia rvé, “Podios, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 20-23 


in corners and talk of monosyllables, whose business 
is “‘sphin”’ and “sphoin” and “min” and “ nin.” 
Let these things be yours, ye fretful men, but may 
Hellas and divine Babylon ever remain for Herodicus 


20.—AMMIANUS 


I MARVELLED when I saw the rhetor Maurus, the 
heavy-lipped and white-robed demon of the art of 
Rhetoric. 


FROM BOOK III 


21.—ANonyMous 
On Nicolaus, Patriarch of Alexandria 


He who subdued kings and put an end to the 
arrogance of the enemy, defending the orthodoxy 
of the Fathers, Nicolaus, the high-priest of Christ, 
lies under this little monument. But his most rich 
virtue took wing to the ends of the world, and his 
spirit dwells in the chambers of the blest. For such 
a blessed life he desired while yet on earth, afflicting 
his comely body by glorious labours. 


22, ANONYMOUS 


Grecorius set up the image of Nicolaus, a pillar 
testifying to his orthodoxy and a tribute to his 
temperance. 


23.—SIMONIDES 


A. Say who thou art, whose son, from what country, 
and in what a victor. B. Casmylus, son of Evagoras, 
a Rhodian, victor in boxing at the Pythian games. 
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24.—TOY AYTOY 


Mirwvos 768 &yarkpa Kanrod carév, 05 tott Tian 
t f : 
ENTTAKL VIKNTAS, 6S YYOVAT OUK ETTECTED. 


25.— DI AINIIOT 


Tov éx evans ef KAvers Aapdotparov, 
mituv AaBovta THY KaT “lo Ouov éEdxis, 
rovToy Oéd0pKas: ov KaT ebyupoy marnv 
Wrappov TecdyTos vOTov ovK éodpayioer. 
io és mpoowrmoy Onpdbupor, ws ett 

owle: Tahatay Tay Urrép vitas épwv. 
eyes 8 0 yadKdss “A Baots we AVTATH 
xa@s Eutrvoos viv EBdSopov Kovicopas” 


26.—ZIMONIAOT 


Aipduos édunOnuev tard mrvyt ofa & ed’ Hyip 
éyyuev Kvpiirou énuocia néyvras, 

OUK GOiKaS: pathy yap atwrécapev VEOTITA, 
TeNXeiav Tordguou SeEapevos vedérnv. 


264.—AAHAON 
Todd’ apera xa S0£a xa “EXXdSa, todd pep 
annrats, 
ToANa 66 Kalb Bovrais goya Trovncapévou 
Aptddos aiyynta Dirorroipuevos, & péya Kdb0s5 
éomeT evi TOE Uw, SOUPATOS aryEeuoue’ 





1 A stream at Olympia. 
2 Literally “I will powder myself again” as wrestlers did 


before a match. 
172 


BOOK XVI. EPIGRAMS 24-264 


24.—By THe Same 


Tus is a beautiful-statue of beautiful Milo, who, 
by the banks of Pisa,! conquered seven times and 
never once fell on his knees. 


25.—PHILIPPUS 


Ir thou hast ever heard of Demostratus from Sinope, 
who twice won the Isthmian pine-wreath, it is he 
whom thou lookest on, he whose back never left its 
seal on the sand from a fall in limber wrestling bouts. 
Gaze at his countenance animated by pluck like a 
savage beast’s, how it preserves its ancient look of 
keenness to win. And the bronze says, “Let my 
base set me free, and like a living man I will dight 
me again for the combat.”’ 2 


26.—SIMONIDES 


We fell under the fold of Dirphys, and our funeral 
mound was raised near the Euripus by our country. 
And not undeservedly: for we lost our delightful 
youth facing the rugged cloud of battle. 


26a.—ANONYMOUS 
On Philopoemen 


His valour and his glory are known throughout 
Greece, this man who wrought many things by his 
might and many by his counsels, the Arcadian warrior 
Philopoemen, the captain of the spearmen, whom 
great fame followed in the war. The two trophies 

$ On the Athenians who fell in the victory over the 


Chaleidians in 504 B.c. See Herodotus v.77. Dirphys isa 
mountain in Euboea. 
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pavter 86 tpdTala TeTUypéva Sitca TUpdvewY 
f 3 / > ? 

Zrdpras: av€apévay & apato Sovdoctvay. 

ay &vexev Teyéa peyarodpova Kpavryzéos uiov 
oTadcey, duwpuntov Kpavtop édevlepias. 


268.—PIAINUOT 
Tot Maxeddvev Bactrdéws 
"Adrotos kal dpvrXos, odolmope, TOS Eri vOTe 
"ArXxKaio oTaupos THyvUTaL HALBaTOS. 


27.—AAESIIOTON 
Ris SapdavdraXov 
Ed eidas btz Ovnrds bus, Tov Ovo de€e, 
TepTopuevos Oarinas Oavovte cot ovtis dynots. 
\ \ 3 NX i 3 7 / f 
Kat yap éy@ orrodds ety, Nivov pweyadns Bactretvoas. 
4 + + ef > of \ 2 f \ > ¥ 
toca éyw bac épayov cal épuBpioa, cat pet’ épwtos 
Tépry éddnv: Ta Oé TOAAG Kal OABia Keiva NéNELTTTAL, 
de cody Bidtoto trapaivects avOpwtrocww. 


28.—AAHAON 


"EAAas pev On8as mpotépas mpovepivev év avrois 
@7 Par dé Upevopov, maida tov Olmdédov. 





1 A parody on, and bitter retort to, Alcaeus’ epigram, 
Book VIE 247. It shows that this highly talented king 
could write very good verse. To bring out the parody it is 
necessary to render in verse :— 
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from the tyrants of Sparta speak to this; he did away 
with the growing servitude. Therefore did Tegea 
set up the statue of the great-souled son of Craugis, 
the establisher of perfect freedom. 


968.—PHILIP, KING OF MACEDON 


Barkiess and leafless, traveller, on this ridge ; 
lofty cross is planted by Alcaeus.! 


27.—-ANONYMoUS 
The Epitaph of Sardanapalus 


Kwowine well that thou wast born mortal, lift up 
thy heart, taking thy pleasure in feasting. Once 
dead, no enjoyment shall be thine. For I, too, who 
ruled over great Nineveh, am dust. I have what I 
ate, and my wanton frolics and the joys I learnt in 
Love’s company, but those many and rich possessions 
are left behind. This is wise counsel for men con- 
cerning life. 


28 .——ANONYMOUS 


Hettas judged Thebes to be first in flute-playing 
and Thebes Pronomus the son of Oeniades.? 


VII. 247, first couplet. 
Tombless, unwept we he, O thou who passest by, 
Full thirty thousand men on this mound in Thessaly. 
The King’s retort. 
Leafless, unbarked it stands, O thou who passest by, 
The cross upon the hill, where Alcaeus shall hang high. 


2 Pronomus lived at the time of the Peloponnesian War. 
This epigram was perhaps inscribed on the base of his statue 
at Thebes, which stood next to that of Epaminondas. 
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29.—AAESITOTON 


EY twa weérot a&xoucas “Evuadiov didov vior, 
cab xpatepov Suvaper Kat Oapaadéov monrepivery, 
‘Extopa tov Upidporo voet podvov yeyertio Gar, 
Sv mote papvduevov Arourjdns Extavev avnp, 
alas mpd Tpdwy Aavacicr wayny mpopeporta: 
bv cat THde Oavovta Taos Ode audixadurret. 


30.—CEMINOT 
Xetp pe Tlorvyvadtov'! Oactov caper" eipb 0° éxeivos 
Sani aiels, Bpovtrais ds Avos avteuavnp, 
Os pe kat ely Aldn wopOet waht, Kab pe KEpavvots 
BddrXEI, Lc@v pov Kou hadéovTa TUTOV. 
ioe, Led, mpnorhpa, pebes yoo" Ell yap amvous 
6 cKxoTrés: arpuxyots elxdot un Trohépet. 


31.—>TMETSINNOT 
Tapa pev ev Korrrois Karéxyes TOde yaia rdravos: 
buy 8 icdbeov TaEty exer paxapwov. 


82.—AEONTIOY SXOAA- 
STIKOT 
His eixdva TaBSpindtov tmdpyou éy 
Bulavrio 
Kai Padlwr ypadidecow eye 
TUTrOV' GANA Yapdooe 
nédtov TéeyVN, KPUTTOMéevern 
paéwv. 
Kal oé, cope TTOMapyYe, ypa- 
det, PaBpinrdue, téyvn 
éxTOS oav apeTav, éxTds 
Srov Kapatrov. 
1 The MSS have Modukdelrou. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 29-32 


29.—ANoNYMOUS 


Ir thou didst ever hear of a certain dear son ot 
Ares, both powerful in bodily strength and bold m 
fight, think it was none other than Hector, son of 
Priam, whom once the husband of Diomede slew in 
combat, as he made war on the Greeks for the land 
of the Trojans, and whom in death this tomb here 
coveis.! 


30.—GEMINUS 


Tue hand of Thasian Polygnotus made me, and I 
am that Salmoneus who madly imitated the thunder 
of Zeus, Zeus who in Hades again destroys me and 
strikes me with his bolts, hating even my mute pre- 
sentment. Hold back thy fiery blast, Zeus, and abate 
thy wrath, for I, thy mark, am lifeless. War not with 
soulless images. 


31.—SPEUSIPPUS 


Tue earth holds in its bosom this, the body of 
Plato, but his soul is equal in rank to the blessed 
gods.” 


FROM BOOK IV 


32.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 

On a Forirait of Gabriel the Prefect in Byzantium 

Tue Sun, too, is represented in pictures, but Art 
draws the Sun with his light hidden. And thee, 
Gabriei, learned prefect of the city, doth Art paint 
without thy virtues and without all thy achieve- 
ments. 

1 See Book XIV. 18, the silly enigma in which is reproduced 
here. 2 op. Book VII. 61. 
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32a.—@EAITHTOT SXOAASTIKOT 


Todrov "lovAsavov, vousxis ddos, elrov idodcat 
‘Poépn kal Bepon: wavra Bio Sivaras. 


33.—TOY AYTOY 
Els etxdva, KahAwikov xovBixovdapiov 
Kadai pev winds Kpabins Tocov, docov oTramrhs 
THs yap érovupins dkta wavtTa pépers. 
aiet S év Oaradpoict Katevvdlav Bactiha 
wacay vrocretpEels ovaTt pELreyinn. 


34.—OKOAQPHTOT PPAMMATIKOT 
His rnv eixova Pidiwrrov apyovtos év Spvpvy 


Ex Diraderdgeins Eewvijia radra Dirirmre. 
hpaleo TOS LVipwV 7 TOALS EvvOMiNS. 


35.—AAESIIOTON 


Munpoves ot Kapes troréwy evepyeoidwv 
Tlarpay iOvdinny toccov ayacoduevot, 


36.—ATA@IOT 
His eixave. Tivos copiorov év Tlepyape 

Tas pev brép piv Te Kai edtpoydroLo perdicons 
etxdvas idjxors Snpov opetrddpevos: 

vov & drrép idpwTwv te Kal adotvoyoto peptuyyns 
THOE ce TH ypahiss otHoapev, Hpaxrapov. 

et & dAbyov 76 yépas, un péudeo: Tolcde yap hueis | 
aiel Tovs ayadous dvdpas auerBoueba. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 324-36 


32a.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 


Rome! and Beroe,? when they saw this Julianus, the 
light of the Law, said, “ Nature can do all.” 


33.—By THE Same as 32 
On a Portrait of Callinicus the Cubicularius 
Tuou conquerest in beauty of soul as much as in 
beauty of face, for thou possessest everything that 
is worthy of thy name,’ and ever in the bed-chamber, 
sending the emperor to sleep, thou dost sow all 
gentleness in his ears. 


34. —THEODORETUS GRAMMATICUS 
On the Portrait of Philippus, Prefect of Sinyrna 


Tus is the gift of Philadelphia to Philippus. Mar: 
how well the city remembers his just rule. 


35,.—-ANONYMOUS 


Tue Carians, mindful of many benefits, set here 
just Palmas whom they venerated so much. 


36.—AGATHIAS 
On the Picture of a certain Sophist at Pergamus 


Forcive our delay in offering the portrait long 
due to you on account of your discourses and well- 
running, honeyed speech; but now, Heraclamon, we 
have set up this picture of you in return for your 
labours and care for the city’s weal. If the gift be 
little, blame us not; for with such gifts we ever 
reward good men. 

41 7.e Constantinople. 2 ¢e. Berytus. 
> Compounded of «aados (beauty) and vikn (victory). 
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87—AEONTIOYT SXOAAZTIKOT TOY 
MINOTATPOT 


A e \ 
[lérpov opas ypucéoiciy év eipacw* at dé map’ abroy 
, 
apyat duo.Batiwyv pdptupés état TOVeV' 
3 , f 4 ob 4 ¢ PS 
avTonins mpetn, Kab duyOadin peta TivdE 
f / \ / > 4 
KOYAOU TOpPupeNs, Kab Ta avTohins. 


38.—IOQANNOT TOT BAPBOKAAAOT 


> > 4 ‘4 aA oN ¢ , 
Kis eixdva Buveoiov SxXoAacrixod eri vicy payys 
avateleicay ev Bypute 


Ovyl wap Etvpora povoy avépes eich waynrat 
x A p > a] p ‘ , de ? Ps x : 
3 a“ 
ovee Tap “Tkico@ pvdpovés eto dixas 
td ? ‘ nm / ¢ 7 oA bd ‘\ ’ / 
ws amo Tas Yraptas, a avTads dorov “Abdvas 
Yuvéctov Nixa nai Oé€uss hydoato. 


39.—APABIOT TXOAASTIKOT 


3 > #/ f € - > - 
Kis eixova, Aoyyivou urapxov év Bulaytiw 


Netros, Llepais, “I 8np, Sérvpot, Avors, Appevis, IvSo1, 
\ f / ? FA 
cai Koryoe oxorénwy éyyt0e Kaveaciwv, 
Kal media Cetovta wodvaotrepéwr “Ayapnvav 
Aoyyivou taxwav pdaptupés eiot Tovar, 
e \ \ mee f = ¢ 7 
as 8€ Tayvs BaoinHi dudetopos Hev odevwr, 
Kab TayDVS eipjnyny OTrace Kevboueryy. 





1 The Prefecture of the Hast. 
# The consulship, which conferred the right to wear purple. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 37-39 


37.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
MINOTAURUS 


Tuov seest Peter in his golden robes, and the Pro- 
vinces that stand by him witness to his successive 
labours; the first is a witness of the East,! and the 
pair after her are witnesses of the purple shell,? and 
again of the Hast. 


38.—JOANNES BARBOCALLUS 


On a Portrait of Syneseus Scholasticus set up in Berytus 
to commemorate his Victory in Battle? 


Not only by Eurotas are there warriors, and not 
only by Ilissus are there men mindful of Justice. 
Victory and Themis reverenced Synesius as if he 
were from Sparta, as if he were a citizen of Athens 
herself. 


39.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On a Portrait of Longinus the Prefect in Byzantium 


Tue Nile, Persia, the Iberian,* the Lycians, the 
West, Armenia, the Indians, the Colchians near the 
crags of Caucasus, and the burning plains of the 
widely-scattered Arabians, are witnesses to the 
rapidly executed labours of Longinus; and as he 
was on his journeys a swift minister of the Emperor, 
so likewise was he swift in giving us peace which 
had lain in hiding.® 

8 Probably against the Persian King Chosroes in 4.p. 540. 
We have below, in No. 267, an epigram by this Synesius. 

4 In modern Georgia. 

5 This Longinus was probably the mimuister of Justin IL. 
(565-578) so named. 
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40,.—KPINATOPOT 


Teiroves od tptacal povvov Tiyar Erperrop elvan, 
Kpiore, Baburxobvrov ons erexev Kpacins, 

GAG Kal al wdvr@yv Tacae Ti yap avipl Toa@be 
dpxéce eis Erdpwv pupiov evppocvvny; 

vov 6€ oe Kal ToUTwY Kpéoowy éml peilov aéEor 
Kaicap. is xeivov ywpis a&pnpe TUN; 


41.—ATAOIOT ZXOAAZTIKOT 


Els eixéva dvareOetoav év rots TAakidias br6 Trav Tov 
véou oxpwviov 


Owpav, TapBacirjos aueudhéa xndepovja, 
dvOecav of TO véov Taya LETEPYOpEvOL, 

deatrecins dyyicta cvvapioos, ddpa Kal adTh 
eixovs Y@pov &yn yelTova KoLpavens. 

atros yap faéoto Opdvovs inrace perdOpov, 
mrovToy deEnoas, GANG peT evoeBings. 

ebyve mov TO Tovna TL yap ypadis oldey Orrdocat, 
et pony Tots ayadots prhotiv operrouevyv; 


42,.—AAAO 


Tov péyav év Bovrais Oeoddorov, ’Acidos dpydv, 
ELKOVL pappapén oTHoapev avOUTaToD, 

obvexa Zpvpvay éeyerpe Kal Hryayev és hdos adlis, 
Epyos Gavpactots Today derdouevny. 





* Statues of Fortune erected near the house of Crispus. 
This Crispus is probably the nephew of Sallust, to whom 
Horace’s Ode ii 2, is addressed. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 40-42 


40.—CRINAGORAS 


Nor only three Fortunes! should be thy neighbours, 
Crispus, because of the great riches of thy heart, 
but all the fortunes of all the world; for to so great 
a man what honour shall suffice for his infinite be- 
nevolence to his friends? But now may Caesar, who 
is even more powerful than these Fortunes, raise thee 
to higher dignities. What fortune stands firm without 
him ? 


41.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


On a Portrait dedicated wn the Property of Placidia 
by the new Curators of the Treasury 


Tuose who are entering on the new office dedicated 
Thomas, the universal Emperor’s blameless Curator, 
close to the sacred Pair,* that by his very portrait 
also he may have a place next Majesty. For he 
raised higher the thrones of the divine Palace by 
increasing their wealth, but with piety. The work 
is one of gratitude; for what can the pencil give, 
if it give not the memory due to good men? 


49,—ANONYMOUS 


We erected here in marble the statue of Theo- 
dosius, great in counsel, the Proconsul, ruler of Asia, 
because he raised Smyrna from ruin and brought 
her to light again,’ the city much besung for her 
beautiful edifices. 


2 The Emperor and Empress. 
8 After the earthquake of a.p, 178. 
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Aapoyapt, KAuTOpyTe SixacTrére, col TOde KDS0s, 
OTTL ye THY Luvpvav peTa AOiyla THATA cELcpLOd, 
3 f ? 1G / 1 > / 

éaaupévws Tovéwy, adOis mad! é€eTéLecoas, 


44,— AAHAON 


Ildca dicts, Bacinesa, tedv Kpatos aiéy deider, 
otvexa Sucpevéwy otivas Mdecas, obvEexa héyyos 
> / / \ A Le 
dvSpdot cwdpovéovet kaxny peta Show avirbas, 
immonrutys © éxédaccas opoyvia miata Yapuns. 


45.—AAAO 


‘Pyrhpes Oeddwpov éuérropev els Ev idvres 
Ypuceiats ypadidecow aervyioToial yepaipery, 
el 46m Ypucoy epeurye Kal év ypadhiderow ova. 


46.—AAHAON 
Nixjrav Sopitoxpov avak, orparos, datea, dhwos 
oTioay uTép peyddov Mnynbodovev xaudtov. 


1 JT write rdAw: réAw MSS. 





1 7.e. the sedition led by the charioteers of the circus 
factions. See Gibbon, ch. xl. If the MS. reading Bacfacig 
(Queen) is right it is doubtful to what empress it referg; 
possibly Theodora. 

? Nicetas was a general, and the friend, if not the col- 
league, of the Emperor Herachus (610-641). 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 43-46 


43.—ANONYMOUS 


Damocuaris, judge famous for thy skill, this glory 
is thine, that labouring vigorously, thou didst com- 
pletely rebuild Smyrna after the fatal disaster of the 
earthquake. 


44,_-A NONYMOUS 


Aut Nature, O Queen, ever 
sings thy might, for that 
thou didst destroy the ranks 
of the enemy, for that after 
the evil broils thou didst N EOS 
kindle a light for prudent \ (08 
men and didst scatter the Jy 00 
civil troubles of the strife [ 
that loosed the horses.} 






a] 


45.—ANoNYMoUS 


WE orators would have combined to honour Theo- 
dorus with golden portraits of eternal memory, had 
he not avoided gold even when it is in paintings. 


46.—ANONYMoUS 


Tue Emperor, the Army, the cities, and the People 
erected the statue of Nicetas, bold in war, for his 
great exploits in slaying the Persians.2 
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47.—AAAO 


rey # nn 
Tov péyav éy rrordéuoict, Tov ATpoLoY HyEeLovha, 
Nixjray aperav elvexev ot LT pdowor. 


48,— AAHAON 


IIpoxdos éyw Tlavarov, Bufdrtios, dv mepi Sdpa 

/ ? f isd 3 f 
TnreOaovta Aixns BactdHLos HoTacev avrm, 
odp einv crdpa miotov éptadeveos Ractrfos. 
9 f 3° \ ? 4 ? \ 9+ 
aryyérret & 60e YaXKOS Goov yépas éotiv débXov. 

C Sa “~ 

Kal Ta pev elxeda TavTa Kal vidi Kal yeveTfpe 
év 8 trdtav paBdo.oe mais vixnoe ToKTG. 


49.—- ATIOAAQNIAOT 


Oatpace tov Kivipny o rddat ypovos } Bpdyas duda: 
aov 5é, Acwv, hpuels KaAKOS Geo opueba, 

Kepxadidn mepiBwre paxaptitn gor dpa vicwy 
Kat “Pddos, ) Tolm AdurreTat Her. 


50.—TOY AYTOY 


Bi rordcde Aéwv Adyev avtios “Hpakr7yi, 
oven AW AXKidew TovTO T6 dwdéxarov. 


51.—MAKHAONIOT TITATOT 
Té Eodv@ tov raisa Ovwvixor, ovy iva Aevoans 
@s KaXos év THOE pVadpaTos ayaa, 
M4? \ io. a 23 t ‘ t 
GX’ iva col Tov aeOXov oy éFerrovace padavre, 
@ "yabé, Tas adras CaXos Got pavias. 
Ca € \ 7 / / f x 9 ”~ 
oUTOS 6 un KAivas Kapdte@ 7déa, TavTa 8 ayau 
€ 
ENLKA ViKHTAS, OTAOTEPOY, TpOTEpoOV. 


1 He was Quaestor, and, as such, spokesman of the Emperor 
in the Senate. 2 Paris and Ganymede. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 47-51 


47.—ANONYMOUS 


Tue Green Faction erected, because of his merits, 
the statue of Nicetas the great in war, the fearless 
leader. 

48,—-ANONYMOUS 


I am Proclus, the son of Paul, a Byzantine whom 
the Imperial Court stole from the Courts of Law 
where I flourished, to be the faithful mouth of our 
mighty Emperor.1 This bronze announces what re- 
ward my labours had. Son and father held all the 
same offices, but the son surpassed the father by his 
consular fasces. 


49.—APOLLONIDES 


Tue olden time admired Cinyras or both the 
Phrygians,’ but we, Leo, will smg thy beauty, O 
renowned son of Cercaphus.? Most blessed of islands, 
then, is Rhodes, on which such a sun shines. 


50.—By tHe Same 


Ir such a Leo (lion) had chanced to face Heracles, 
this would not have been his twelfth labour. 


51.—MACEDONIUS THE CONSUL 


We honour the boy Thyonichus with this statue, 
not that thou mayst see by the beauty of this monu- 
ment how comely he was, but, good Sir, that thou 
mayst learn his achievement, and be emulous of 
such enthusiasm. This is he whose legs never gave 
way owing to fatigue, and who vanquished every 
adversary, him of his own age, the younger one, 
and the elder one. 

’ Legendary first colonist of Rhodes, 
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52.—DIAIIUNOT 


"Iows pe Aevoowy, Ecive, Tavpoydaropa 
Kal OTEPPOYyULOV, os “ATXNavTa SevTepor, 
GapPets, aT iaT Ov ef Bporetos 7 y) duos. 
EXD’ icOt ‘pay Aabixja TEL LAXOV, 

Ov Lpipva Kat opis [Tepyapou Karéotepey, 

Aerdoi, KépivOos, "Has, “Apyos, ‘Agtioy 
Roun ay & addrwv hv épevvynons KPATOS, 
kal thy AiBvocay éEapiOunoes Kovv, 


53.—AAHAON 


Adéas ro oraouov ci’ HraTO, elte SiérTN, 
‘Sarudvioy Td TaYos, Ode Hpdoar Suvardn. 


04.—AAAO 


Oilos ens pevryor Tov virijvepon, 
EMTVOE Adéa, 
@iuov, ér axpotar@ trveb- 
pate Geis dvuya, 
Toto ex advo ey ce Mupay, ei 
TAaVTt Napatas 
capuatt Ilecaiov mpocdoxinv 
oTepavov. 





54a 


TT Asjons: EATLOOS COTE, axpous S én yetheow doOyua 
euaiver KOLAWY évdaben € éx Naryovev. 

TN OHT EL Taxa Naros err orépos, ovde KadéEe 
a Pacts. & Téxvn TrEbdpaTos wKUTEpa. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS s2-c4a 


52.—PHILIPPUS 


Peruaps, O stranger, seeing me thus with a belly 
like a bull and with solidly built limbs, like a second 
Atlas, thou marvellest, doubting if I am of mortal 
nature. But know that I am Heras of Laodicea, 
the all-round fighter, crowned by Smyrna and the 
oak of Pergamus, by Delphi, Corinth, Elis} Argos, 
and Actium. But if thou enquirest as to my vic- 
tories in other contests thou shalt number alsv the 
sands of Libya. 


53.—ANONYMOUS 


Wuetuer Ladas jumped the Stadion or flew over 
it, his fleetness was portentous and not easy to express 
in words, 


54.—ANONYMOUS 


Just as thou wert in life, Ladas, flying before wind- 
footed Thymus, just touching the ground with the 
tips of thy toes,?so did Myron mould thee in bronze, 
stamping on all thy body thy expectation of the 
Olympian crown. 


54a,— ANONYMOUS 


Fuxu of hope is he, and he shows that the breath 
on the tip of his lips comes from deep within the 
hollow of his sides. The bronze is ready to leap 
forth to gain the crown, and the base shall not hold 
it back. O Art, swifter than the wind ! 


1 Olympia. 

2 This is the sense required, but no satisfactory emendation 
has been proposed. 

3 The statue looks as if it could run swifter than the wind. 
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55—TPOIAOT PPAMMATIKOT 


a. Kiko, Tis o avelnxe, TLVOS xapw, 7) TiVt, réLov. 
B. Apri waraicpocivns Ojxe Adpwve woX«s. 


56.—AAHAON 


Taurny EiceBico Bulavrias eiKova ‘Poun 
Tos Sircais é érépas, elvexey immoauyys. 

ou yap ay auprpia tov chav eo reWaro viKny, 
GANA TOK KPATéov mocol Kat nvopen. 

TOUVEKEV avtiBiev é ep éo Becev aha Kal avriy 
Sipou THv wpoTépny Tavce OexooTtaciny. 


57.—TATAOT SIAENTIAPIOT 
Eis Baxxyv ¢ év Bulavriy 


"Exdpova TD Baxyny vx ) gvors, GNX. 4 TéyEN 
Onxato, kat paviny éyxarémée NiO w. 


58.—AAHAON 
Bis to avro 
“loyere THY Baxyny, BM Aaivén Tep éodea, 
ovddy virepGenevn, vyov Umrexmpogvyn. 


59.—ATA@IOT [XOAA- 
STIKOT 


Eis 76 ard 

Oire émiotapévny téya nipBara 
yepol tivdEar 
Barynv aidouevny TTHTATO 
AaoruTos. 

ovTw yap mpovévevkey* éotxe Oé 
TOUTO Poway 
“HEcte Kab maraye, pendevos 
ioTapevov. 





BOOK XVI. EPIGRAMS 55-59 
55,—TROILUS GRAMMATICUS 


A, Sratur, who dedicated thee, and because ot 
what, and to whom? 8. The city to Lyron for his 
wrestling. 

56.—ANONYMOUS 


Byzantine Rome set up this statue, in addition to 
two others, to Eusebius for his horsemanship. For 
he was crowned after gaining no disputed victorv, 
but far excelling in fleetness of foot! and valour. 
Therefore he quenched the light of his adversaries’ 
rivalry; but also he put a stop to the former dissen 
sions of the people. 


57.—PAULUS SILENTIARIUS 
On a Bacchant in Bysantium 


Not Nature, but Art, made the Bacchant frenzied, 
mixing madness with the stone. 


58,.—ANONYMOUS 
On the Same 


Ho p the Bacchant, lest, though she be stone, she 
leap over the threshold and escape from the temple. 


59.—_AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On the Same 


fur sculptor set up a statue of a Bacchant, yet 
ignorant of how to beat the swift cymbals with her 
hands and ashamed. For so does she bend forward, 
and looks as if she were crying, “Go ye out, and I 
will strike them with none standing by.” 


1 7,e, that of his horses, as he was a charioteer. 
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60.—SIMONTAOT 


a. Tis ade; B. Baxya. a. Tis 86 uty Eéce; B. XKoras 
a. Tis & é&éunve, Baxyos, 7 Deovas; B. LKoras. 


61.—-KPINATOPOT 


‘Avrodtat, d0a1es, KOomoU péTpA* Kal Ta Népwvos 
Epya Ov’ audotépwy ixeto yijs Tepatov. 

"“Hros "Appeviny dviav bro xepol Sapetour 
ceivou, Teppavinv © elde xatepyopevos. 

Stccov derdécOw Torémou Kpadtos: oldev “Apdéns 
Kat ‘Phvos, SovrAats EOvecs Tivopevot. 


62.—AAHAON 
Ris oryAnv “lovoetiiavod Baciréws év To irrodpopw 


Tadra cot, ® Bacthed Mnédo- 
KTOve, Opa Kot ee 
ons “Pens yevérns kal wais 
Evordécos, 
lal f \ f / 
ara@Nov utTrep viens, Ninny ote- 
f bd 
davndopov adnryp, 
Kal oé peTnvepiw Toda 
édelouevov, 
e f+ % 4 \ f 
whoo, loverivtavé, Tey Kpd- 
tos: év yOovi & aici 
Seopos eyoe Mydav xal 
LKuGéwy wr poudyous. 








1 The future Emperor Tiberius. 
2 Constantinople: father as prefect, son as citizen, 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 60-62 


60.—SIMONIDES 


4d Wuo is this? 

B A Bacchant. 

A And who carved her? 

B. Scopas. 

A. And who made her frenzied, 
Bacchus or Scopas? 

B. Scopas. 





61.—CRINAGORAS 


East and West are the limits of the world, and 
through both ends of the earth passed the exploits 
of Nero.) The Sun as he rose saw Armenia subdued 
by his hands and Germany as he went down the sky. 
Let us sing his double victory in war; Araxes knows 
it and Rhine, drunk now by enslaved peoples. 


62.—ANonymous 
On the Statue of Justinian in the Hippodrome 


Tuese gifts, O King, slayer of the Persians, are 
brought to thee by Eustathius, the father and son of 
thy Rome :? a horse for thy victory, another laurelled 
Victory, and thyself seated on the horse swift as the 
wind. Thy might, Justinian, is set on high,? but 
may the champions of the Persians and Scythians‘4 
lie ever in chains on the ground. 


3 Alluding to the height of the base on which the statue 
stood. * ¢.e, Goths. 
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His 76 atré 
TldAov opod Kal dvaxta xal oAdAvpévnv BaBvrova 
YarKos 470 sKVAWY EvrAacEY "AccupioD. 
éott 8 lovativiavos, dv avtorins Cuyor Edxov 
~ 3 t f 
aotnoe lovrcavis, wdptuca Myédodpovor. 


64.—AAAO 
Eis ornAnv lovarivov Bartéws év TO Arpeve 


Todro map aiytadolow éywo Oeddmpos taapyos 
othoa haewvov dyarpa Jovotive Bacthne, 
ddpa kal ey Nipérecolw env TeTacELe YaNIYHV. 


65.—AAAO 
Bis orjAnv Oeodociov Baciréws 


"Exdopes avrordinbe, daca dopos HALos &Xos, 
Bevidare, Ovyntoics, Toru péoor, HrLoOupue, 
Oxeavov Tapa Tocciv &ywv pet areipova yaiay, 
maviobey aiyrnes, KexopuO uévos, ayXaoy trop 
pnidios, weydbupe, Kal doovpevoyv KaTEpvKwn. 


66.—AAAO 


Tov xpatepov Bufavta cal ipeptny Piddrerav 
ely €vt xcopnoas avOeTo Karrrddne. 





1 There seems to have been a figme of Babylon on the base 
of the statue. 24.e Prefect of the Kast. 
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63.—ANONYMOUS 
On the Same 


Tue bronze from the Assyrian spoils moulded the 
horse and the monarch and Babylon perishing.} 
This is Justinian, whom Julianus, holding the balance 
of the East,? erected, his own witness to his slaying 
of the Persians. 


64.—ANonyYMous 
On the Statue of the Emperor Justin by the Harbour 


I, tue Prefect Theodorus, erected by the shore 
this splendid statue to Justin the Emperor, so that 
he might spread abroad his calm in the harbour also 


65.—ANonyMoUs 
On a Statue of the Emperor Theodosius 


Tuovu didst spring from the East to mid heaven, 
gentle-hearted Theodosius, a second sun, giver of 
light to mortals, with Ocean at thy feet 3 as well as 
the boundless land, resplendent on all sides, helmeted, 
reining in easily, O great-hearted King, thy magni- 
ficent horse, though he strives to break away. 


66.—ANONYMOUS 


CauuiapeEs, fashioning them in a single group, dedi- 
cated here mighty Byzas ‘ and lovable Phidalia. 


3 z.e. represented on the base. 
+ Mythical founder of Byzantium. Phidalia was his wife. 
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67.—AAAO 
‘Thepth @Disadrera 6apap Bulavtos etd Ony 
eiul 66 BouTaréos Sdpov deOrocvvys. 
68.—ASKAHTIAAOT, of 6¢ TOSEIATTIMOT 
Kump.oos ao elkay" pép iSoyneBa un Bepevixas: 
Siotdla Totépa $7 Tis OualoTépay. 
69.—AAHAON 
Zijvava TrToAapXos ‘TovAcards Baghfa- 
Znvevos twapaxotiy lovdsavos “Apiddyny. 
70.—AAHAON 


Oixov Avak ‘Edecéivos aynBnoavTa vona as 
xvdahripos Kaparoiow “lovdiavod TONLAPXOU, 
Tleepex@v mpomdpode Souwy Tayypiceos EoTn. 


71.—AAHAON 


Kddos TovAcavod mavaoidtpov, 05 peta Koo Lov 
Tliepidwy youoénu oricey Avacracinv. 


72.—AAAO 


“AXXov trép vixas evapndopoy évd08. Zovocav 
0 Opacis avaticet MiSos Gvaxte tuTrov: 


1 Or “‘a struggle with a bull.” In the former case it refers 
to Phidalia’s defeat of the Scythians whoattacked Byzantium, 
in the latter to some exploit of Byzas. 
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67.—ANONYMOUS 


I, tovaBLe Phidalia, was the wife of Byzas, and 1 
am a gift commemorating a mighty contest.! 


68.—ASCLEPIADES or POSIDIPPUS 


Tus is a statue of Cypris. But come let us see if 
it be not Berenice’s. I am in doubt of which one 
should say it is the better likeness. 


69.— ANONYMOUS 


Jutranus, the Prefect of the city, dedicates Zeno, 
the Emperor. Julanus dedicates Ariadne, the con- 
sort of Zeno. 

70.—ANONYMOUS 


Tue Emperor, seeing that the house of Helicon 
was rejuvenated by the glorious labour of Julianus, 
the ruler of the city, stationed himself, all of gold, 
before the habitation of the Muses,” 


71.—ANONYMOUS 


Ir is everywhere the theme of song, the glory of 
Julianus, who, after adorning the house of the Muses, 
erected the golden statue of Anastasia.3 


72,—ANONYMOUS 


ANOTHER statue loaded with spoils shall the bold 
Persian erect within Susa to the Emperor for his 


2 The Library (or Museum) erected by the Emperor Julian 
having been burnt down in 4.b_ 477 was rebuilt in the reign 
probably of Zeno (474-491) by Julian, the City Prefect, who 
erected a golden statue of the Emperor outside 1t. 

3 It is unknown who she was. 
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addov aKEtpexopas ‘ABdpov oT patos éxtodev “Iorpou, 
_keipas éx Keparis Boatpuxov avaranens 

Tov 0 uTép elvopias EpLtOnréos evOdcte TovTOV 
é& taratou pitpys OTHE dvacoa TOMS. 

épmredos: AANA Hevors, Bufavrias é euLpLope ‘Popa, 
Getov ‘lovativoy xdptos apenpapméva. 


73.—A AHAON 
Odros 0 O KOT UNTAS ‘Trérov Opovor, a év TeLoeéTTAapyor 
Kab Tarepa, Bacrrfes € éov KANETAVTO peyeotot, 
Xpuceos Earneev Adpn waves: To 6€ epyov 
TiS Bovargs, hs avros Ex@y KaTétravcey avias 


74,—AAHAON 
His dpyovta 


Mifov pecdixin Batov poBor, 6 OTTL Kal avrn 
BopBjeroa petooa. KopuoceTat o&é: KEVT PO. 
ov yap arep paaoruyos tOdvetas imros ary TV 00 p 
ovee ovav ayern émimeiOerar avopt vopji, 

mpl kal épuySovToto KaAatpotos Hyov axoven. 


75.—ANTITIATPOT 
Zynvi kat AmodkAwm cat” Apei téxvov dvaxcrov 
eixedov, evaTain [NTEpOS evToxin, 
TUVTA TOL EK Motpeov Pacirnia, ravtTa rédeva 
rev érrotnOns © epryov GotsoTrOAwy. 
Leds TRATT Pov Bacireor, “Apns Sdpu, Kaddroovyny 66 } 
DoiBos éyet' mapa col & aOpoa wdvra, Korv. 





1 A Scythian tribe. 
* This appears to mean ‘‘ After the restoration of the con- 
sulate.” This measure of Justin’s was very popular. 
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victory, and yet another the host of the long-haired 
Avares! beyond the Danube shearing the locks from 
their squalid heads. But this one here was erected 
for the righteousness of his rule by the Sovereign 
City after the consular fillet.? But mayst thou stand 
firm, O fortunate Byzantine Rome, who hast rewarded 
the god-given might of Justin. 


73,—ANONYMOUS 
Tuts golden Aurelianus, who stands here, is he 
who adorned the consular throne, whom our greatest 
emperors styled thrice Prefect and their father. The 
work is the Senate’s, to the troubles of which he 
willingly put an end.3 


74.—ANoNYMOoUs 
To a Magistrate 
Mix with mildness a little terror, for the buzzing 
bee herself is armed with a sharp sting, the noble 
horse is not guided without a whip, nor does a herd 
of swine obey the swineherd before they hear the 
sound of the far-booming crook.* 


75.—ANTIPATER OF THESSALONICA 


Son of Kings, like to Zeus, Apollo, and Ares, 
lovely offspring granted to a mother’s prayers, from 
the Fates all kingly, all perfect things have come to 
thee, and thou art become the theme of Poets. Zeus 
has his royal sceptre, Ares his spear, and Phoebus 
his beauty, but thine, Cotys,° are all three together. 

3 In a.p. 400. He was thrice Praetorian Prefect, and the 
title ‘‘ Father of the Emperor” was given to Patricians. 

4 The crook was thrown at animals to drive them back to 
the herd. cp. Homer, J?. xxiii. 845 

5 This is probably the Thracian King to whom Ovid’s 
Epistle Hx Ponto, ii. 9, is addressed. 


199 


GREEK ANTHOLOGY 


76.—ZTNESIOT SIAOLOPSOT 
Oi tpeis Tuvdapidar, Kdorwp, “Enxévy, Uorvdevens, 


77—TATAOT ZTIAENTIAPIOT 


“Oppara pev xodpns pores ) ypadis, ode bé yairny, 
ovTe cédas YpotTs axpov avreTAacaTo. 

el TIS pappapvyny Sivatar hacOovTioa yparrat, 
Happapuvyny yparres cat Oeodwpidda.t 


78.—AAAO 
Bacxavos } ypadgis éoot, Kal eicopdmat peyaipers 
“pucea Kexpuparos Bootpyxa Kovipauévn. 
et 0 brdrns Keharns uTarny Xapy etxoue KevOers, 
ovd él TH NOT KadArEL TiaTL EyELS. 
Twaca ypadis popdjos yapitetar’ dAdG ou povvy 
Tis Ocodwpiddas KrAépas an’ ayhaias. 


79.—STNESIOT BIAOSOSOT 
Bis thy éavrot ddeAgdyy 


Tis xpuois etxav 7) Kumrpioos, 4 Stpatovixens. 


80.—ATAOIOT ZXOAASTIKOT 


Mayaras éya yevounv Bufavridos évdo0s “Payns, 
avntny diriny mact yapelomévn: 

eiul dé Kaddtpon roavvdaisanros, fy on’ épwros 
olatpnels Owpuds THO Eero ypadivu, 

Sevxvus Gocov exe: Todov év ppeciv: ica yap atta | 
KNP@ THKOMEV@ THKETAL 7 KPAadLn. 

1 [ write @eodwpidda : Ocodwpiddos MSS. 
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76.—SYNESIUS THE PHILOSOPHER 


Tue three children of Tyndareus, Castor, Helen 
and Pollux. 


77.—PAULUS SILENTIARIUS 


Scarce.y has the pencil portrayed the girl’s eyes 
but not at all her hair nor the supreme lustre of he: 
skin. If any can paint the sheen of the sun, he 
will paint the sheen of Theodora. 


78.—By tHe Same (?) 


Tuou art envious, O pencil, and grudgest us who 
look, hiding her golden hair in a caul. But if in the 
picture thou hidest the supreme grace of her supreme 
head, thou canst not be trusted touching the rest 
of her beauty. Every pencil is favourable to form, 
but thou alone hast stolen from the loveliness of 
Theodora. 


79._SYNESIUS THE PHILOSOPHER 
On his Sister 


Tue statue is of golden Cypris or of golden 
Stratonice. 


80.—AGATHIAS SCHOLASTICUS 


I was a harlot in Byzantine Rome, granting my 
venal favours to all. I am Callirhoe the versatile, 
whom Thomas, goaded by love, set in this picture, 
showing what great desire he has in his soul; for 
even as lis wax melts,? so melts his heart. 


1 Probably the well-known Empress. 
2 The picture was in encaustic. 
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81.—PIAINNOT 
His 76 év ‘OAvuria Atés dyolpa 
*H Geos AAP eri yi é& ob 
pavov, eixdva deiEwy, 
Deidia: Hot vy EBns cov 
Geov ovropevos. 





82.—SIMONIAOT 
Tov év ‘Pod xorooody oxTraxis Oéxa 
Xdpns érroie myyewv o Aivdzos. 
83.—AAESIIOTON 
His Atayros eixéva 
Aiav Tipopayou wAréov } TaTpos, hpTace Téyva 
ryy duow: o ypdwpas eldé ce pwarvopevon, 
Kat cuveduco On yelp avépl, Kai TA KEepacTa 
ddxpva Tous Vans Tatas Eure Trovous. 
84,—AAHAON 
Ove adans éypatre Kiuwv rade ravri & én’ Epyo 
pGpos, bv ovd pws Aaidaros é&épuryer. 
85.—AAESTIOTON 
‘A réyva Tov Edeyyov atreodrecev. Ove yap adTa 


a ? ~ f 
pavioa Suvatat T® Tope TAY Kehaddy. 
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81.—PHILIPPUS 
On the Staiue of Zeus at Olympia 


Errner God came from Heaven to Earth to show 
thee His image, Phidias, or thou didst go to see God. 


82.—SIMONIDES! 


Cuares of Lindus made the Colossus of Rhodes, 
eighty cubits high. 


83,.—ANONYMOUS 
On the Picture of Ajax by Timomachus? 


Ajax, more the son of Timomachus than thine own 
father’s, Art seized on thee as thou really wert; the 
painter saw thee in thy frenzy; his hand grew mad 
as the madman, and the tears he mixed on his palette 
were a compound of all the griefs that made up thy 
sorrow. 


84.—ANONYMOUS 


Witn no ignorant hand did Cimon paint these 
things; but no work is without blame, which not 
even Daedalus of blessed memory escaped. 


85.—ANONYMOUS 
On a Headless Statue 


Turis work of art has lost what was required for 
judging it; for even it itself cannot inform us to 
whom it gave its head. 

1 This attribution is of course wrong, as the Colossus was 
erected long after his time. 2 See Ovid, Tristia, ii. 528. 
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86 —AAHAON 

Totumpaoiy dvAaKkos paxpay arortire durata. 
T0t0S, oxotov opas, @ Tap eu épxopeve,” 

cUKLVOS, Ov piyn TETTOVNUEVOS, OVO ATO pidToD, 
GAN amo ToLmerteAns avtouablots Eoidos... 

aypelws yéracov pe, Ta 8 EvKdeiovs repvrato 
civerOat, 1 Kal capddvioy yerXaons. 

87.—_IOTAIANOT 

Téyyns wupooyv Oracca heperBiov ex 8 dpa réyvns 
Kal TUPOS GAAHRKTOV THUATOS OrYriY Exo. 

} pepoTra@y aydp.orov ael yévos, et ye Tpounfeds 
av7 evepyecins Tadl bd yadxoruTav. 


88.— TOY AYTOY 





Xadxov pev karéerxer atepéa BiBXos “Oprpov- 
GAG pv O WAdaTHS SetEev Eheyyouévny. 

Seip’ Se yap crevayovta Upopndéa, dedp ide yarxot 
TELpou“evOU OTAAYYVOV EK pUYaT@Y adivas. 

"Hpakres, veuéonoor, érrel wera oeio papétpyy 
"laweriovidns &Xyos atavotop éyer. 


1 The first couplet has probably been tampered with by 
Planudes ; rotos éxotov ép@s 18 a conjecture for rotos 6 kbwy by 
épas, but the whole gives \ery poor sense. We expect a 
mention of the usual appendage of Priapus and 6 ater may 
be might. 
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86.— Anonymous 
On a Statue of Prutpus 


Beware from afar off of the guardian set up in the 
kitchen-garden. I am such as thou seest me, O thou 
who goest past me, made of fig-wood, not polished 
with shagreen, nor carved by rule and measure, but 
by a shepherd’s self-taught chisel. Laugh foolishly 
at me, but take care not to damage Eucles’ property 
or you may have to laugh grimly too. 


87.—JULIANUS 


Tue flame that gives life 
to Art was my gift, and now 
from Art and fire I get the 
semblance of ceaseless pain. 
Ungrateful of a truth is the 
race of mankind, since in 
return for his benefit to 
them this is what Prome- 
theus gets from workers in 
bronze. 





88.—By THe Same 


Homer’s book calls brass a metal that is inconsum- 
able by age, but the sculptor has visibly confuted 
it. For come here and look at Prometheus groan- 
ing; look at the torments of the brass consumed 
from its inmost vitals. Wax wroth, O Heracles, that 
after the deed of thy quiver! the son of Iapetos 
suffers ceaseless pain. 

1 Heracles shot the vulture which devoured Prometheus’ 
vitals. 
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Eis TavraAoy ét worypiov yeyAuppevov 
Otros 6 mpiv paxdpecat ouvéatias, ovTOS Oo vyduP 
MOAAGKL VEXTAPEOY TANTApEL * TOUATOS, 
vov ALBados Gvnths (wetpetar 7 pGovepy Oé 
xpaats ael yelreus éoTt TaTelvoTépn. 


“Tlive,” Xéyes TO TOpevpa, “Kal dpyia pavOarve ouyns: 


al yAMoon TpoTreTets TAav’TAa KoAaloucba.” 


90.—AAHAON 


@rtBe Spaxovteiovs mepeps- 
keas OSptpue derpas 
"Hpaxdes, daxérav ayye 
Babvets hbapvyas. 
é£ére vn midyoto yoAov Endy- 
peovos "Hons 
aumavocovs pwoybeiy yvab: 
Kab €x Bpédeos. 
ov yap col KPNTNP YaXrky- 
AaTos, ovde AESnTES, 
GAN 0d0¢ eis avAnV Znvos, 
Eradrov Ev, 





91.—AAHAON 


Aépxeo puptopoye teovs "Hpakdes ayavas, 
ods TAaS GBavaror olxoy "OdAvyror EBns 
[npvovny, cruTa wijra, wéyav tovov Avryeiao, 
T@dous, ImrodvTny, TovAuKdpnvor dduy, 
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89.—GALLUS 


On Tantalus caived on a Cup 
He who once sat at the table of the gods, he who 
often filled his belly with nectar, now lusts for a 
mortal liquor, but the envious brew is ever lower 
than his lips.t “ Drink,” says the carving, “and 
learn the secret of silence ; thus are we punished 
who are loose of tongue.” 


90.— ANONYMOUS 


Crusu, sturdy Heracles, the long necks of the 
snakes; choke the deep throats of the venomous 
brutes. Even from thy babyhood toil to defeat the 
spite of envious Hera, learn to labour from thy 
cradle up. For thy prize was no bowl of beaten 
brass, no cauldrons, but the road to the court of 
Zeus. 

91.—ANonyMmous 


On a Monument on the Acropoks of Pergamus mith 


Reliefs of the Labours of Heracles 


Loox, Heracles, thou of 
the countless labours, at 
these thy emprises, after 
achieving which thou 
didst go to Olympus, the 
house of the immortals: 
Geryon, the famous ap- 
ples, the great task of 
Augeas, the horses, Hip- 
polyte, the many-headed 





1 The figure of Tantalus was probably carved on the handle 
of the cup. He was punished for betraying the secrets of 
the gods. 
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xampov, Owixtipa Xdous xuva, Ojpa Nepeins, 
oiwvous, Tadpov, Marvarinv éXagov. 

vov 6é kar &xpa ToANOS arropOytoLo BeBnKas 
Tlepyapins, weydrous pvco Tyrepidas. 


92.— AAHAON 

“HpaxXéous &6Aot 
IIpaéra pev év Neuén Bptapov xatéredve Néovta. 
Sevtepov, ev Aépvn trodvavyevov drEcev Vdpav. 
TO TptTov abt’ él Tots ‘EpupavOtov exTaVE KET po. 
XpucdKepwr ehagov peta tabt’ Hrypevoe, TéTaptoy. 
mwépmrov ©, dpvidas {rupdarioas éFedio€ker. 
Exrov, "Apalovidos kopice fworThpa hacivov. 
EBSopov, Advyeiov TodAnv Kompov éFexdOnpev. 
dydoov, é« KprjrnOe mupimvoov HXace Tadpov. 
eivatov, é« Opnkns Aroundeos Hyayev tramovs. 
Dnpvovou, déxarop, Boas Hryayev é& “Epuéeins. 
KépBepov, evdéxatov, xiv’ aviryayev é& “Aisao. 
Swdéxatov, éxdputocev és “EAAdSa yYptcea whra. 
TO TptaKaLoéxatov, Totov Avypov ~ayev HeOAov: 
pouvovuyxt Tevt7iKovta EvvedéEato Kovpars. 


93.— BIA TITIOT 
His 76 att 
“Onera tov Neuéas Of adrrerov, dreca & HSonv 
Kal Tabpov, Kampov & ayudetivaka yévuv' 
Swothp ékxtvaocas, moAous Atopndeos efdov: 
ypucea para Kracas, [npuvdynv éraBov 
Avyeas pe eddy Kepas od hirer Extavov opus: 
KepBepov jryayouny: avros “Odvprov eyo. 
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snake, the boar, the baying hound of Chaos, the 
wild beast of Nemea,the birds, the bull, the Maenalian 
hind. But now, standing on the height of Pergamus, 
the inexpugnable city, defend the great sons of 
Telephus.! 

92.—ANoNYMoUS 


The Labours of Heracles 


First, in Nemea he slew the mighty lion. Secondly, 
in Lerna he destroyed the many-necked hydra. 
Thirdly, after this he killed the Erymanthian boar. 
Next, in the fourth place, he captured the hind with 
the golden horns. Fifthly, he chased away the Stym- 
phalian birds. Sixthly, he won the Amazon’s bright 
girdle. Seventhly, he cleaned out the abundant dung 
of Augeas. Eighthly, he drove away from Crete the 
fire-breathing bull. Ninthly, he carried off from 
Thrace the horses of Diomede. Tenthly, he brought 
from Erythea the oxen of Geryon. Eleventhly, he 
led up from Hades the dog Cerberus. Twelfthly, he 
brought to Greece the golden apples. In the thir- 
teenth place he had this terrible labour: in one night 
he lay with fifty maidens. 


93.—PHILIPPUS 
On the Same 
I stew the vast wild beast of Nemea, I slew the 
hydra and the bull, and smashed the jaw of the boar; 
when I had torn off the girdle? I took the horses of 
Diomede. After plucking the golden apples I cap- 
tured Geryon. Augeas learnt to know me, the hind 
did not escape me, and I killed the birds. I led 
Cerberus, and myself dwell in Olympus. 
1 The people of Pergamus, whose mythical ancestor was 
Telephus. 2 Of Hippolyte. 
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94.—A PXIOT 


Moxére Tavpo8or0L0 Bapv Spixnpe NéovTos 
TWINTTETE, Anivopor sa ais Newens: 
7 yap vd ‘Hpaxa fos apt- 
a a7 dO doto dedourrer, 
is aux eva, Onpopovors ary- 
YO MEVOS TANEOUS. 
as moipvas éEehdoacbe: ma- 
y \ Nev puKNO wov axovot 
7 "Hye, épnuains évvaé- 
f, TEeLpa. vans. 
AE { KQL OV, heovTox rave, Ta- 
dev Gwphaceo f peve 
Ads > “Hons m™ pnivev pLcove- 
: sone Povo yoXov. 


95.—AAMATHTOT 


"Ex Nepens “) A€wov, aTaP O Eévos "Apyolev aipa, 
TONY O pep Onpdv Poros, J S Aurbéwv. 

EpNovras | 6 és ayava KATAVTLOV Opa Banrovres 
Aokor vITép Coas apuporepot operépas. 

Lev WaTEp, GAN ei TOY om “A pyeos avépa wiKar, 
éuPatos ws ad Tor Kat Newéa rerébor. 


96.—AAHAON 
Te TpOTov, Th LO & éretra ppeciv, Ti € Nota Gsov doaots 
Gavpdacopar TEXVNS AvEpOs HO Ehagov; 
DV 6 pev LEvi Onpos érreuBeBaws yovu Bpidea, 
evrToplov wardapats Spakdpevos Kepdov 
1 According to one story, Heracles, before killing the 
Nemean lion, wore the skin of a lion he killed on Cithaeron. 
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94.—ARCHIAS 


Ye rustic ploughmen of Nemea, tremble no more 
at the deep roaring of the lion, slayer of bulls. It 
has fallen by the hands of Heracles, the supreme 
achiever of emprises, its throat strangled by his death- 
dealing hands. Drive out your flocks to pasture ; let 
Echo, the denizen of the lonely glen, again hear the 
sound of bleating. And do thou, clothed in the 
lion-skin,! again arm thee with the pelt, appeasing 
the spite of Hera who hateth her lord’s bastards. 


95,—DAMAGETUS 


TuHE lion is from Nemea, but the stranger is of 
Argive blood; the one far the most valiant of beasts, 
the other of demi-gods. They come to the conflict 
glaring askance at each other, each about to fight for 
his life. Father Zeus, may the victory be the ‘Argive 
man’s, that Nemea be again accessible. 


96.—ANONYMOUS 
On Heracles and the Maenalian Hind 


Wuat first and what 
next shall my mind mar- 
vel at, what lastly shall 
my eyes admire in the 
portraiture of the man 
and hind? He, mount- 
ing on the beast’s loins, 
rests all the weight of 
his knee on her, grasping 
with his hands her beau- 
tifully branched antlers, while she, panting hard 





2It 


GREEK ANTHOLOGY 


4 Oo bre Nao pare TONAG Kat do Opare huciowoa 

yrAoooyn onpatves OreBopevny kpadinv. 
"Hpaxnes, ynOncov, 9.7) Kepwas are TéOn rev 

ov Képacty povvots, AAG TéxYN XPUGEN. 


97.—AAAO 


Nady arrotpolovra TLS eT ace; TEs 8 0 bm TéeYVAS 
Kab movov év Hoppe Kat Opaaos eipyaoato; 
eunruxov 76 whdopa* Kat oiKTEL pO poyéovra, 
Kat ppirra Kpatepoy TOV Opacdy ‘Hpaxdeny: 
"Avtatov yap yee TETOVNUEVOY éx Tadapdoy 
idvebels Sé Sexe? xal crovaydy iévasr. 


98.— AAAO 


His “Hpaxdéa pefiovra 





Odtos 0 viv trve BeBapnpévos 76é xv7réhro, 
Kevtavpous Abav aivoBapets drecev. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 97-98 


with open jaws and forced breath, tells of her 
heart’s anguish by her tongue. Rejoice, Heracles ; 
the whole hind now glitters, not her horns alone 
golden, but fashioned all of gold by Art.! 


97.—ANONYMOUSs 
On Heracles and Antaeus 


Wxo moulded this bronze that 
groans, and by the power of his art 
thus figured effort and daring? The 
statue is alive, and I pity him who 
is in distress, and shudder at Heracles 
the bold and mighty; for he holds 
Antaeus sore pressed by the grip of 
his hands, and the giant doubled up 
seems even to be groaning. 





98.—ANoNYMOUS 
On Heracles in his Cups 


Her who is now weighed down with sleep and the 
wine-cup, when sober slew the Centaurs heavy with 


wine. 


1 This does not, of course, mean that the group was golden 
or gilded; ‘‘ golden” is used figuratively. The horns were 
doubtless gilded. The actual animal is stated to have had 


gold horns. 
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99.—AAAO 
His 76 airé 
Obros o Tavéaydtwp, 6 map’ avdpdot SwdexdeO ros 
PEATIOMEVOS KPATEPNS elverev Hvopéens, 
> \ \ a \ t,\ / 
oivoBapns peta Satta peOvodanrés ixyvos éAtocel, 
vwianbeis ATAAD Avotperdet Bpopiw. 


100.—AAAO 


, 
His eixdva Avowdyov Baciréws 





Xairny cai povraroy rat &v opGarpoicow drapBh 
Gupov opav, Bocupov T avdpos értanvvon, 
tyres Sépua éovtos err’ eixove: xiv pev ehevons, 

‘Hpaxrens, a 6 ob, Avotpaxyoo Twiva€. 


101.—AAAO 
His etxdva “HpaxAdous 
Ole Oeodduas piv bajvreev ‘Hparrni, 
Totoyv o TexviTns Tov A1os eipyacato, 
Body apéornv €dxovta, kal dvraviovta Koptvny 
ANN ov THY OrAONY ypdve Booadayinv. 
vat Taya Becodapyavts yonpova yeiheot Hav 
Hppocev, HS aiwy heidetas ‘Hpaxréns. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 99-101 


99.— ANONYMOUS 
On the Same 





Tuis subduer of all, of whom, telling 7 
of his twelve labours, men sing be- 
cause of his mighty valour, now after 
the feast is heavy with wine, and rolls 
along unsteady in his gait from drink, 
conquered by soft Bacchus, the loosener 
of the limbs. 


100,—-ANoNnyMovus 
On a Portrait of King Lysimachus 


Seemnc the man’s flowing locks, and the club, and 
the dauntless spirit in his eyes, and the fierce frown 
on his brow, seek for the lion’s skin in the portrait, 
and if thou findest it, itis Heracles; but if not, this 
is the picture of Lysimachus. 


101.—ANonyYMous 
On a Picture of Heracles 


As Heracles was when Theiodamas met him of old, 
even so did the artist portray the son of Zeus dragging 
of the ox from the plough and lifting up his club on 
high, but he did not paint the wicked murder of the 
ox.! Yea, perchance he drew Theiodamas with a 
plaintive cry on his lips, hearing which Heracles 
spares the steer’s life.? 


1 Heracles in Rhodes killed the labouring ox of Theiodamas 
to cook and eat it. 

2 2.¢, possibly the artist wished to convey the impression 
that Heracles spared the ox. 


215 


GREEK ANTHOLOGY 


102.—AAAO 
His eixova érépav Tov atirou 
Oiov Ka Kpovidys é éoTelpe TE TH THLTEATVO 
PUKTL, Kab Eipuabeds eidev deOrog épor, 
KNK TUPOS Els Ovduprov éxapacas, @ Bapupoybe 
"Arxeidn, Toinv elxova cou Brérroper. 
"AAKkunvns © @bivas é exe LBos" al d€ peyavyets 
O7nBar viv piOwv eicly advioToTEpat. 


103.—_TEMINOT 
His dyadpa tov airod 
"H paxaes, moo coe mr opGas péyas, f Te Néuecos 
xraiva, Kab ToEe@p EMT AEOS iodoKn; 
TOD co Bapov Spipnpa; TL ao évTAacey MOE KATHY 
Avournos, HaKG T eyKar eg oduvny; 
axon yupvebels érAwy céor Tis 66 o emepoen; 
0 mTEpoels, dvTWS Els Bapus aOXos, “Epws. 


104.—PIAITIIOT 
Kis 76 atro 
“Hen TOUT apa. Rovrrov éBovrero Tacw én dbro:Ss, 
StA@Y yupvov Lely TOV Opacuy “Hpaxréa. 
Too | XAaivepa EOVTOS, O T evpotentos ér a woLs 
tos, Ka Baptrrous dfos5 0 Onporerns; 
TavTa o "Kpws aréduce: kal ov Evo, et Ata xixvov 
¢ va ; 2 ¢ / 
Twolnoas, 6TXwY voodicad Hpaxdéa. 





1 The meaning of this very frigid and laboured couplet 
seems to be “Not Alcmene gave birth to thee, but this 
marble, and the claim of Thebes to be thy birthplace 1s now 
baseless.” From the rest of the epigram we must, I think, 
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102.—ANoNYMOUS 
On a Statue or Statues of Heracles 


Even as the son of Cronos sowed thee on the night 
of three moons; even as Eurystheus saw thee, thy 
labours accomplished; even as from the flame thou 
didst go in triumph to Olympus, so, O Alcides, hard 
toiler, do we look on thee in thine image. The 
stone’s are the birth-pangs of Alemene, and too 
boastful Thebes is now less worthy of belief than 
fables. 

103.—GEMINUS 
On a Statue of Heracles 


Heracies, where is thy great club, where thy 
Nemean cloak and thy quiver full of arrows, where 
is thy stern glower? Why did Lysippus mould thee 
thus with dejected visage and alloy the bronze with 
pain? Thou art in distress, stripped of thy arms.” 
Who was it that laid thee low? Winged Love, of a 
truth one of thy heavy labours. 


104.—PHILIPPUS 
On the Same 


So Hera, then, wished for this to crown all his 
labours, the sight of doughty Heracles stripped of 
his arms! Where is the lion-skin cloak, where the 
quiver of loud-whizzing arrows on his shoulde; and 
the heavy-footed branch, the slayer of beasts? Love 
has stripped thee ofall, and it is not strange that, 
having made Zeus a swan, he deprived Heracles of 
his weapons. 
understand that there were three representations of Heracles 
—at his birth, m his prime, and after his death, 

* By Omphale. 
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105.—AAHAON 
Ris drdpidvra @noéws xal rod Mapafwviov ra'pou 
Yadua téyvys Tavpou Te Kal avépos, BY o wey ANKE 
Oiipa Bin Bpide, yuia teratvouevos 
ivas © avyevious yuduTTTov, Tadduynotw évaprwer, 
Aan pueTHpas, SertepH SE Képas, 
dotpayadrous 8 érértEe: Kal adyeva Onp tro yepaoly 
Sapvapevos Kpatepais Wkracev eis OTicw. 
gort 3 dlccacbar réxvns bro TOS evi YaXKO 
Gipa pév eurrvetery, dvopa 8 idpate péev. 


106.—AAHAON 
Eis dvépidvra Kazravéws 
Ei rotos OnBys Karaveds 
ETE LVATO TUPYOLS, 
GpBacw nepinvy xripane 
[410 ALevos, 
etrev dy dotu Bin nab iwép 
popov. atdeto yap pa 
kat oxnmtos Kpovidov 
Tolop édely Toduayov. 





107.—IOTAIANOT 


¥ ”~ 5 ~*~ 
His Ixapov yahxoty év Novrpa 


iordevov 
"Ikape, xnpos pév ce SiddAece viv bé 
we KNP@ 
¥ > ‘ = ¢ 
nyayer eis popdny avois o yar- 
KOTUTOS. 


3 


GANG ye wn Wrepa waddrE KaT 
Ty TO oer pov, 
nepodev wittav, Ixaptov tedeons. 
ate 


HEPA, 





BOOK XVI. EPIGRAMS 105-107 


105.—ANoNnyYMoUs 
On a Statue of Theseus and the Bull of Marathon 


Marvettous is the art of 
the bull and man: he, the 
man, his limbs all tense, 
forces down by his might 
the savage beast. To bend 
back the sinews of its neck 
he grasps with his left hand 
its nostrils, with his right its 
horn, and shakes up the 
neck-bones. The beast, its 
neck subdued by his strong 
hands, sinks down on its 
hindquarters. One may 
fancy that in this bronze 
Art makes the beast breathe and bathes the man 
in sweat. 








106.—ANoNnYMoOUS 
On a Statue of Capaneus 


Hap Capaneus been like this when he furiously 
attacked the towers of Thebes, contriving to mount 
through the air on a ladder, he would have taken the 
city by force in Fate’s despite; for even the bolt of 
Zeus would have deemed it shame to slay such a 
champion. 

107.—JULIANUS 
On a Bronze Statue of Icarus which stood in a Bath 


Icarus, wax caused thy death, and now by wax! 
the worker in bronze has restored thee to thy shape. 
But beat not thy wings in the air, lest thou fall from 
the sky and give thy name to the bath.? 

1 The model for the bronze had been worked in wax. 
2 As he gave his name to the Icarian Sea. 
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108.—TOY AYTOY 
His ro attra 


‘Ixape, YarKos coy pluvicKeo pndé ce Tey, 
und avady wrEepvywv Cedyos érrwpddzov. 

ef yap Swos ew wéces ev TEAGYyecat GOadacons, 
wes cOédets TTHVAL YadKEov Eldos EYov; 


109.—ATAOIOT 


Eis “InoAvrov duuAeyouevov TH TPODH 
THs Paispas 


‘ImmoAutos TAS ypnos ém ovats 
yyréa wvGov 
ho éeyyetas' arr Huels ov Sv- 
vapecGa KrUELW, 
Gocovd éx Bredapoto meunvoros 
éoti vonoal, 
Strt wapeyyvaae pynKeT AOeo pa, 
Réryecy. 





110.—PIAOSTPATOT 
His eixdva Ty\éhov retpwpevov 


Odrtos 6 TevOpavias mpomos daxyeros, oUTOS 6 76 mplp 
Trredhos aiud&as doixtov apn Aavaadr, 

Muocov Ore wAnGovTa pov éxépacce Kavxovr, 
ovros 6 IInkcaxod Sotpatos avrimanos, 

viv droov unp@ KevOav Badpos, ola Asrémvous 
THKETAL, ELWUK@ TAPKL TUVEAKOLEVOS. 

ob Kal Tetpopévoto Tepi_rtoacovtes Ayatol 
puponv TevOpavias vedvtat am nidvos. 
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108.—By THe Same 
On the Same 


Icarus, remember thou art of bronze, and let 
neither art nor the pair of wings on thy shoulders 
delude thee; for if, when alive, thou didst fall into 
the depths of the sea, how canst thou wish to fly 
when formed of bronze? 


109.—AGATHIAS 
On Hippolytus conversing mith Phaedra’s Nurse 


Hippotytus speaks into the old wife’s ear pitiless 
words, but we cannot hear them. But as far as we 
can understand from the fury in his eyes, he enjoins 
her not to say again unlawful words. 


110.—PHILOSTRATUS 
On a Picture of Telephus Wounded 


Tus, the irresistible chieftain of 
Teuthrania; this Telephus who once 
bathed in blood the terrible host of the 
Greeks when he filled Mysian Caycus 
to overflowing with slaughter; this, the 
champion who faced the spear of Peleus, }3 
now bearing hidden deep in his thigh a 
heavy and deadly wound, wastes away 
as if his life were leaving him, dragging 
himself along with his living flesh.t 
Even though he be sore hurt the Greeks 
tremble at him, and depart in disorder 
from the Teuthranian shore. 





1 The phrase is most obscure. Bv some 1t is explained 
‘‘his living flesh contracted,” but the Gieek can scarcely 
bear this meaning grammatically. i 
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111.—TAATKOT 


His eixova PiroxryHrov 


Kal tov aro Tpnxivos ic@v ToXUMOUVOY How, 
Tove DiroxtyHTHv eypade Tappaccos: 

éy Te yap opParpots éoKdnKOo K@pov UTOLKEL 
daxpu, Kal o i) TpUX@V € évrds éveote TOvOS. 

sooypapor @ ® NOGTE, ov bev coos, GAN dvataveat 
dvopa Tovev “Hon Tov ToAvpoxOon eet. 


112.—AAHAON 
Eis trav abtiv 


"Expos imép Aavaovs wardotys éuds, ddXXos 
Osduaceus, 
6s & euvnoe KaKAS OUAOLEYNS TE yooou. 
OUK Hprer TET, TpdXOS, Avdpov, Exo, avin 
Ga Kal év YANK@ TOV TévoY EipydcaTo. 


113.—IOTAIANOT 
Eis tov atrév 


Oisa DrroxrHryy o opdwy, Ort mace pacwet 
anyos éov, Kab Tots THrooe Oepcopevots. 

ary pla. pev Kopowoay & exeL tTptya: dedp ide Kopans 
yatt ny TPNKANEOLUS Xpouaciy avaTanreny™ 

béppa KATETKANKOS 5é déper kal pixvoyv ioécbat, 
Kab Taya Kapparéov Vepaly épamropwevas: 

Sdxpva dé Enpoloww v vTro Brepdporot mayévta 
ioTaTat, aypvmvou ona dunrabins. 
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111.—GLAUCUS 
Ox a Picture of Philoctetes 


Parruastius painted this, Philoctetes’ 
likeness, after verily seeing the long- 
suffering hero from Trachis. For in 
his dry eyes there lurks a mute tear, 
and the wearing pain dwells inside. 
O best of painters, great is thy skill, 
but it was time to give rest from his 
pains to the much tried man. 





112.—ANoNnyMous 
On a Bronze Statue of the Same 


My foe, more than the Greeks, was my maker, a 
second Odysseus, who put me in mind again of my 
evil, accursed hurt. They were not enough, the rock- 
cave, the rags, the pus, the sore, the misery, but he 
wrought in the brass even the pain. 


113.—JULIANUS 
On ~ Picture of the Same 


I xnow Philoctetes when 1 look on him, for he 
makes manifest his pain to all, even to those who 
gaze on him froma distance. He is all shaggy like 
a wild man; look at the locks of his head, squalid 
and harsh-coloured. His skin is parched and shrunk 
to look at, and perchance feels dry even to the finger’s 
touch. Beneath his dry eyes the tears stand frozen, 
the sign of sleepless agony. 
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114.—KOZMA 
Eis UWvppov péAAovra edeen anv UWodvgevny 


[Tuppos éya: orev dé TAT pos xapuv" 7 O€ KUVOTIS 
adrada xixrHoKet, yuwrov éyouoa Ilapuv. 


115.—_AAHAON 
Ris Xedpwva tov immoxévtavpov 


‘Avépolev éxxéeyul’ trios avebpaye 5 immaden a avip, 
avi p vorpe TOOOD, Keparijs & dtep aidros isrrros: 
‘amos épevyeras avopa, avno & amomépbetac trop. 


116.—ETOAOT 


Eis tov atrov 





"I w > 7 2. \ s° 2 7 o 

WITOS Env AKAPHVOS, avNP O ATENETTOS ExELTO, 
? 4 ral 3 f 

dv ye Pvaws Tailovaa Go@ éevexévtpicev ite. 


117.—KOPNHAIOT 
His seevaryetpoy 


Od ce, paxap Kuvéyerpe, Tot as Kuvéyetpov éyparre 
Pacts, eet Bprapats avOero ctv Tard pats” 

GNA copes Tus env o Saypados, OUOE OE YELPaY 
voogice, TOY YELp@v obvexey GOavarov. 

224 


BOOK XVI. EPIGRAMS i14-117 


114.—COSMAS 
On Pyrrhus about to butcher Polyrena 


I am Pyrrhus, and am urgent for 
my father’s sake; but she, the shame- 
less girl, calls on Pallas, though her 
brother be Paris.1 





115.—ANoNyYMmous 
On the Centaur Chiron 


A worse is shed forth from a man, and a man 
springs up from a horse; a man without feet and a 
swift horse without a head; a horse belches out a 
man, and a man farts out a horse. 


116.—EVODUS 
On the Same 


Tuere were a horse without a head and a man 
lying unfinished: Nature, in sport, grafted him on 
the swift horse. 


117.—CORNELIUS LONGINUS 
On a Painting of Cynaegirus 
Puasis did not paint thee, blest Cynaegirus,? as 
Cynaegirus, since thou hast sturdy hands in this his 
offering. Yet the painter was a skilful one, and did 
not deprive of thy hands thee who art immortal 
because of thy hands. 


1 7.e he who scorned Pallas by his judgment. 
2 The brother of Aeschylus. He lost a hand (according to 
later writers, both hantls) at the battle of Marathon. 
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118.—TIATAOT SIAENTIAPIOT 
His tov avrov 

Mydodovous pév yelpas brép yaprfoto opty Bou 
vaos atropvuméevns é&érapov xoTrldes, 

avinta tou, Kuvéyetpe, puyds tote optls éxeiva 
aonep am evvatas eiyeto cas Taddpas. 

ara Kal > drptE Sop vytov apdidaxovoat, 
amvoov @paptevy TapBos ’Axatpeviors’ 

Kal Tas pév Tis avnp Eke BapBapos: a dé ye yepav 
vira Morrorioss pipve wap’ évvaérass. 


119.—NOSEIAINNOT 
His arjAnv “AdeEdvdpou trod Maxeddves 
Avoinme, TAdoTA Lixvadvie, Papoarén yeEip 
ddie reyvita, Tip TOL O YAAKOS OPT, 
ov kat “AnreEdvdpov popdas yées. ovKéte peur to, 
llépcas cuyyvapun Sova déovta duyetv. 


120.—APXEAAOT, of 66 AZKAHIITAAOT 
His tov abrov 
Todpav “AdeEdvépou cal drav ateudEato popdap 
Adommos: tiv’ 06) yards &yee Stvapiy; 
avdacobvTe & gorxev 6 yddxeos és Aia Nedoowr" 
“Tay tm’ éwol tridepar: Zed, cd S “OdAvpTrov eye. 
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118.—PAULUS SILENTIARIUS 
On the Same 


Tue hands that dealt death to the Medes were 
hewn off by axes as they rested on the curved stern 
of the ship which was hastening away, then, Cy- 
naegirus, when that flying vessel was held by thy 
hand as if by a cable. But even so, gripping tight 
the ship’s timber, they accompanied the Persians, 
a lifeless terror to them. Some barbarian took the 
hands, but their victory remained with the inhabitants 


of Mopsopia.t 


119.—POSIDIPPUS 
On a Statue of Alexander of Macedon 


Lysirpus, sculptor of Sicyon, bold hand, cunning 
craftsman, its glance is of fire, that bronze thou didst 
east in the form of Alexander. No longer do we 
blame the Persians: cattle may be pardoned for 
flying before a lion. 


120.—ARCHELAUS or ASCLEPIADES 
On the Same 


Lysippus modelled Alexander's daring and his whole 
form. How great is the power of this bronze! The 
brazen king seems to be gazing at Zeus and about 
to say, “I set Earth under my feet; thyself, Zeus, 
possess Olympus.” 
i Attica. 


227 


GREEK ANTHOLOGY 


121.—AAHAON 
Eis tov avrov 
Adrov AX€Eavdpov TeKpaipeo’ MoE 
i: Ta xelvou 
upara, kal Cwov Gapoos o YadKos 
exer’ 
OS HOvOS, yy epopactv an aibépos 
ai Ads avyat, 
maicav WerrAaio yhv wétake 
Opove. 





122.— AAHAON 
Bis rov abrov 
Totrov “AdéEavdpor, peyadaTopos ula Prdinrov, 
dépxeat GPTLhOXEVTOY, ‘Ohupmias ¢ Op Tore (PTD 


kaptepodupov € ETLKTEY* aT w@diveDv O€ pLy “Apns 
épya pobwy édidacke, Toyy & éxédevoev avacceny. 


123.— AAHAON 


Od tov Bovboivav “Hpardéa, raitdes dy pOrat, 
OUKETL KEpdahéols euBara Tatra AvKous, 

Papes Té TEL EY hominy | oOov a apvycovTat, 
et Kab Kopntas depetos v Umvos exol. 

A yap ve iSpuras Atoviatos OvK areEp euxns 
Xopo TOS ayabov cippayov “Hpakréa. 


124.—AAHAON 


Mn tpécons, Ste ToEOV, OdorTOpeE, Kab vEeodnyets 
iovs yupvacas, mpdabe Today ébéunr, 
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121.—ANoNnyYMous 
On the Same 


ImaGINE that thou seest Alexander himself ; so flash 
his very eyes in the bronze, so lives his dauntless 
mien. He alone subjected to the throne of Pella 
all the earth which the rays of Zeus look on from 
heaven. 

122.—ANONYMoUS 


On a Statue of the Same as a Child} 


Here seest thou newly-born Alexander, the son of 
great-hearted Philip, him the bold-spirited to whom 
Olympias of old gave birth, to whom from his cradle 
Ares taught the labours of war and whom Fortune 
called to the throne. 


123.—ANonyMous 
No, by Heracles the ox-eater, ye country lads, no 
longer shall wily wolves set their feet here, and 
thieves shall refuse to tread the path of pilfering, 
even if the villagers lie in imprudent sleep. For 
Dionysius withal, not without a vow, hath set me, 
Heracles, here to be the place’s good defender. 


124,— ANonyMmous 
On a Statue of Heracles 


TREMBLE not, traveller, at this, that I have un- 

sheathed my bow and newly sharpened arrows and 
1 Also by Lysippus. 
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und OTe Bacrate pomanov XE pts pnd? ore dépua 
aud ors Yapcrov TovTO hEovTos exe" 
T nmaivery ov TavTas ériarapar, GANG KaKoUpyous: 
kal cole dyabobs é& ayéwv Sivapa. 


125.—AAHAON 


Adet Aaptiady TOVTOS Bapos- elKova, xebpa 
EKAUCE, Kak déX mv Tov TUTTOV npavicer. 
tt TAEOY j ely émréecow ‘Opnpetous yap éicelvou 

eixav adGaptos éyypadetat cericrv. 


126.—AAHAON 
His tov Murdravpor 


‘O mais 6 tadpos, 0 Kata ponder 
evTEANS, 

THS Texovans Tod maGouvs KaTr- 
yopos, 

peEoOnp avO pares, 7 Suh pices, 


On 





) 

0 TavpoKpavos, 7 wAaYN TOY cop_d- 
TOD, 

ds ovte Bods mwéduxev, odT avnp 
dhws. 


127.—AAHAON 


Lis rov Opyixa TOVbE povoxpyTrioa. Aveobpyov 
xadceov, "Howvayv (Taryor, dveT NA a0 ; ; 

Baxysaxov mapa T peMvov id @S aryepaxas HEeLNVOS 
BpeOvv & virép KEParas avr éTaKey xaruf a. 

paver popha 70 Tahat Opdaos- ao ary EpwXOS 
Avoca Kal év YANKO Keivo TO TiKpov ever. 





1 This was the fashion among certain peoples. cp. Virgil, 
Aen. vii. 689. 
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laid them at my feet, nor that I bear a club in my 
hand and wear round my shoulders the skin of a 
tawny lion. It is not my task to hurt all men, but 
only evil-doers, and I also can deliver the good from 
sorrow. 

125.—ANonYMous 


On a Picture of Ulysses 


Ever is the sea unkind to the son of Laertes; the 
flood hath bathed the picture and washed off the 
figure from the wood. What did it gain thereby? 
For in Homer's verse the image of him is painted on 
immortal pages. 

126.—ANonymous 


On the Minotaur 


Tue bull-boy, in no respect complete, he who 
betrays his mother’s passion, the man half-beast, the 
double nature, the bull-headed, the freak of bodies, 
who is neither a whole ox nor a whole man. 


127.—ANONYMOUS 


Wuo moulded in bronze this 
one-shoed! ‘Thracian Lycurgus, 
the chieftain of the Edones?? 
Look how, in his insolent fury, .= \ 
standing by the stem of Bac- Ei 
chus’ vine, he holds high over 
his head his heavy axe. His 
pose speaks of his old over- 
boldness, and even inthe brass & 


his insolent fury has that bit- [Crs 
~VS 
terness we look for. wh 
2 Where, as in this and other cases, the epigram begins so, 
the name of the artist was doubtless given beneath. 





- 
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128.—_AAHAON 
His ‘Idryévetav 
Maiveras ‘Idiyéveray wddiv &€ pty eldos "Opéatou 
és yAUKEPNY avayel LVROTLY Opalpoovrns: 
THs 5é YoAwopévns Kal dderhedv eicopodons 
oikT@ Kal pavin Brtupa cuveEdyerat. 


129.—- AAHAON 
His dyadpa NidBys 


"Ex Cos we Geol redEav NiOov éx 
5é AiPoio 
Sony Upaketéxns eurrarty eip- 
yacaro. 





130.—IOTAIANOT AICTIITIOT 
Wis 76 at'rd 
Avotivou NioBns opdas tavadnGéa popdny, 
@S ETL MUPOMEVNS TOTHOY EOV TEKéwV. 
ei 3 dpa nat Yruyny otK éd\Aayxe, un TSE TéeyYT 
péudeo: Onrutépyny eixace Aaivénpv. 


131.—ANTITIATPOT 
Ris 76 avro 
Tavtanrls Ge roy & dice’ érrdxe Téxva Texotca 
yactpl ut7, DoiBo Gipa nat “Apréusds 
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128.—ANoNYMOUS 
On Iphigenia 
IpHicenia rageth furious- 
ly, but the face of Orestes 
recalls her to the sweet 
memory of kinship. Being 
stirred by wrath, and gaz- 
ing, too, at her brother, her 
glance is as of one carried 


away by mixed fury and pity. 
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129. ANoNYMous 
On a Statue of Niobe 


From a living being the gods made me a stone, 
but Praxiteles from a stone made me alive again. 


130.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On a Picture of the Same 
Tuou seest the veritable shape of unhappy Niobe 
as if she were still bewailing the fate of her children. 
But if it is not given to her to have a soul, blame 
not the artist for this: he portrayed a woman of 
stone. 


131—ANTIPATER (OF THESSALONICA ?) 
On the Same} 
Tuts is the daughter of Tantalus, who of old bore 


from a single womb twice seven children, victims of 
Phoebus and Arfemis: for the Maiden sent untimely 


1 This and the following epigrams refer to a group of Niobe 
and her children such as we possess, 
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coupa yap mpovreurpe kopars dovov, dppect 8S doony: 
dicot yap Siocas Extavov EBSoudbas. 
i“ 6€ TOcas GyéXas paTNp Wapos, a TWapos evra, 5 
10 X73 € N , 7 / “ 
oud ed evil TAApLwV heEiTTETO YNPOKOL® 
f a > e \ / rf G f > 2 o¢ \ ‘ 
parnp & oby bmd watciv, rep Oépts, ANN UTS paTpos 
matdes és adyewvous Tayres ayovTo Tadous. 
Tartare, cai dé cé yrOooa Si@dece, Kal c€o0 Kovpay 
ya pev enmeTpwoOn, coi O Ere Seiwa ALOos. 10 


132.—-@EOAOPIAOT 
His 76 aurd 
Y7a wéras, Saxpucoy dav, Eéve, pvpia wévOn 
“ 3 4 f f 

ras abupoyr@ocou Taytandidas NioBas, 
? 7 \ a ” / f 
as émi yas éotpwce Sumdecdraisa Aoveiny 

aptt, Ta wév, PoiBov roEa, ta 8, “Apréucdos. 
¢ 5; f \ \ i + 54 
a 06 ALG@ Kal capKL pEpirypwévoy eldos Eyouca, 

merpodtar orevaye © inporrayis DiTvros. 

A a - 4 e 7 / 
yrécoa Ovaroicw Soria vicos, ds aydduvos 

bi / / - , 

adpoctva TikTes TOAKAKL SUaTUYLAY. 


133.—ANTITIATPOT 
Ris 16 aird 
Tire, yuvat, mpos "Orvprop dvatdéa yeip’ dvéverxas, 


évOecov é& abéou Kpatos adbeica Kopav; 
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death to the maiden, the male god to the boys, the 
two slaying two companies of seven. She, once the 
mother of such a flock, the mother of lovely children, 
was not left with one to tend her age. The mother 
was not, aS was meet, buried by her children, but 
the children all were carried by their mother to the 
sorrowful tomb. Tantalus, thy tongue was fatal to 
thee and to thy daughter; she became a rock, and 
over thee hangs a stone to terrify thee. 


132.—THEODORIDAS 
On the Same 


STAND near, stranger, and weep when thou lookest 
on the infinite mourning of Niobe, the daughter of 
Tantalus, who held not her tongue under lock and 
key; whose brood of twelve children is laid low now 
on earth, these by the arrows of Phoebus, and those 
by the arrows of Artemis. Now, her form compounded 
of stone and flesh,! she is become a rock, and high- 
built Sipylus groans. A guileful plague to mortals 
is the tongue whose unbridled madness gives birth 
often to calamity. 


133.—ANTIPATER (OF SIDON) 
On the Same 


Wuy, woman, dost thou lift up to Olympus thy 
shameless hand, and let thy divine hair fall loose 
from thy godless head? Looking now on the heavy 


1 Niobe, though turned to stone, still suffered and wept. 
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~ f 
Aarots Tawratvovca ToAvy YOAOV, @ TONUTEKVE, 
a f \ & 4 é v 
vov oTéve Tay TiKpav Kat PiraBovaov Epi, 
e x x / a , et \ f 
a pev yap Taidwv omaipes wédas’ a Oé ALTOTVOUS 
* f 
KéxdiTas & Sé Bapus ToTpos éemiKpéwarat. 
\ / v f 4 re J \ \ oo» 
Kab woyGwv ovmw TO6be cot TENOS, GAA Kal apony 
éoTpwoTat TéxvaY eopos aTrodOipévav. 
* \ tf / a 3 4 
@ Bapv daxptcaca yevébrov, drvo0s aura 
f ¥ N , 10 1 la 
métpos éo7n, NioBa, xdder! retpopéva. 


134.—MEAEATPOT 
His 76 atrd 
f? 

Tavranri wat, NioBa, crv éuav dati, dyyeXov aras 

déFar caY GYéwV oLKTpOTaTAaY NaALa>P. 
Ave KOmaS avdbec pov, io, BapurevOécs Doi Sov 

yetvapeva TOES apoevoTratoa yovov" 

3 a yo 9 PY > 4 , f or 
ov gor Taides Er Eiciv. aTap vi TOO GAXO; T 
Aevtrow; 
a > “ A t 

al, ai, TANUpEt TAapPCEVEKAtoL Hovos. 

G& pev yap warpos Trept youvacuy, a & évi KdXrrois 
f e 7 9 8 a) c 7 3 , 

KeKMtTal, a O ei yas, & 8 émipactiozos: 

ddr & avrwrov OawBet BéXos: & 8 én’ dtartois 
sf ‘ a 2 bd 3 of a“ ¢ ‘ 

_ rosea as 5 ERTVOUY OUpe Te pas opag. 
a 6€ Nddov orépEaca Tadal oToua, Viv D6 GawPeus 

aT capKoTrayys ola wémnye AiOos. 

1 This 1s Jacobs’ correction. The MSS. have xo, ‘in 


Hades too,” but there is no trace of such a version of the 
story of Niobe. 
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wiath of Leto, O mother of many children, bemoan 
thy bitter and froward strife. One of thy daughters 
is gasping beside thee, one lies lifeless, and heavy 
death is nigh descending on another. Yea, and this~ 
is not yet the end of thy woe, but the swarm of thy 
male children lies low likewise in death. O Niobe, 
weepung for the heavy day that gave thee birth, thou 
shalt be a lifeless rock consumed by sorrow. 


134.—MELEAGER 
On the Same} 


Niope, daughter of Tantalus, hearken to my word, 
the announcer of woe; receive the most mournful 
tale of thy sorrows. Loose the fillet of thy hair; 
thy male children, alas! thou didst bear but to fall 
by the woe-working arrows of Phoebus. Thy boys 
are no more. But what is this other thing? What 
do I see? Alack! alack! the flood of blood has 
overtaken the maidens. One clasps her mother’s 
knees, one rests on her lap, one on the ground, and 
the head of one has fallen on her breast. Another 
is smitten with terror at the shaft flying straight to 
her, and one stoops before the arrows, while the rest 
still live and see the light. And the mother, who 
erst took pleasure in her tongue’s chatter, now for 
horror stands like a rock built of flesh. 


1 Supposed to be spoken by a messenger who brings to 
Niobe the news of the death of her sons slain by Apollo 
while hunting. 
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135.—AAHAON 
His eixéva, Mndeias tHv ev “Payy 


} Téyvn Tepopayou otopyiy 
kal Chrov éuscke 
Myéeins, réxvev eis popov 
ENO LEVOOD. 
a \ 
TH pev yap ouvévevoey éri 
, ? * 3 4 
Eidos, 7 8” dvavever, 
, \ f 
awvew kai KTetverv Bavro- 
pévn Téxea. 


aN 


rs 
t 
— 1 





136.—ANTI®IAOT 
His 76 airé 
Tay drxoav Mydecav Sr’ éypade Tipopayou xeip, 
Cid Kat Téxvois avTiwededcopévar, 
/ ww f 2 of \ / 
puplov apato poyGor, iv nea dicca yapakn, 
©y TO pev eis Opyay vede, TOS Eis EdXeov. 
vw 23 , Y , ) x 3 A 
dudw & érdjpwcev dpa tuToyv: év yap aretha 
daxpvoy, év 0 édém Gupos dvactpégerar. 
apxel 8 & wédAAnous, Epa copos: alua 6é téxvav 
érpetre Mydein, cov yept Timopayouv. 
Ausonius, Hpigram 129, 


137.—®lAINIMOT 
Ris 7d atré 
Tis cov, Koryls deope, cvvéypadey eixdut Oupdv; 
tis Kal év eiS@AwW BadpBapov eipydcaro; 
Gp’ aiel Suds Bpedéwy hovov; 4 tis “Incwv 
Sevrepos, 7 Travan tus wade cos Wpddacis; 
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135.—ANoNnyYMoUus 
On the Picture of Medea in Rome 


Tue art of Timomachus mingled the love and 
jealousy of Medea as she drags her children to 
death. She half consents as she looks at the sword, 
and half refuses, wishing both to save and to slay 
her children. 


136.—ANTIPHILUS 
On the Same 


Wuen the hand of Timomachus painted baleful 
Medea, pulled in diverse directions by jealousy and 
love of her children, he undertook vast labour in 
trying to draw her two characters, the one inclined 
to wrath, the other to pity. But he showed both to 
the full; look at the picture: in her threat dwell 
tears, and wrath dwells in her pity. The intention is 
enough,! as the sage said. The blood of the children 
befitted Medea, not the hand of Timomaclius. 


137.—PHILIPPUS 
On the Same 


Wuo, lawless Colchian, chronicled thy wrath in the 
picture ? Who wrought thee, thus barbarous even in 
thy image? Dost thou yet thirst for thy babes’ 
blood? Is some second Jason or another Glauce thy 

17.e. Timomachus was right in not painting the actual 
murder. cp. No. 138. 
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Eppe, Kal év KNp@ Tadoxtéve. cov yap auéTpov 
fyrov teis & Gérets Kal ypadis aicPaverar. 
Ausonius, Hpigram 130, 


138.—AAESIIOTON 
His 76 aité 
Acip’ ide madorétecpay év eixove, Sedp 
io ayarpa, 
Koryida, Tipoudyou yep) tuTreca- 
pévous 
- bd (4 ‘ , 
pacyavov év marhdéug, Oupyos péyas, 
ayplov Gua, 
watoly én’ olktiotots SdKpu KaTep- 
, 
Omevov: 
4 9 e ~ f > id 3 
wavtTa © onod cuvéyevev, GpKTOTAT 
eis Ev ayeipas, 
7 \ “ / f 
Aarts un Xpocar hertapevos Tada- 
pay. 


189.—IOTAIANOT AITYTIUTIOY 
His 76 atro 
Tipopayos Mrdeav Or eypader, eixove poppas 
aapoyou | puxas Oxnxato duxGacias: 
tadov yap Aeyéwv, Texéwr O aya dirrpa cvvarwas, 
delEev ev 6@Oarpois avtimelerxopevar. 





140.—AAHAON 
His rd aire 
Acip ide, cai OduSnoov in’ oppict Keipevor oixtov 
Kat Gupov, Breddpav cal mrupdeccay itv», 


1 adéxou probably should not be corrected, but one must 
render as if 1b were ayy. 
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pretext ? Out on thee, murderess of thy children, 
even in the painted wax. For the very picture feels 
that jealousy of thine that passed all bounds. 


138,— ANonyYMous 
On the Same 


Come, look on the child-murderess in a picture; 
look on her image, the Colchian’s, drawn by the 
hand of Timomachus. The sword is in her hand, 
great is her wrath, wild is her eye, the tears are 
falling for her most unhappy children. The painter 
has made a medley of all, uniting things most un- 
combinable, but he refrained from reddening his 
hand with blood. 


189.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Same 


Timomacuus, when he painted Medea, put two souls 
into the soulless image of her form. For joining 
her jealousy of her husband and her love for her 
children he shows her to our eyes dragged in diverse 
directions. 


140.—ANonymovus 
On the Same 


Come, look and marvel at the pity and wrath that 
dwell under her brow; look at the fiery orbs of her 
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Kal pnTpOS TaAdNY GdoyoLtd TE TIKPA TAGovENs 
Opuh pedouevyn mpos Povoy EAKopévyy. 

Carypados eb & Expuire Povov Tédos, ove EGedroas 
OduBos avrapPrbvar wévOei Sepxopevev. 


141,—®I[AITTMIOT 
His 76 abt 
Konryida, thv ért ta:cly addotopa, Tpavré yEerLow 
Tes TANS Texéwv patay eye idiov; 
his re xavOos Uhatpwos atactpamres povioy Trop, 
Kab TONS Yevvar adpos dro oTadder* 
> s \ / 399? vd n , 
aptiBpexns S€ cidnpos éf’ aiuars. gedye TavoOdry 
pntépa, Kav KNP@ Texvopovodoay Ert. 


142.—_AAHAON 
His dyaApa THs ad’ris 
Maivyn cal riOos otca, kat éx Kpadins 
céo Gupmds 
? v / bd ‘4 1 ? / 
OMLMATA KOLAHnVAS ES YOAOV* NUT pE- 
TLOED. 
éumns oveé Bao oe KabéFerat, aAN 
apa Oupea 
anonoes, Trexéwv' elvexa patvo- 
evn. 
@, Tis 6 TeyviTns Tdde y’ Erracen, 7 
? 
Tis 0 yAUTTTS, 

& / ? , 4 b 
| Os AiGov Eis paviny Hyayev ebd- 
3 TEXViN; 

1 Jacobs proposes eis pévov and Aexéwv, which certainly 
make this very poo: poem less inept. 
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eyes; look at the mother’s hand, the hand of the 
bitterly suffering wife, drawn towards slaughter by 
a relenting impulse. The painter rightly hid from 
us the accomplishment of the murder, not wishing 
to blunt by mourning our admiration as we look on 
his work. 


141.—PHILIPPUS 
On the Samet 


How, twittering swallow, didst thou suffer to have 
as nurse of thy children the Colchian woman, the 
vengeful destroyer of her babes, from whose blood- 
shot eye still flashes murderous fire, from whose jaws 
white foam still drips, whose sword is freshly bathed 
in blood? Fly from the fatal mother, who even in 
the wax is still slaying her children. 


142.—ANoNYMoUS 
On a Statue of the Same 


Txoucu of stone thou art frenzied, and the fury 
of thy heart has hollowed thy eyes and made them 
meet to express thy anger. Yet not even thy base 
shall hold thee back, but thou shalt leap forward in 
thy wrath, mad because of thy children. Oh! who 
was the artist or sculptor who moulded this, who by 
his skill sent a stone mad? 


1 To a swallow which had built its nest on the picture of 
Medea. This is an aniplification of Book IX. 346. 
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143.—ANTITIATPOT MAKEAONOS 
Eis ryy atti 


? tA ® vQ> oe ‘ \ 3 , ¥ 
M*ydeins timros obtos: 18 ws To ev eis YOAV aipet 
dupa, TOS eis Tatdav éxrAace cuuTradinv. 


144.—APABIOT SXOAASTIKOYT 
Ris “AraAdvryy kal ‘Trropevyy 


"Bova yapov Eppumrres, i) apBoriny TAXUTHTOS, 
TOUTO yépas KOUpN Xptoeov, ‘Torr opeves 5 

dude pijhov dvucoev, ere Kal mrapOévov o opuns 
elpyev, kal Cvyins aiuBorov Av Tadins. 


145.—AAHAON 
His dyaApa “Apiddvys 


Ou Bpords o yhuTrras" olay 

dé ge Basyos é épuatas 

elev UTép wétpas ékece 
KEKNLLEVAD, 





146.—AAAO 
Eis 76 atroé 


= elvor, Aaiveas py Yravere Tas ‘Apiddévas, 
pn Kal avadpwckn Oncéa difopévy. 
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143.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
On the Picture of the Same 


Tus is the picture of Medea. See how one eye 1s 
raised in wrath, but the other is softened by affection 
for her children. 


144.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On Atalanta and Hippomenes 


Hast thou thrown this golden gift to the maiden, 
Hippomenes, as a wedding present, or to delay her 
fleet feet? The apple accomplished both, since it 
both delayed the girl in her course and was a token 
of Aphrodite, who links in wedlock. 


145.—ANonymous 
On a Statue of Ariadne 


No mortal was thy sculptor, but he carved thee 
even as thy lover Bacchus saw thee reclining on the 
rock, 

146.—ANoNYMouUs 
On the Same 


Strancers, touch not this stone Ariadne, lest she 
leap up seeking Theseus. 


245 


GREEK ANTHOLOGY 


147.—ANTI®IAOT 
His “Avdpouedav 


AiO.oTreyv a BaXos: 0 66 
TTEPOELS Ta media, 
Tlepcevs: & 86 \iO@ Tpac- 
deT0s ’Avdpopéda: 
a TpoTopa Topyous ALBadep- 
Kéos: a&OXov é épwros, 
KHTOS* Kacovoras a Na~ 
Aos eUTEKVLA’ 
Ya pev a TKOTEXOLO XAG 
mooas 70.48. vapKg, 
vabpovs' Yo pvacrnp * 
puphoKopel TO yépas. 





148.—_ APABIOT SXOAAZTIKOT 
His ryv airyy 
Knevs Avspouedny, 7 7) Caypados avOeto TWét pais; 
Kal yap ar opGarpav 7 7 Kpiots audi Boros. 
Kiros 6é ominddecow € ert tat yvapayen, 
aro Napijos yelTovos efaved bu; 
éyvov' TavTa topos TLS avnp KEE detwvos arn bas 
tevEato Kai Breddpwv xal mparidev amrarny. 


149.—TOY AYTOY 
Ris eixova “EAgvys 
“Apyeins ‘Enévys € epoens TUTTOS, AY TOTE Bourns 
fptace, Tov Eévov Anva twapwodpevos. 


1 ywOpdy’ & 3& wpvaorhp MSS.: I correct. 
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147.—ANTIPHILUS 
On a Painting of Andromeda 


Tue land is Ethiopian ; he with the winged sandals 
is Perseus; she who is chained to the rock is An- 
dromeda; the face is the Gorgon’s, whose glance 
turns men to stone; the sea-monster is the task set 
by Love;! she who boasted of her child’s beauty is 
Cassiopea.?, Andromeda releases from the rock her 
feet inured to numbness and dead, and her suitor 
earries off the bride his prize. 


148.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Dip Cepheus or the painter expose Andromeda on 
the rocks, for the judgment of the eye is indecisive? 
And was the monster drawn as we see it on the 
curving crag, or did it rise out of the neighbouring 
sea? Isee: a skilled man made these things ; he was 
indeed clever thus to deceive our eyes and our wits. 


149.—By Tue SAME 
On a Picture of Helen 


Tus is the lovely form of Argive Helen, whom of 
old the cowherd carried away, spurning Zeus who 
protects host and guest. 

1 ¢.e, the slaying of it. 

2 There were two versions of the story: in one Cassiopea 


boasted of her own beauty, in another of Andromeda’s. 
Antiphilus follows the latter. 
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150.—MOAAIANOT 


“Ade IlovvkAcitoto Torvééva, 
en OUOE TLS ada 
VEL p eC uryev TovTov Satpoviou 
TiVaKos. 
“Hpas Epyov aderdav. id as, 
TETNOLO PAaYEVTOS, 
TaV aioe yupvay cad pove 
KpoTTe Tétro.t 
AiooeTAl G TAGLOV puyas t Urrep: 
ép Brepaposs 5é 
mapGevixas 0 Dpuydy Keirar 
SOS TOE LOS. 


151.—AAESIOTON 
Eis eixora Ardovs 


‘Apxérutroy Atdots epixudéos, & Eeve, NEVE TELS, 
el Kova, Georrecip Kadnei hapmowevny. 

Toln Kab ryevouny, ON ob voor, olov aKovers, 
ETXOV, én’ evr pous dofav éveyeapévy. 

ovdé yap Aivetay tor ec édpakov, ovde Ypovotce 
Tpotns meploperns arvoov é és AuBony: 

GAA Bias pevyouca ‘lapBaiwv t dpevatov 
THEA Kara Kxpadins pacyavor apitopov. 

Tlepises, Ti Hot deyvov epordiccaabe Mdpova 
ola Kal? Hwetépns wrevoato cwdhpocvvys; 

Ausonius, Hpigram 118. 


152.—TATPAAA 


"AY®@ ira, pot ovynataiver ov TL.—~-Ti; 
"Ep@ Kopioxas: & 6 w’ ob dire?.—Puire?. 
1 xepi is required and has been proposed instead of wémAy. 
I render go. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 150-152 
150.—POLLIANUS 


Tus is the Polyxena of Polycleitus, and no other 
hand touched this divine picture. It is a twin sister 
of his Herat See how, her robe being torn, she 
covers her nakedness with her modest hand. The 
unhappy maiden is supplicating for her life, and in 
her eyes lies all the Trojan war. 


151.—ANnonyvmous 
On a Painting of Dido 


Tuou seest, O stranger, the exact likeness of far- 
famed Dido, a portrait shining with divine beauty. 
Even so I was, but had not such a character as thou 
hearest, having gained glory rather for reputable 
things. For neither did I ever set eyes on Aeneas 
nor did I reach Libya at the time of the sack of 
Troy, but to escape a forced marriage with Iarbas I 
plunged the two-edged sword into my heart. Ye 
Muses, why did ye arm chaste Virgil against me to 
slander thus falsely my virtue ? 


152.—GAURADAS 


Dear Echo, grant me somewhat.—What? I love 
a girl, but do not think she loves.—She loves. But 
1 The writer very absurdly attributes to the sculptor 


Polycleitus a work of the painter Polygnotus. The ‘‘ Hera” 
of Polycleitus was famous. 
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TpaEar ae) eatpos Karpov ov péper. —Pépen. 
To ToWwuy avTa NéFov os Epa. — Koo 

Kai mire aura KeppaTov Tv 605. —T dos. 
"Aya, Tt Novy, 4 wodou Tuyeiv;—Tuyeir. 


153.—ZATTPOT 
His dyadpa “Hyots 
Tlotpeviav adywo aos av dpydba pehmrerar "Ayo 


avTiOpouv wravois vaTepoduvov bra. 


154. AOTKIANOY, of 66 APXIOT 
His 70 avrd 


"Hye TET pHET Tay opas, dire, Tavos éraipny, 
avTituTov bboyyny EMT ONLY gdopevny, 

Tayrotoy TTOMATOV AdAop eixova, TOLperw nou 
matyviov. saca rAéyels, TADTA KAVwV Aro. 


155.—ETOAOT 
His 76 aito 
"Hyw plporoyor, davis Tpvya, phuatos odpyy. 


156.—AAHAON 
Eis ro avro 


"Apadixa Geos eipt, Tapa ™pobupous dé Avaiou 


vaio, POeryyopevov pvlov apetBopmevar 
ovKert yap aruyew, Baxyed pire, TOV Gacwray 


tov teov. épxeo, dv Evva Aéyouev ern. 
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to do it Time gives me not good chance.—Good 
chance. Do thou then tell her I love her, if so be 
thy will—I will. And here is a pledge in the shape 
of cash I beg thee to hand over.—Hand over. Echo, 
what remains but to succeed ?—Succeed. 


153.—SATYRUS 
On a Statue of Echo 


Tonevetess Echo sings in the shepherd’s meadow, 
her voice taking up and responding to the notes of 
the birds. 


154.—LUCIAN or ARCHIAS 
On the Same 


’'Tis Echo of the rocks thou seest, my friend, the 
companion of Pan, singing back to us a responsive 
note, the garrulous counterfeit of every kind of 
tongue, the shepherds’ sweet toy. After hearing 
every word thou utterest, begone. 


155.—EVODUS 
On the Same 


Ecuo the mimic, the lees of the voice, the tail of 
a word. 
156.—ANONYMoUs 
On the Same 
An Arcadian goddess am I, and I dwell by the 
portals of Dionysus, returning vocal responses. For 


no longer, dear Bacchus, do I hate thy companion.? 
Come, Pan, let us talk in unison. 


1 Pans were confused with Satyrs and Sileni in late times. 
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157.—IOTAIANOT ATIO TITAPXON 
His viv év ‘AGrjvais évorrAov ‘Adnvav 


Time, Tpetoyévera, xoptoceat dotel péoow; 
* / , , 
elfe Iloverddwy: deideo Kexporins. 


158.— AIOTIMOT 


‘Os mrpéret, “Aptepis eip’: eb 8 “Apteww adtos 6 yarxds 
paves Znves, xOUX, eTépou Guryatpa. - 

Texpatpov TO Opdaos Tas Tapbévov. % pd Kev élrrots: 
maca YOwv oriryov Ta0e KUvayéectoV. 


159.—AAHAON 
His dyadwa “Adpodirys rijs év Kvidw 
Tis iGov erdywoe; tis ev yOovi 
Komp écetdev; 
imepov év wétpn Tis TOcoV sipyd- 
CATO; 
IIpakeréXous yeip@v 60€ tov movos, 4 
Tay “Odvpros 
xnpevet, Tadins és Kvidov épyo- 
péevns. 





160.—TAATONOS 
His 76 atro 
"H Tladin Ku€épesa b:° oiduatos és Kvidov 7r0e, 
BovAopévyn Katedeiy eixova THY Loiny: 
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157.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 


On the Statue of the armed Athena 
ai Athens 


Wuy, Trito-born, dost thou put - 
on armour in the middle of the { 
city? Poseidon has yielded to 
thee. Spare the land of Cecrops. 





158.—DIOTIMUS 


I am Artemis fashioned in the form that befits me 
and well does the brass itself tell that I am the 
daughter of Zeus and of no other. Consider the 
maiden’s audacity. Verily thou wouldst say that the 
whole earth is a hunting-ground too small for her. 


159.—ANonymovus 
On the Cnidian Aphrodite of Praviteles 


Wuo gave a soul to marble? Who saw Cypris on 
earth? Who wrought such love-longing in a stone? 
This must be the work of Praxiteles’ hands, or else 
perchance Olympus is bereaved since the Paphian 
has descended to Cnidus. 


160.—PLATO 
On the Same 


Papuian Cytherea came through the waves to 
Cnidus, wishing to see her own image, and having 
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rayTn & abpjncaca TE PLO KETTT CD évi YOoe, 
HbéyEato: “ lod yupryy efdé we Wpakiténns;” 


Ipakeréxns ob eldev & wn Oépusss GAR 6 aidnpos 
&ecev ol’ av” Apns HOere Thy TLadiny. 
161.—TOY AYTOY 


Otvre ce Upafcrerns Texvacaro, out 6 oidapos 
aXXr’ ovTAS eoTNS, QS ITOTE KplVO"EUN. 


162.—AAHAON 
‘A Kosrpis trav Kimpu evi Kvide eitrev iSotca: 
“Ded, hed rod yupuvynv etdé we Ipakerérns;” 
163.—AOTKIANOT 


Thy Hagin» yuppie ovdels iSev" el O€ Tes eldev, 
ovTOS Oo THY yunVHY aTnodpevos Ladinpy. 


164.—TOY AYTOY 


Lot popoys avéOnna TENS TEPLKANAES dyahpa, 
Kvarpt, Tens wopdis péptepov ovdev éyav. 


165.—ETHNOT 


Tladvrds cal Kpovidao cvvevvéris etrrov, iSovcat 
Thy Kudiny: “’Adixws tov Bovya peuddpuecba,” 





1 No doubt the last couplet is a later addition. We know 
from Pliny that the shrine in which the statue stood was 
open on all sides. 
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viewed it from all sides in its open shrine, she cried, 
*¢ Where did Praxiteles see me naked ?” 


Praxiteles did not look on forbidden things, but the 
steel earved the Paphian as Ares would have her.! 


161.—By tHe Same 
On the Same 
Neiruer did Praxiteles nor the chisel work thee, 
but so thou standest as of old when thou camest to 
judgment. 
162.—ANonyMous 
On the Same 
Cyrpris, seeing Cypris in Cnidus, said, “ Alas! alas! 
where did Praxiteles see me naked?” 


163.—LUCIAN 
On the Same 
None ever saw the Paphian naked, but if anyone 
did, it is this man who here erected the naked 
Paphian. 
164.—By THE SamME 
To thee, Cypris, I dedicate the beautiful image 
of thy form, since I have nothing better than thy 
form.? 
165.—EVENUS 
On the Cnidian Aphrodite 
Patias and the consort of Zeus said, when they 
saw the Cnidian, “We are wrong in finding fault 
with Paris.” 


2 This is out of place, having nothing to do with the 
Cnidian Venus, and is either an epigram of an early period 
or an imitation of one. cp. Book VI. 7. 
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166.—TOY AYTOY 


pore pév “Idaiorow év obfpecwy adtos 6 Bovtas 
dépEato Tay KaNXAEUS TPOT AaTeveyKapevay: 
THpakiréxns Kyidious 88 raven jeccay @OnKevr, 
/ rs 4 fos yg lA 
udptupa Ths Téyvns Wigdov éyav Tapsdos. 


167.—ANTIINIATPOT SJAQNIOT 


Ddcas, trav pev Kirrpuv ava xpavaay Kvidov aépar, 
&de vrov was préEer at AiGos ebaoa NGov 

Tov © évt Beomiddais yAuKvy “Ipepov, ody Ste wérpor, 
GX’ Ott KAY evyp@ wip addpavte Banrel. 

totous Ipakirérns xdpe Satpovas, dAXov éw GdrAas | 
yas, va py St100@ wavta Oéporro wupl. 


168.— AAHAON 
His 76 aid 
Tuprny elde Tidpis pe, cal “Ayyions, cat "Adwyise 
Tous Tpels olda povous’ Ipakirérns 5é waGev; 


169.—AAAO 
His 76 aid, kat rH év “AOnvais “A@nvav 
"Adpoyevods lading SdGecov mepidépxeo xddXos, 
kat rEkers> Alive tov Ppvya ris xpicews. 
"ArOida Sepxopuevos art Warrdda, todTo Bojcess, 
as Bovrns o Ildpis tHvde wapetpoyacey. 
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166.—-By THe Same 
On the Same 


Tue neatherd alone saw of old on the mountains 
of Ida her who gained the prize of beauty, but 
Praxiteles has set her in full view of the Cnidians, 
having the vote of Paris to attest his skill. 


167.—ANTIPATER OF SIDON 


On the Same and on Praxiteles’ Statue of Eros 
at Thespiae 


You will say, when you look on Cypris in rocky 
Cnidus, that she, though of stone, may set a stone 
on fire; but when you see the sweet Love in Thespiae 

ou will say that he will not only set fire to a stone, 
but to cold adamant. Such were the gods Praxiteles 
made, each in a different continent, that everything 
should not be burnt up by the double fire. 


168.—ANoNYMOUS 
On the Cnidian Aphrodite 


Paris, Anchises, and Adonis saw me naked. Those 
are all I know of, but how did Praxiteles contrive it? 


169. ANonyMous 
On the Same and on the Athena in Athens 


Gaze from every side at the divine beauty of the 
foam-born Paphian and you will say, “I applaud the 
Phrygian’s judgment.’’ Again when you look at the 
Attic Pallas you will cry out, “It was just like a 
neatherd for Paris to pass her by.” 
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170.—EPMOAQPOT 
Eis 76 avrd 


Tay Kuidiay Ku€éperav idav, Eéve, trodrd xev elcrois: 
“Adra nal Ovatdv apye xal dbavatov.” 

tav © évi Kexporidas dopuvdapoéa Wadrdda Aevocwr, 
avddaces: “"Ovrws Bouxdros hv 6 apis.” 


171.—AEQNIAOT 
His ‘Adpodiryy érAuopéevyv 
"Apeos évrea radta tivos ydpw, & Kvdépeca, 
évoéducat, Kevedy TodTO hépovoa Bdpos; 
avrov “Apyn yuuvn yap ddbamdtoas’ e 66 AéXerTrTar 
cal Geos, avOpa@rrats bra patny émayets. 


172.—- AAEZ ANAPOT AITOAOT 


Avra mov tav Kirpw arnkptPocaro Iladvras, 
Tas é7 “AdXeEdvopov Aabopéva Kpictos. 


173.—IOTAIANOT AITTHTIOT 
His ri é&v Sardpty evordov “Adpodirny 


Alet wev Ku@épera dépew deddnxe papétpny, 
Toea Te Kal Soduyis Epyov éExnBorins: 

aidopévyn & dpa erpa peverrtroréuoto Auxotipyov 
hirtpa hépes Trapty tevyeciw dyyewdyors. 

duels 8 év Oardpotot, Aaxwvides, 6rra KvOyons 5 
aCopevar, maidas tintete Oapoaréovs. 
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170.—HERMODORUS 
On the Same 


WHEN you see, stranger, the Cnidian Cytherea, you 
would say this, “ Rule alone over mortals and im- 
mortals,” but when you look at Pallas in the city of 
Cecrops boldly brandishing her spear you will exclaim, 
‘ Paris was really a bumpkin.” 


171.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA 
On Armed Aphrodite 


Wuy, Cytherea, hast thou put on these arms of 
Ares, bearing this useless weight? For, naked thy- 
self, thou didst disarm Ares himself, and if a god 
has been vanquished by thee it is in vain that thou 
takest up arms against mortals. 


172.—ALEXANDER OF AETOLIA 
On a Statue of Aphrodite 


Pauuas herself, I think, wrought Aphrodite to per- 
fection, forgetting the judgment of Paris. 


173.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Armed Aphrodite in Sparia 


Cypris has ever learnt to carry a quiver and bow, 
and to ply the far-shooting archer’s craft. Is it from 
reverence for the laws of warlike Lycurgus that, 
bringing her love-charms to Sparta, she comes clad 
in armour for close combat? But ye, daughters of 
Sparta, venerating in your chambers the arms of 
Cytherea, bring forth courageous sons. 
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174. -AAESTIOTON 
His tyv avryy 
Tladras tav Ku€épevav evordor 
gevrev (Oovga* 
‘‘Kumpe, Gérers ot ras és xpicow 
dpxopneba;” 
» & amanov yeddcaca: “Ti por 
oadKos avtiov alpetv; 
Gb YUL ViKd, TOS OTav Srra 
AaBo;” 


Ausonius, Hpigrams 42 and 43. 





175.—_ANTITTATPOT 
Eis trhv aityy 
*H Aidos &s Ladin Owpiéato, ) rdya parrov 
elde ALOov Tladin, cal dpocev “”HOeXov eivas.” 


176.—TOY AYTOY 


Kai Korpis Sardptas: otx dotecw old 7 év &dXots 
tOpuTat, wadnaKkas écoapéva ororioas* 

aNKG KaTa Kparos pev ever KOpuY ayTl KadUTTpAas, 
aytl 66 ypuceiwy axpeydorey KauaKa. 

ov yap yp? Tevyéwv elvar diya Tay TapdKoLTEY 
Opands “Evuadriou nai Aaxedaipoviav. 


177,—-®IAITUOT 


Kurpe drropuperdys, Parayunrore, tls oe pedex py 
Saipova Tois TWOhepwy eotepdvwocer 6 roLs; 
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174.—ANonymous 
On the Same 
Pattas, seeing Cytherea in arms, said, “ Cypris, 
wouldst thou that we went to the judgment so?” 
But she, with a gentle smile, answered, “ Why should 


I lift up a shield in combat? If I conquer when 
naked, how will it be when I arm myself?” 


175.—ANTIPATER 
On the Same 


Eiruer the stone statue, as being Aphrodite, armed 
itself, or perhaps rather Aphrodite saw the statue and 
swore, “ Would I were it.” 


176.—By trHEe Same 
On the Same 


Cypris belongs to Sparta too, but her statue is not, 
as in other cities, draped in soft folds. No, on her 
head she wears a helmet instead of a veil, and bears 
a spear instead of golden branches. For it is not 
meet that she should be without arms, who is the 
spouse of Thracian Ares and a Lacedaemonian. 


177.—PHILIPPUS 
On the Same 


Laueuter-Lovine Aphrodite, minister of the bridal 
chamber, who girt thee, honey sweet goddess that 
thou art, with the weapons of war? To thee the 
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\ f a , ¢ f ¢ Sf 
FOL Talay diros Fv Kat o YpucoKxopns “Tyévaios, 
Kab Miyupav avray nouperels yapiTes. 
3 , 7 a > 3 £ > f ‘ \ wv 
és TL O€ TadT évédus avdpoxtova; uh Opacvv”Apy 
cuMijcac avyeis, Kumpis écov Sivatas; 


178.—ANTINATPOT ZIAQNIOYT 
Eis rnv airny dvepyouerny ard Gaddrrys 
Tay avabvopevay amd patepos dpts Oaddooas 
Kumprv, “ArerXrecov poxov Spa ypadisos, 
aS Kept cuppapyaca didBpoyov Ddatt yaiTay 
exOMiBe votepav adpov 47d TOKaLOD. 
autal viv épéovaw “AOnvain te xal “Hon: 
“ Ovxéti cot popdas eis Epiv épyoueba.” 
Ausonius, Hpigram 106. 


179.—APXIOT 
Eis 76 abr 
Avtav é« wévtoto TLOnvntihpos ‘AmerdHs 
Tay Kumpw yupvay eide Noxevopevar, 
Kal Totav éruTace, Sid Bpovou oaTos adp@ 
OniBovcav Oarepais xepaty ets TrOKApOP. 


180.—AHMOKPITOT 
Eis 76 abro 
Kumpis 6te craddovoa xopuas adtpupéos ddpot 
yuuvn wophupéov Kvpatos éEavédy, 
oUTM TOU KaTa AEUKA TrapHia Yyepoly EXotaa 
Bootpuyov, Aiyainv éEerielev ara, 
g ? \ \ , 3 x A 
atépva ovov daivovaa, Ta Kab Béwis: et 5é roinde 
xeivn, ovyxeicOw Oupos “Evvaniov. 
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Paean is dear, and golden-haired Hymenaeus and 
the dulcet charm of shrill-voiced flutes. Why hast 
thou put on these engines of murder? Is it that 
thou hast despoiled bold Ares to boast how great is 
the might of Cypris? 


178,.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Aphrodite Anadyomene of Apelles 


Loox on the work of Apelles’ pencil: Cypris, just 
rising from the sea, her mother; how, grasping her 
dripping hair with her hand, she wrings the foam 
from the wet locks. Athena and Hera themselves 
will now say, “ No longer do we enter the contest of 
beauty with thee.” 


179.—ARCHIAS 
On the Same 


ApreLLes saw Cypris herself brought forth by the 
sea, her nurse; and so he drew her, still wringing 
with her fresh hands her locks soaked with the foam 
of the waters. 


180.—DEMOCRITUS 
On the Same 

Wuen Cypris, her hair dripping with the salt foam, 
rose naked from the purple waves, even in this wise 
holding her tresses with both hands close to her 
white cheeks, she wrung out the brine of the Aegean, 
showing only her bosom, that indeed it is lawful to 
look on; but if she be like this, let the wrath of 
Ares! be confounded. 


1 His wrath with her for her infidelity. 
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181.-IOTAIANOT ATIO TITAPXON 
Eis 76 air 

Aptt Oaraccains Uadin mpodxuie Aoxeins, 

patay ’AredXelny evpapyevn Tadduny 
UA TaYOS ypadhidwv aroydleo, pH ce Senvy 

adpos aroctaloy OAULBouévwv mroKdpmev. 
ef Toin TroTé Kumpus éyupvadn Sta prov, 

THv Tpoiny adixas Iladnas éAnicaro. 


182.—AEQNIAOT TAPANTINOT 
His 76 abr 

Tay éxpuyodcay parpos éx KoXTrov, ert 
adp@ te wopuvpovaar, evrAex Kumpiv 
id@v “AmedrAns, xddros (ueporaror, 
ov ypaTTov, GAA’ &urbuyov éFeud£aro. 
ev yey yap axpats Yepotv exOrALBa Kopay, 
ev O OppudTov yadynvos éxAdpret ToOos, 
Kab wales, aks Gyyerdos, kvdwua: 
avTa © ’ABava nal Atos ovvevvétis 
dacovoww "QO, Zed, Nermopecba TH Kpioe.” 


183.—AAHAON 
Kis dyaApa Avovicov wAyoiov “A@nvas éords 


f ‘ nw 
a. Kimé, ti col Evvov nai Warr.db0; rH yap deovres 
Kal woAemot, Wépt col O Evadov etNaTrivat. 
n = “ ral ral 
8. Mn wpomeras, @ Eetve, Oe@v wépt Tota pwetarra' 
3 “A 
ist & dcots ixeXos Saipow rAd Tédo. 
\ ‘ 3 \ f i‘ / 7 v4 
Kal yap éuol roNeumy dirsov KrE0s* oldev Aras por 
nwov Sunbels “Ivd0s am’ “Oxeavod. 
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181.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Same 


Tue Paphian has but now come forth from the 
sea’s womb, delivered by Apelles’ midwife hand. 
But back quickly from the picture, lest thou be 
wetted by the foam that drips from her tresses as 
she wrings them. If Cypris looked thus when she 
stripped for the apple, Pallas was unrighteous in 
laying Troy waste. 


182.—LEONIDAS OF TARENTUM 
On the Same 


APELLES having seen Cypris, the giver of marriage 
blessing, just escaped from her mother’s bosom and 
still wet with bubbling foam, figured her in her most 
delightsome loveliness, not painted, but alive. With 
beautiful grace doth she wring out her hair with ier 
finger-tips, beautifully doth calm love flash from her 
eyes, and her paps, the heralds of her prime, are 
firm as quinces. Athena herself and the consort of 
Zeus shall say, ““O Zeus, we are worsted in the 
judgment.” . 


183.—AnNnonyMous 
On @ Statue of Dionysus which stood near Athena 


A. “Tell me what hast thou in common with 
Pallas; for to her javelins and wars, to thee banquets 
are exceeding dear.” 3B. “ Do not rashly, O stranger, 
ask such questions about the gods, but learn in 
how many ways I am like to this goddess. For 
the glory of wars is dear to me likewise; all India, 
subdued by me as far as the Eastern Ocean, knows 
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<ab pepotray dé hunny éyepnpapev, H wev éXain, 
auTap eye yAuKepois PotTpucty rpuepioos. 

cal pny ovd em éuot unTnp Mdivas UTETAN’ 
Ava & éyw unpov warptov, 7 dé KdpN. 


184.—ANTUIATPOT 
His €repov ayaApa Tov atrov 
Avoovig Tleicwut cvvacniotys Atovucos 
idpupar peydpwov ppoupos én’ evruxin. 
adEtov, & Arovua’, éoéBns Sdpmov. emrpevev dupa 
Kat péyapov Banyo, cal Booptos peydpo. 


185.—AAHAON 
His dyaApa Acovtorou kal “HpaxAéous 
"Apddrepas OnBybe, Kal dudhorepoe mroremorTai, 
xn LZnvos: Gdpow deivds, o 5€ poTrdro. 
apdoty 86 orhras cuvréppoves’ eixeka 8 StrXa, 
veBpls NetovTH, cUuRara O€ wWraTAYh. 
"Hon & audotépous yarer Geos. of & ard yains 
7rNOov és dBavatous x Tupos Gudorepot. 


186.—RENOKPATOTS 
His dyahpa “Epjot 
“Eppis @kus éy@ KiXAnoKOMaL GNA TAaXaLOTPN 
pn KoroBov yetpov iorate, und &roda: 
i TOS OKUS eyo; Tas 8 dpGLa yetpovoynoa, 
és Baow audotépwy bpdpaves iotdpevos; 
1 The leader of the Bessi, who were defeated by Piso, was 


a priest of Bacchus, and Piso probably regarded the god as 
having deserted his own priest and favoured him. 


266 


BOOK XVI. EPIGRAMS 184-186 


it. The race of mortals, too, have we gifted, she 
with the olive, and I with the sweet clusters of 
the vine. Neither again did a mother suffer the 
pangs of labour for me, but I burst from our father’s 
thigh, she from his head.” 


184.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
On another Statue of the Same 


I, Dionysus, the fellow-soldier of Italian Piso,! am 
set here to guard his house and bring him good 
fortune. A worthy house hast thou entered, Dio- 
nysus. Meet is the house for Bacchus, and Bacchus 
for the house. 


185.—ANoNYMous 
On Statues of Dionysus and Heracles 


Botu are from Thebes, both warriors, and both 
sons of Zeus. The one wields well his thyrsus, the 
other his club. The statues of both are close to- 
gether and like are the arms they bear, the one a 
fawn-skin, the other a lion-skin; cymbals the one, 
a rattle? the other. To both Hera was a cruel 
goddess, and both through fire went from earth to 
the immortals. 


186.—XENOCRATES 
On a Statue of Hermes 


Swirt Hermes is my name, but in the wrestling- 
school set me not up without arms and feet; or how 
shall I be swift, and how shall I spar correctly, if I 
stand on a base deprived of both?§ 

2 With which he frightened away the Stymphahan birds. 


’ The epigram is facetious. The ordinary Hermae were 
termini without legs and arms. 
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187.—AAHAON 
Kis 76 airé 
‘Eppein Evrive@ tes érrnuyeto, cai Evrov Fev. 
eitd pv adeipas yapabis Bare: Tod o dio yYpuads 
éppevoev Katayévros. UBpis wope woANaKe Képdos. 


188.—NIKIOT 


Kivooihurnrov bpos KvAAnviov aitv rerdoyyas, 
THO Extyk épatod yupvactouv pedéwr, 

"Epps: @ ere watées dudpaxov 4S tdxwOov 
ToAAaKL, Kal Garepovs OjKxav twv oredavous. 


189.—TOY AYTOY 


Ppoupos él cunvearot, Llepictpartov elvexa, pip 
évoase, Mawanriav kruTbv dromporuTonr, 

KAOTA pedticodwv Sedoxnpévos. GAN aréacGe 
yelpa, Kal aypoTépou Kovpoy dpeyua odds. 


190.—A EQONTIAOT 
Tap aiydv 6 vopeds Mopsyos tov éicKotov ‘Eppa 
¥ 3 ? “ 7g 7 / 
éotag aimroNlwy evdoxisuov dvrAaKA. 
GAra po. ai T av don XA@pas Kexoperpévar DraS, 


TOD y apTaKThpos py Te wérdEoOe AVKOV. 
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187,.—ANONYMOUS 
On another of the Same 


A cERTAIN man prayed for help to a wooden 
Hermes, and Hermes remained wooden. Then, 
taking him up, the man threw him on the ground, 
and, the statue breaking, out from it poured gold. 
Outrage often produces profit.t 


188.—NICIAS 
On Another 


I, Hermes, whose domain is Cyllene’s steep, forest- 
clad hill, stand here guarding the pleasant play- 
ground; and on me the boys often set marjoram 
and hyacinths and fresh wreaths of violets. 


189.—By THE SAME 
On a Statue of Pan 


Havine left the slopes of Maenalus I abide here, 
for Peristratus’ sake, to guard the hives, on the watch 
for him who would rob the bees. But keep clear of 
my hand and the nimble stride of my country-bred 
shanks. 


190.—LEONIDAS OF TARENTUM 
On a Statue of Hermes 


Moricuus the goatherd set me up, Hermes the 
overseer, to be the approved guardian of his fold. 
But, ye nannies who have taken your fill of green 
herbage on the mountains, heed not now at all the 
ravening wolf. 

i The story is told by Babrius, Fad. 119. 
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191.—NIKAINETOT 


Abroéeyv daTpaKivov pe Kal év Tock yHivoy “Epuny 
w ¢ Fa] * t fa 
érdacey arridos KUKNOS EXLOOOMEVOS. 

awyr0s ébupaOny: ov trevcouat. GA édirnoa, 
@ Eety’, datpaxéwy dua popov epyacinu. 


192.—AAER3HOTON 


"0 AdorTe, wy Vducle THY TOAAGY Eva 
¢ a ta) > 4 \ f{ > f 
Hppav Oewpetv ciui yap Téeyva ZeoTwa 


193.—®IAITMOT 
a. KodpPys a&yropar, KuArAnuie; 8. Mx, mapodira. 
a. Tis hOdv0s éx Kaydvwv; B. Od POdvos, Gra 
VOLLOS; 
adXotpioy améyew KroTIipmous yépas. a."D, Trapa- 
b0Fou: 


py KrAET TEL “Epis cawov &nxe vopov. 


194.—AAHAON 
His dyaApa "Epwros 


72 f xv f bd ‘ > ~ 
Xarxerov tig Kpwra peryyayey €x trupos eis rop, 
Tiryavov apnoloy TH KoNdoet KOdacLD. 
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191.—NICAENETUS 
On Another 


I, a Hermes of our native clay and with earthern 
feet, was moulded on the revolving circle of the 
wheel; of mud was I kneaded, I will tell no lie; 
but, stranger, I loved the luckless labour of the 
potters. 


192.—ANony MOUS 
On a Hermes by Scopas 


STRANGER, deem not that thou lookest on one of 
the vulgar crowd of Hermae; for I am the work of 
Scopas. 


193.—PHILIPPUS 


A, May I touch the kail, Cyllenian? B. No, 
traveller. dA. Why grudge some greens? JB. It is 
not grudging, but it is the law to keep pilfering 
hands from other people’s property. 4. Well! that 
is strange. Hermes! has made a new law against 
stealing. 


194,—ANoNnYMoUS 
On a Statue of Love made into a Frymg-pan® 


Someone has transferred this brazen Love from 
fire to fire, fitting a frying-pan on to him, torment 
to torment. 


1 The patron of thieves. 

2 ep. Book LX. 773, by Palladas, who is also probably the 
author of this Both refer to a small bronze Eros made into 
the handle of a frying-pan. 
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195.—SATTPOT 
His @yaApa Tov avrot dedenevov 


Tov wrepdevta tis dda, tls év Secpotat Godv wip 

dypacev; alfopévns Frraro ris papéTpns, 
Kat Tas @KUBoXouS Trepenyeas eodyKace 

xetpas, bd oTtBap@ Ktove Ono dpevos ; 

\ lAN ee , / f 3 9 
uypa Tad avOpwrrots wapapvia. por rot éxeivou 
» et 4 3; UN ¥ 4 
avTos o berparns avros édyce Ppéva; 


196.—AAKAIOT 
Ris 76 avro 


r ‘N b] e , 3 , La f 
Tis ce Tov ovy dciws Hypevpévoy be TEdr}cAsS 
f ? f \ 3 fF f 
Oxxato; tis TAéySnY aas évédnce YEépas, 
Kab mivapayv orpiwv TexTHvaTO} 
qov Joa Téa, 
VATE; TOD TiKPNH TupdPdoeos 
iodoKy ; 
7 pa patny érovynce ALOo£sas, 85 
o€, TOV olo TPM 
Kkupnvavta Geovs, THO évédnoe 
TAY]. 
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195.—SATY RUS 
On a Staiue of Love Bound 


Wuo fettered thee, 
the winged boy, who 
bound swift fire with 
chains? Who laid his 
hand on Love’s burning 
quiver and made fast 
behind his back those 
hands swift to shoot, 
tying them to a sturdy 
pillar? Such things are 
but chill consolation for 
men. Did not, per- 
chance, this prisoner 
himself enchain once the 
roind of the artist? 





196.—ALCAEUS OF MESSENE 
On the Same 


Wuo impiously hunted thee down and set thee 
here in fetters? Who crossed and bound thy hands, 
and wrought thee with this rueful face? Where, 
poor child, is thy swift bow, where the bitter quiver 
that held thine arrows? Of a truth in vain the 
sculptor laboured, making fast in this trap thee who 
dost tempest the gods with the fury of desire. 
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197.— ANTINATPOT 
Eis 76 atro 


Tis 67 cas Tadduas Tpos Kiova Shoe 
AbvKTOLS 
dppace; tis wupt mop, cal Soro 
elve O0d® | 
vytie, pn 6% Sdapu Kata yAvKEpoto 
TpOT@Trov 
Barre od yap téptn Sdxpvow 
HiOéwv. 





198—MAIKIOT 
His 76 airéd 
Kraie ducerpixtas apuyy Geis xépas, dxpure Saiyon, 
KAGLE para, aoralay puxorakt Saxpua, 
cappoouvas uBpiora, ppevoxrorre, Agora ory Gv, 
WTAVOV Top, apuxas Tpadp Gopatar, "Epos. 
Ovarois pep AVOLS éoTh yoo 6 70S, 6 ax pure, deo 05" 
@ opuyxdeis cogots TE UTE Meras dvépors. 
dv 58 6 poTois ADUNAKTOS évedreyes € éy hpeot Tupwsy, 
Ope vov bro cay oBevvipevoy Saxpvor. 


199.—KPINATOPOT 
His 76 aird 
Kai «rate eal orévale, ova piyx Gels YE potv 
TEvOVTAS, @ ‘miBoure: TOLd TOL T peTrel. 


ovK éc 0 0 AVowL: py eelv’ DTdBXeTE. 
avTos yap dAdwY €x ey Oupatwv Sadxpu 
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197.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Same 


Wuo bound thy hands to the pillar in a fast knot? 
Who took captive fire by fire and guile by guile? 
My boy, bedew not thy sweet face with tears, for 
thou dost take delight in the tears of young men. 


198.—MAECIUS 
On the Same 


Weep, thou wrong-headed god, with thy 
hands made fast beyond escape; weep 
bitterly, letting fall soul-consuming tears, 
scorner of chastity, thief of the mind, robber 
of the reason, Love, thou winged fire, 
thou unseen wound in the soul. Thy 
bands, O wrong-headed boy, are to mortals 
a release from complaint; remain fast 
bound, sending thy prayers to the deaf 
winds, and watch that torch that thou, 
eluding all vigilance, didst light in men’s 
hearts, being quenched now by thy tears. 





199.—CRINAGORAS 
On the Same 


Weep and moan, thou artful schemer, the sinews 
of thy hands made fast: thou hast thy desert. None 
will untie thee; make not those piteous faces; for 
thou thyself, Love, didst wring the tears from other 
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tg 7 
EOrunpas, év 68 mixpa xapdia Bérn 
? ? aX ya t 

ayneas abuKxtav tov éotakas moduv, 
v X ~ 9 3 / / v 
Epas: ta Gyntav & éoti cot yédos dyn 

f + + 3 \ e / 
mémrovdas of épekas. éoOXov 7 Sixn. 


200.—MOSXOT 
His "Epwra dporpiovra 


Aaprdéa Oels xal toéa, Bonradrtw efreto paldov 
otros “Epws, rypnv 0 elye xaT@padiny’ 
‘ / ‘ ge \ \ b 4 ; 

Kat CevEas Tadaepyov uTo Cuyor avyéva Tavpwv 
éomerpev Anovs avAaxa tupoddpov. 

ere © dvw Pr¥vras avT@ Ait: “ TIAfoov dpovpas, 
py oe Tov Evpwmrns Bobv bm’ dpotpa Baro.” 


201—MAPIANOT SXOAASTIKOT 
Kis "Epwra éorepayvwevov 


[lod coe tofov éxeivo Tadivtovov, of T amo aelo 
TyyvuuEVOL pecaTyny és Kpadinu Sovaxes ; 
Tov WTEepad; TOU AapTas ToAv@duvos; es Ti dé 
TpLOoa 
oTéupata yvepoly é&yes, xpati & én drXo 
Epels ;— 
Ovx aro travodnpou, Eéve, Kimptdos, 008 aar6 yains 
eiul, Kab UXaLns Exryovos evppoovrns: 
Grn éy@ és Kadaphy pepdtov dpéva tupacy 
Avan TO 
evading, Yruxyny & otpavev eicavayo. 
éx & apetav aotepdvous miovpwy téxw* Ov ag’ 
EXATTNS 
4 , ¢ “ / / 
rovabe dépav, THATY TH coping cTEepopar. 
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BOOK XVI. EPIGRAMS 200-201 


eyes, and piercing the heart with thy bitter darts, 
didst instil the venom of desire that takes fast hold. 
The woes of mortals are thy sport. Thou hast suf- 
fered what thou hast done. An excellent thing is 
justice. 

200.—MOSCHUS 

On Love Ploughing 

CurLY-HAIRED Love, lay- 

ing aside his torch and 
bow, took an ox-driver’s 
rod and wore a bag on his 
shoulders; coupling the 
patient necks of the oxen 
under the yoke, he began 
to sow the wheat-bearing 
furrow of Demeter. Look- 
ing up he said to Zeus himself, “Fill the cornfield, 
lest I put thee, Europa’s bull, to the plough.” 


201.—MARIANUS SCHOLASTICUS 
On Love Garlanded 

«“Wuere is that back-bent bow of thine, and the 
reed-arrows driven by thee into the middle of the 
breast? Where are thy wings, where thy torturing 
torch, and wherefore dost thou bear three garlands 
in thy arms and wear another on thy head?” 
“Stranger, I am not sprung from vulgar Cypris nor 
from the earth; I am no offspring of material joy 
But I am he who lights the torch of learning in 
the pure minds of mortals, and leads the soul up to 
heaven. From the four Virtues! I weave garlands, 
and carrying these, one of each, I crown myself with 
the first, the crown of Wisdom.” 


1 The four cardinal virtues. 
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202.—AAHAON 
His 76 atrd 

My pe tov éx AtBdvoio déye, Eéve, Tov hiroKwopov 
TEPTO-LEVOY VUYtoLS HiGéwY GapoLs* 

Batds éyo vipdns aro yeltovos aypodrns, 
podvov érotpivav épya dutocKxadins. 

évOev dm evxdptrov pe hirns éorefay drains 
Técaapes ‘Opdwy éx micipav oréhavos. 


203.—IOTAIANOT AITTIITIOT 
His rév IpaéiréXous “Epwra. 
Krwas abyéva yadpov td’ qperépoice redinots, 
xepat pe Ansoials ErrAace Ipakirérns. 
avToy yap Tov "Epwra tov edob1 
KEvOOMEVOV [LE 
yarKevoas, Dotyn SOxe ryépas 
dtrins: 
im 7 O€ ply avis “Epwrts mpoanyaye 
Kal yap ép@vras 
dapov "EKpwrt hépey adtov Epwra 
Bé ut. 





204.—IIPAEITEAOTS 
Bis 76 adro 
Tpaki:réxns by éracye osnupiBwcev "Epwra 
é& idins EXxwv apyéruTroy Kpadins, 
Dpivyn pabov éwcio dsdovs eve. hirtpa 6é tixkto 
ouKérs TofeVwY, GAX arenCopevos. 
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20°2.—ANoONYMOUS 
On the Same 


Say not, stranger, that I am he from Lebanon,! he 
who delights in the converse by night of youths who 
love the revel. I am a little Love and country-bred, 
the son of the Nymph who dwells hard by, and I 
further but the gardener’s labour. Hence from my 
dear fruitful plot I am crowned with four crowns by 
the four Seasons. 


203.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On the Eros of Praziteles 


PraxiTELes, who stooped his proud neck for my 
sandals to tread on, wrought me with his captive 
hands. For, working me in bronze,? he gave me, 
that very Love that was hidden within him, to 
Phryne, an offering of friendship. But she again 
brought it to give to Love; for it is lawful for lovers 
to bring Love himself as a gift to Love. 


904.—PRAXITELES 
On the Same 


PraxiTELes perfectly portrayed that Love he suf- 
fered, taking the model from his own heart, giving 
me to Phryne in payment for myself. But I give 
birth to passion no longer by shooting arrows, but by 
darting glances. 


1 Heliopolis, near the Lebanon, was a very gay city. 
2 This 1s anerror. Both Praxiteles’ statues of Love were 
of marble. 
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205.—TTAAIOT TEMINOT 
His 76 avrd 
‘Apri w épwtos "Epwra Spore Geov wmace Povvy 
Tlpakirérns, picdov Kat edv evpouevos. 
7 & ove npvidn tov Téxtova: deloce yap of hpny, 
pn Oeds avr réyuns ctppaya Téfa AGBy. 
tapBet & ovKxérs rou Tov Kumpidos, GANG Tov ex cod, 
IIpakirenes, téyvnu untép ériotapern. 


206.—AEQNIAOT 
Kis 76 aird 


Qcomsées Tov "Epwra povoyv Oedv éx Kubepetns 
> 
&lovr’, ovy Etépov yparrov an apyervrov, 
3 + aA f 4 ‘4 a \ ? 
arr’ ov Ilpakstenys éyuw Geov' ov rept Ppvvn 
Sepxopevos, sheTépwv AVTpoV Edwxe TOOwD. 


207.—TTAAAAAA 


Tupves "Epws: da todTo yedd Kal peideyds éotiy" 
ov yap eyes TOFov Kai mupdevta Bérn: 

ovdé MaTHY TaAduats Katéyes SerXdiva Kal dvOos- 
TH wey yap yalav, TH dé Oddaccay éyet. 


208.—CTABPIHAIOYT TITAPXOT 


Eis "Epwra KkaGevoovra év WiTEepoTagTy 
> 
Ovsé KaTaKxvoccey, ovS amrvooy, ovS évit Sarr) 
f 4 
vood. Tuptamraptou Onypatos eat "Epws. 
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205.—TULLIUS GEMINUS 
On the Same? 


PRAXITELES, in return for love, gave me, Love, a 
god to mortal Phryne, creating at once a guerdon 
and a god. But she repulsed not the artist, for in 
her mind she feared lest the god should take up his 
bow to fight for the sculptor’s art. She dreads no 
longer the son of Cypris, but thy offspring, Praxiteles, 
knowing that Art is his mother. 


206.—LEONIDAS OF ALEXANDRIA (?) 
On the Same 
Tue Thespians venerate Love, the son of Cytherea, 
alone amongst the gods, and not Love copied from 
any other model, but the god whom Praxiteles knew, 
seeing whom in Phryne he gave him to her as the 
ransom of his desire. 


207.—PALLADAS 
On a Statue of Love 
Love is unarmed ; therefore he smiles and is gentle, 
for he has not his bow and fiery arrows. And it is 
not without reason that he holds in his hands a 
dolphin and a flower, for in one he holds the earth, 
in the other the sea. 


208.—GABRIEL THE PREFECT 
On Love Asleep on a Pepper-Castor 


NeirHer when asleep, nor when lifeless, nor at the 
banquet, is Love without a fire-scattering nip. 
1 cp. Book VI. 260. 
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209.—AAHAON 


Odros o Tov dardov huodr, iva AvyvoY avitys, 
Seip’ dm’ éuas uyas ayvov- bios hréyomas. 


210.—TAATONO® 





"Adoos & as ixouerOa Babvoxiov, ebpopev évdov 
Twophupéots pnrotow é€oixoTa maida Ku€npns. 
oud exer iodéxoy dapérpyny, ov KauTUAA Toa" 
Gra Ta ev Oévdpecow bw evrreTdrolct KpeuavTo, 
auros 8 éy KanvKeoot podav werednuévos UTv@ 
ebdev pecdsdwv: EovOal 8 ébumepGe pédtooat 
KNpoXUTov pwéALTOS 1 Aapols emt yeireoe Patvoy.2 

2 So Schneidewin: «npoxdros évtds MSS. 

& I write jaivoy: Baivoy MSS. 
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209.—ANonyMous 
A Love Couplet 
Tuou who dost blow on thy torch to light the 
lamp, come and light it from my soul. I am all 
aflame. 


210.—PLATO 





Wuen we entered the deep-shadowed wood we 
found within it the son of Cytherea, like unto rosy 
apples. Nor had he the quiver that holds arrows, 
nor his bent bow, but they were hanging on the 
leafy trees, and he lay among the rose-blossoms 
smiling, bound fast by sleep, and above him the 
tawny bees were sprinkling on his dainty lips honey 
dripping from the comb. 
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211—ZTATTAAIOT ®AAKKOT 
Kis "Epwra Kxoupmpevov 


Eddeus, dypvmvous érayav Gvytotat pepipvas 
evoers, dTnpHS & Téxos “Adpoyevods, 

ov TEUKNY TrUpdec aay ernpévos, 008 aGhvAaKTOV 
éx Képaos WadXwv avritovoto Bédos. 

ov ; > \ > o> + t 

ddAot Gapceitwoav’ éyw 0, ayépwye, Séboika, 
Le} MOL Kal KVwoowY TiKpoV BveLpov idys. 


212.—AA®EIOT 
His 76 adrd 

‘Apmrdcopat tupocc cay, ”"Kpws, yepos éx c€0 mreteny, 
oUVAnCM 8 auov audixpewh Papétpny, 

el y éTopws elders, Updos Eyyove, Kal céo POTES 
apos Barov TOEwY edvominuv &yopev. 

GANA Kal Bs ce Séb0tKa, SorAOTAOKE, ju} TVA KEvONS 
eis eué, KQY Uirve@ TiKxpov dvetpov dns. 


213.—MEAEATPOT, of & 2TPATONOS 


Ei kai cos rrépuyes TaYwval wept vOTa TéTavTaL, 
A \ ‘4 3 “ > , 
Kal oxvOiKkal ToEwy axpoPorets axides, 
\ al 
devéou, “Epws, urd yav ce. Ti dé mAéov; ovdé 
yap aVTOS 
> 
cay épuye pouay mavdanatwp Addas. 
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211.—STATYLLIUS FLACCUS 
On Love Asleep 


Trou sleepest, thou who bringest sleepless care 
on mortals; thou sleepest, O child of the baneful 
daughter of the foam, not armed with thy fiery torch, 
nor sending from thy backward-bent, twanging bow 
the dart that none may escape. Let others pluck up 
courage, but I fear, thou overweening boy, lest even 
in thy sleep thou see a dream bitter to me.} 


212.—_ ALPH EIUS 
On the Same 


I sHat snatch the fiery pine-brand from thy hand, 
O Love, and strip thee of the quiver that hangs 
across thy shoulders, if in truth thou sleepest, thou 
child of fire, and we mortals have peace for a little 
season from thy arrows. But even so I fear thee, 
thou weaver of wiles, lest thou have one hidden for 
me and see a cruel dream in thy sleep. 


213.—MELEAGER or STRATO 


THouGu on thy back thou hast swift outstretched 
wings, though thou hast thy sharp-pointed Scythian 
arrows, I shall escape from thee, Love, under the 
earth. Yet what shall that avail me? For even 
Hades himself, who overcometh all things, did not 
escape thy might. 


1 3.e.in this and the next (its original), ‘‘ lest some cruelty 
to me be suggested to thee by thy dreams.” 
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214. ZEKOTNAOT 
Ris dydApara ‘Eparwv 
Sxuroxapets 1s’ “Epwras, id as Bptapotow éx 
BD LOLs 
otra hépover Oey vytt dyaddopevot, 
¢ A 4 , ‘rz . A ¢ 
rupmava Kal Gipcov Bpopiov, Zyvds $€ Kepavvor, 
3 7d 3 f ‘ / 2 he 
aomid *Evvadiov Kal xopuv nixopor, 
PoiBou & ebrofov dapérpyy, ‘Adov 8€ rpiaway, 
Kat cbevapar yetp@av ‘Hpaxréous porrarov. 
f ? f wf oe ‘ r sa 
tt wA€ov avOpwroiciv. Epws OTe Kai Todo etre, 
? > 3 7 . ? 4 
revyea 8 abavarav Kurpis édnicaro; 


215. —®PIAITHTIOT 


Surnocavtes “Orvprrov 8’ ws StrOLow “Epwres 
Kocuouvt adavdtav, cxdrAa dpvace opevot. 
DoiBou roEa hépovar, Ads 6€ xepauvov, “Apnas 

6rAov kat kuvénv, Hpaxréovs porradop, 


a eivariou Te Geod TpiBerés Copv, Ovpca 
5 te Baxyou, 
} minva mer “Epuod, Aaprdadsas 
“A préusoos. 
ove axGos Bvnrois eixew Beréeoou 
"Epotor, 


Saipoves ols OTAWY KdcpoVv éwxay 
EXEL. 





BOOK XVI. EPIGRAMS 214-215 


214.—SECUNDUS 


On Staiues of Loves 

Look how the Loves de- ———— 
light in their spoils; look MEAS OS, 
how, in childish triumph, 
they wear the weapons of 
the gods on their sturdy 
shoulders: the tambourine 
and thyrse of Bacchus, the 
thunderbolt of Zeus, the 
shield of Ares and his 
plumed helmet, the quiver 
of Phoebus well stocked with 
arrows, the trident of the 
sea-god, and the club from 
the strong hands of Heracles. 
What shall men’s strength 
avail when Love has stormed heaven and Cypris has 
despoiled the immortals of their arms! 





215.—PHILIPPUS 
On the Same 


Loox how the Loves, having plundered Olympus, 
deck themselves in the arms of the immortals, ex- 
ulting in their spoils. They bear the bow of Phoebus, 
the thunderbolt of Zeus, the shield and helmet of 
Ares, the club of Heracles, the three-pronged spear 
of the sea-god, the thyrse of Bacchus, Hermes’ 
winged sandals, and Artemis’ torches. Mortals need 
not grieve that they must yield to the arrows of the 
Loves, if the gods have given them their arms where- 
with to busk themselves. 
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216.—ITTAPMENIONO® 
His dyaApa “Hpas 


“Opryetos Tlodvxrertos, 6 nah 
provos Gupaci “Hpny 
abpyaas Kat don eide TuTO- 
oT ALEVOS, 
/@vnrots Kaddos eerEev, Scov 
Oéuis: ai 8 bard KoXTas 
dyvoctot poppat Znvi du- 
Vaooopeda. 






217.—AAHAON 
His dyaAua Kadduoirys 
KadXorn nev eyo: Kipo & éuov daca palor, 
ds Tpéhe Getov” Opnpor, d0ev mie vAdupos “Opdevs. 
218.—_INANNOYT TOT BAPBOKAAAOT 


"Héere MeArrouevny o Swypddos eixove ypdrpaz, 
GAN amoreTrouens, &ypadhe Kaddeorny. 


219.—TOY AYTOY 


Selo per eixav Hoe Loddpria, cal od 54, Movens. 
év yap ér daughotépars ovvopa Kal tvs els. 


1 We have some epigrams by this Byzantine poet. 
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216.—PARMENION 
On a Statue of Hera 


Potyc.eirus of Argos, who alone saw Hera with 
his eyes, and moulded what he saw of her, revealed 
her beauty to mortals as far as was lawful; but we, 
the unknown forms beneath her dress’s folds, are 
reserved for Zeus. 


217.—ANONYMOUS 
On a Statue of Calhkope 


I am Calliope, and I gave to Cyrus! my breast to 
suck, the breast which nourished divine Homer, and 
from whence sweet Orpheus drank, 


218.—JOANNES BARBOCALLUS 


Tue painter wished to portray Melpomene, but as 
she was absent he painted Calliope.” 


919.—By tur Same 


Tuts is a portrait of thee, Polymnia, and thou art 
a portrait of the Muse; for both have one name and 
one form. 


2 Doubtless an actress of this name, like Polymnia in the 
uext epigram. 
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220.—ANTITATPOT 


Bis eixdvas Movoov 





Tpiftvyes ai Modcar rg8 Eorapev’ a pia NwTOds, 
e \ , ? / ¢ x ls 
& de héper warapas BdpPirov, a Oé yérvv. 

z \ 3% al ot ? c 7 3 f 

& pev Aptotoxndjos exes Yéduv, & 8 ’Ayeddoa 
BapBirov, & Kavaya & tuvotodovs ddvaxas. 

GNX’ a ev Kpavrerpa Tovou TéreEL, & OE LEAWSOS 
yowpatos, & 6& copas ebpéTis Gpyovias. 


221.—QEAITHTOT ZXOAASTIKOT 
Ris rv ‘AOnvaiwy Nenecw 


Xtovény pe AOov wadivavkéos €x TepiwT HS 
NaoTUTos Tunas TeTpoTOpols AKict 

Miso érrovtomépevcer, Srrws avdpeixeda TeveEn, 
Ths Kat ’"AOnvaiwy cipBora Kappovins. 

as 6¢ Saifopévors Mapabav avtéxtuTre Tlépoaus 
ral vées bypotropouy yevpac aipanréots, 

éEecav “ASpynoreav apiota@diwes APjvat, 
Saimov’ vrepdiddols avriqanrov pepoTrov. 

avtTitanavreto Tas érmridas’ eipl dé cal vov 
Nian "EpeyOetdass, "Acoupiow Néuects. 
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220.—ANTIPATER OF SIDON 
On Staiues of the Muses 


Turee are we, the Muses who stand here; one 
bears in her hands a flute, another a harp, and the 
third a lyre. She who is the work of Aristocles 
holds the lyre, Ageladas’ Muse the harp, and Ca- 
nachas’! the musical reeds. The first is she who 
rules tone, the second makes melody of colour, and 
the third invented skilled harmony.? 


221.—THEAETETUS SCHOLASTICUS 
On the Nemesis of the Athenians? 


I am a white stone which the 
Median sculptor quarried with 
his stone-cutter’s tools from the 
mountain where the rocks grow 
again, and he bore me across the 
sea to make of me images, tokens 
of victory over the Athenians. 
But when Marathon resounded 
with the Persian rout, and the 
ships voyaged on bloody waves, Athens, the mother 
of beautiful works, carved of me Adrasteia, the 
goddess who is the foe of arrogant men. I counter- 
balance vain hopes, and I am still a Victory to the 
Athenians, a Nemesis to the Assyrians. 





14 Canachus is the usual form. Aristocles was his brother, 
and all three artists were of the sixth century B.c 

2 They presided respectively over the diatonic, chromatic, 
and enharmonic tetrachords For these see ‘‘tetrachord ” 
in Century Dictionary. 

8 The Nemesis of Rhamnus was said to have been carved 
by Phidias from a block of marble brought by the Persians 
to use for a trophy. 4 This was a prevalent belief, 
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222,—TILAPMENIQNOX 
Ris 76 aid 
Myédors éArrtcbetca tpotratoddpos AiGos elvat, 
HAAGYEnY popdny Kaiptov eis Néweouwy, 
&vdtxos (dpuvbeioa Dea “Payvotyros ém dy ars 
vixens Kal codins “ATOid: waptuptov. 


223.—AAHAON 
His orynAnv Nenérews 


"H Néueors mporéyer TO yet, TO TE YANLVO, 
Lunt AeTpov Te Tolely, pT ayadrtva Aye. 


224.—A AAO 
His 76 air 
“H Népeots wHyvv catéyo: Tivos otvexa; ré£Fers. 
Tact tapayyédrAw Mydev trrép 76 pétpov. 


225.—APABIOT 2XOAASTIKOT 
His dyoApa Tavds 


"Hy tdya cupifovtos évapyéa Ilavds axoverv 
mvedpa yap 0 mdaoTns éyxatéute TUTE’ 

GXN opowy hevyovcay auiyavos dotatov “Hya, 
anxtioos HpvnOn pOayyov avwderéa. 
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922,—PARMENION 
On the Same 


J, THE stone of whom the Medes hoped to make 
a trophy, was changed opportunely to the form of 
Nemesis, the goddess justly planted on the shore of 
Rhamnus to be a witness to the Attic land of victory 
and the skill of her artist. 


223.—ANONYMOUS 
On a Staiue of Nemesis 


Nemesis warns us by her cubit-rule and bridle 
neither to do anything without measure nor to be 
unbridled in our speech. 


224.—ANONYMOUS 
On the Same 


I, Nemesis, hold a cubit-rule. “Why?” you will 
say. I proclaim to all men, “Nothing beyond due 
measure.” 


225.—ARABIUS SCHOLASTICUS 
On a Statue of Pan 


We might, perhaps, have clearly heard Pan piping, 
for the sculptor infused breath into the statue, but 
left resourceless when he saw fickle Echo flying, the 
god renounced the unavailing! voice of the pipe. 


4 Because there was no Echo to auswer, 
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22 6.—AAKAIOT 


\ f 
Eis ro atro 





“Epmrvee Ilav Napotow opeBdra yeiheot povcay, 
Eumvel, ToLevi@ TEPTOMEVOS Sovaxt, 

ever die cutpiyyse véwr péros, éx O€ cuvmdoi 
KAdCe xatiOvvar pnuatos dppoviny: 

apt Sé colt pvOpoio Kata Kporov évOeov tyvos 
pnocécOa Nuydais taicde pebvipiacer. 


227.—AAHAON 

Tade cata yYAoepolo pipels Neuavos, odtra, 
autavcov poyepov parOaxa yvia Korov, 

nyt ce kai Ledvpoco twaccopévyn Titus abpais 
Oérx£et, Tertirywu eioatovTa péXos, 

YO TOLLnD év dpecon pecapBSpivov ayyoOs Tayas 
cupicéwv, NXacias Odpva bro wAaTdvov" 

kata © orwpiwvoio duywv xuvos alos dpeirress 
@ptov “Eppetn todr évérrovts mifod. 


228.—ANTTH2 

a 9 e@ ‘ \ , 2 t Ce) id 
Fleiv’, tro Trav wredéay? TeTpupeva yur avdmavoov 

aov Toe év YAwpols veda Opoet wWeTadors 
midaka T éx Tayas Wuypov Tie 87 yap odtTats 

durravup év Oepud xavpats todo pidov. 

1 atptov MSS, 2 So Jacobs: wérpay MSS. 
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226.—ALCAEUS OF MESSENE 
On the Same 


O Pan, who walkest on the mountains, breathe 
music with thy sweet lips, delighted with thy shep- 
herd’s reed, pouring forth melody from the sweet- 
toned pipe, and bring its shrill notes into tune with 
the words it accompanies, and round thee to the 
beat of the rhythm let the inspired feet of these 
water-nymphs move in the dance. 


227.—ANONYMOUS 
On a Statue of Hermes 


Turow thyself down here, wayfarer, on the green 
meadow, and rest thy languid limbs from painful 
toil; here where the pine also, tossed by the western 
breeze, shall soothe thee as thou listenest to the 
song of the cicadas, and the shepherd likewise on 
the hills, piping at mid-day by the fountain under 
the leafy plane-tree. Thus, having escaped the 
burning heat of the autumnal dog-star, thou shalt 
in good time cross the hill. Take this counsel that 
Hermes gives thee. 


228.—ANYTE 


STRANGER, rest thy weary legs under the elm; 
hark how sweetly the breeze murmurs in the green 
leaves; and drink a cold draught from the fountain ; 
for this is indeed a resting-place dear to travellers 
in the burning heat. 
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229.—AAHAON 
His dyaApa Tavds 
"KE abrod Auds éotiv 6 didratos 
EXYUTOS OUTOS" 
paptupiny o€ dépes thy érava 
vepéerny. 
‘Eppeiav yap dvaxta Téxev vede- 
Anyepéra Levs* 
avrap Oy “Eppeias Udva tov 
aivyeNarny. 





230.—A EQNIAOT 
My ov vy én’ olovopoto! mrepimdeov ihvos bbe 
TovTo Yapadpains Oeppov, odtra, Twins’ 
GANG por@v para tuTOov brép SaparnPotov dkpav 
TavTay, Tap Keivae ToLmevia TiTUE 
eupnoes ceXapvtov évepyvou da TéTONS 
vapa, Bopetains Wruyporepov vid déos. 


231.—ANTTH>S 


a. Tirrexar oioB8atov, Lav aypora, ddoniov trav 
Teves, aduB0a THde Kpexels Sovaxt; 
e ? 3 fa 
8B. "Odpa pot éprnevta car ovpea Tadta vépowTo 
f * 
TOpTLES HUKOM@Y SpeTTOuEevaL oTAaYUOY. 


232.—ZIMONIAOT 
Tov tpayorouv éué Tava, tov “Apxdsda, tov xara 
Myson, ; 
Tov pet AOnvaiov, orjyoato Mivtiddns. 


1 ye wotovduoro is usually now read, agreeing with iados, 
while yxapadpains is taken as a substantive (= xapdipas). I 
do not believe in this. 
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229.—ANoNYMoUS 
On a Picture of Pan 


Tuis, our dearest one, is the issue of the loins of 
Zeus himself and the cloud over his head testifies to 
it! For Zeus the cloud-gatherer begot Hermes the 
King, and Hermes begot Pan the goatherd. 


230.—LEONIDAS OF TARENTUM 


TRAVELLER, drink not here in the solitude this 
warm water so full of mud from the torrent, but go 
a little farther over this hill whereon the heifers are 
grazing, and by the shepherds’ pine there thou wilt 
find a fountain bubbling up through the generous 
rock, colder than the snow from the north. 


231.—ANYTE 
On a Statue of Pan 
A. © Wuy, rural Pan, thus seated in the lonesome 
shadowy wood, dost thou sound this sweet-voiced 
reed-pipe?”’ JB. “So that the heifers may graze over 
these dewy mountains, cropping the luxurious tresses 
of the herbage.’ ? 


232.—SIMONIDES 
On the Statue of Pan erected by Miltiades 


MittiapEs erected me, goat-footed 
Pan, the Arcadian, the foe of the 
Medes, the friend of the Athenians. 


1 This mention of a nimbus, such as was 
afterwards given by painters to Christ and 
His saints, is curious. 

2 Though ordxves seems to be universally 
used as equivalent to ‘‘ ears of corn,” 1t can- 
not here surely mean that. It means, evi- 
dently, any tall herbage, such as wild oats. 
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233.—_OEAITHTOT 
His rov abrdév 
‘TroBuTas, pirodevépos, opercavrou toais “Ayods 
lav, oxoros, eveepdov paropvrak ayéndas, 
Ilav 6 Sacuxvaper, 6 moAvoTopos, bs weTavactas 
édpapov aiyparay és daw “Accuptor, 
Mirtiasdou otjcavros oudomiba mepcodemxTny, 
iotapat, dxrnTov Feima cvppayins. 
ddros axpotorAness 6 pndohovos 5é débacras 
Euvos éuiv MapaGay cai papabwvopdyots. 


234.—_ DI AOAHMOT 


Tptocots a0avdtovs ywpel Nios: a& KEehara yap 
pavie. tpaves Ilava tov aivyonepor, 

orépva dé kal vndds ‘Hpaxdéa, Aouad bé unpav 
Kab kynuns “Eputs 0 wrepdomous éXayev. 

Gvew apvynon, Eve, unnéter Tob yap évos oot 
Gupatos ot tptocol Saipoves dvropeda, 


235.—ATIOAAOQNIAOT SMTPNAIOT 


> f f 3 / 4 th 
Aryporépwy Geos eipe Ti mot ypucéots Semdecct 
f “~ , 3 ~ “A t , 
omévdere, ToU 8 “Irared yelre wéfu Boopiov, 
Kal yupous Tavpwy Trétpn Tpogdeite TévovTas; 
deicac> ov tovrots Oipace TepTéueda, 
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933.—_THEAETETUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Tue walker in the woods, the lover of 
the trees, the spouse of Echo who dwells 
on the hills, I, Pan, the scout, the 
keeper of the horned flock of sheep, 
Pan with the shaggy legs, the fruitful 
god, I who, leaving my home, ran to 
meet the warlike Assyrians! in battle, 
stand here set up by Miltiades, as his 
fellow-soldier and pursuer of the Per- 
sians, in return for my unsummoned suc- 
cour. Let others stand on citadels, but 
Marathon, which slew the Medes, is the 
common portion of myself and the men who fought 
at Marathon. 


234.—PHILODEMUS 


Tue stone has place for three immortals; for the 
head clearly shows me to be goat-horned Pan, the 
breast and belly tell I am Heracles, the rest of the 
thighs and the legs are the portion of wing-footed 
Hermes, Refuse me not a sacrifice, stranger, for 
thy one sacrifice will earn the thanks of the three 
gods. 


935.—APOLLONIDES OF SMYRNA 
On a Statue of Pan 
I am the country-folk’s god. Why do you shed for 
me offerings from cupseof gold, and pour me out 


strong Italian wine, and bind to the stone the curved 
necks of bulls? Spare your pains; I take no pleasure 


1 ¢,.¢, Persians, See Herodotus vi. 105. 
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[lav 0 wapwpeirys, avToEvaAos, apveoPoivns 
eiyb, Kal éyyGoviou yNevKoTrOTNS KUALKOS. 


236 —AEONIAOT 


Av’tod éb’ aiuaciaion Tov aypuTvodvTa Upinrop 
+ ¢ y , 
éEoTynoev AXaYavwy Aevouevns huraxa. 
f las r] “A 
GAN ws évTéTapat, pwp, euPreve. Todro &, épwrds, 
“ 94 7 f v4 n 34, 7 
TOY OMLYOV AaXavwY etvera; TAv orjLYOD. 


237.—TTMNEQO 
His dyad pa Ipijmou 


[lavra wpinmifo, cav 7 Kpovos: ob draxpive 
ovdéva hap ovTwW Talcde Tapa Tpactais. 

4 \ 4 ef tO ‘ m 

érpemre un NAXavayv &vexev TAadE Kal KoNOKULOaY, 
byoes Tis, we Aeyerv. Erperev' AAG A€yo. 


238.—AOTKIANOT 


Eis To Kevov pe TéBexe, vouov yap, 
ode pinoy 
Eiruytons, Enpdv «A\nwaridor pu- 
aKa’ 
Kal mep.BéBrAnuat xpnuvov Babdy. bg 
O ay érédOn, 
oudey eyes Krepas TwAnY ene Tov 
pudaka. 
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in such sacrifices. I, Pan, the dweller on the moun- 
tains, carved from a tree-trunk, am a feaster on 
mutton, and drink my must from a bowl of clay. 


2386.—LEONIDAS 
On a Statue of Priapust 


Here on the garden wall did Dinomenes set me 
up, wakeful Priapus, to guard his greens. But look, 
thief, how excited I am. And is this, you say, all 
for the sake of a few greens? For the sake of 
these few. 


237.—TYMNES 
On the Same 
> 


I senave like Priapus to everyone, even be he 
Cronos, so little distinction do I make between 
thieves here beside this kitchen-garden. Someone 
will tell me it is not meet for me to say this for the 
sake of greens and pumpkins. It is not meet, but I 
say it. 

238.—LUCIAN 
On the Same 


Eutycuipes set me, Priapus, here in vain, for the 
sake of convention, to guard his dried-up vines ; and 
there is a high cliff all round me. Whoever attacks 
me has nothing to steal but myself, the guardian. 


1 This and other epigrams(we have a large Latin collection 
of them) refer to statues of the garden god Priapus, who 
was represented with an erect membrum virile to avert the 
evileye. The joke that he threatens thieves with it is always 
the same. There is no use ylossing over it in rendering. 
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239.—-AITIOAAOQNIAOT 


"Avéer “Avatayopns pe, TOV ovK 
ért troaal Lpinmop, 
éy xPovl 8 dudorépw youvate 
KEKNLLEVOV* 
tevfe 6€ Durdopayos. Xapitw é 
pot ayxobe Kadny 
aO pitas, difev pnKéeTs Tes 
Eqreo ov. 





240.—PIAITIMOT 


a. ‘Opaias y écopd ras icxyadas: et ye AaBety wos 
ovyywpeis drAivyas. B. Oiyyave undewas. 
a. Opyiros ws o TI pinros. 8. tf Epets ere cat xevds 
Heels. 
a. Nai Aitopat. B. Ads pow Kal yap éya 
bé0pal. 
a. Xpyles yap, Néye por, map éuod trvos; B.”Eote 
YOMOS Tou" 
“Sos AdBe.” a. Kal Geos dv apyupiov at 
yrixys 
B. “Addo Te YpHua dir. a. Llotov rdde; B. Taya 
KkaTéecbav 
cixa, Sos evOvuws icoydda THv Orica. 


241.—APTENTAPIOT 
“"Oopos. Oida Kal adtos, ddourdpe. punter 
érraivet 
loydda, und éodpa tov wéAas axpéuova: 
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239.—APOLLONIDES 
On the Same 


ANaxacoras set me up here, a Priapus not standing 
on my feet, but resting both knees on the ground. 
Phylomachus made me; but seeing lovely Charito! 
standing beside me, you will seek no longer why I 
fell on my knees. 


940.—PHILIPPUS 
On the Same 


A (a traveller). I see the figs are ripe. Won’t you 
let me take a few? B(Priapus). Don’t touch a 
single one. A. How angry Priapusis! B. You will 
say so still, and you will have come to no purpose.? 
A. Indeed, I beseech you. B. Give me; for I, too, 
am in want of something. 4. What! do you want 
anything from me? JB. There is a law, I think, 
“Give and take.’”’ A. Even though you are a god, 
are you greedy for money? JB. It is another thing 
that I am fond of. A. What is that? 3B. If you 
eat my figs, give me with a good grace that fig you 
have behind. 


241.—MARCUS ARGENTARIUS 


“Trisripe.”’ “I know that myself as well as you, 
traveller. Stop praising the fig, and keep your eyes 


1 A statue of a lady of this name. 
2 Little sense can be made of 1. 3 as it stands, 


393 


GREEK ANTHOLOGY 


nal rinv o Iptnios édbiotapar 6d dedopnas, 
Kal dvraxny cvcav iy éréorxev Eyov. 

hy 5é povoy ad Oiyns Tis tryaoos, ioydda Sacets- 
as isoTns mdvrev éotl Stxasordarn. 


242.—EPTKIOT 
His rov adrdv 
‘Os Bapv todro, pine, cat ed reruAwpévov Str Xov 
wav ato BovBwverv abpdorv éxxéyuras 
els yduov ovK avérotpov &yet O€ oe Siva yuvatxdr, 
@ ‘yabé, Kal orrapyads Oupov &travta robots. 
arrXa katamrpnive Tov éEwinxdta parrov 
roves, Kal avOnph Kpurpov ome yAapvee 
ov yap épnuaiov vaiets dpos, GAXa Tap “Eddy 
nova THY tepny Adurbaxov audutonels. 


243,.—ANTISTIOT 


"Aypodvrak€ éotnka Todvetedvots ey dpovpaus, 
Dpixwvos carvBnyv kai puta puopevos, 

TovTO Aéywv Tpos Exactcy' “Kany yerdons éaiddv pe 
TOD TKEVOUS, Y@pEL THY KATA TaVTOV Odd”. 

Av d€ mapexBryns és & wn Céuss, ote o dvycet 
h AaKYN TpUTay wavtas émioTapela. 


244.—ATA@QIOT TXOAAZTIKOYT 


His cixéva Saripou mpds 77 axon tov addAdv exovros Kal 
OoTEp AkKpowpévou 


Aitroudtas, Zatupioxe, Sovak reds Hyov iddnre; 
4 tl wapakrivas ovas dyes Kadhdpo; 
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off the branch near you. I, Priapus the warden, am 
very sharp-eyed, and keep proper watch over the 
figs; and if you even touch a fig you shall give mea 
fig, for equality in all things is most just.” 


942 —ERYCIUS 
On the Same 


How heavy and well-hardened, Priapus, is this 
weapon, which springs all of it from thy loins, not 
unready for marriage! Thou art athirst for women, 
my friend, and all thy heart is swollen with desire. 
But appease this swollen organ and hide it under a 
flowered robe, for thou dost not dwell on a lonely 
mountain, but guardest holy Lampsacus by the shore 
of the Hellespont. 


243.—ANTISTIUS 
On the Same 


I stanp here the guardian of the farm in the rich 
field, watching over Phricon’s hut and his plants, and 
to everyone I| say this, “ When you have done laugh- 
ing at the sight of me with this appendage, go your 
way. But if you transgress and do what is unlawful, 
your hairy face will not help you; I know how to 
pierce all.” 


244--AGATHIAS SCHOLASTICUS 


On a Painting of a Satyr holding a Reed-Pipe to 
his Ear as uf tt were Lisiening 


“Dogs thy pipe, little Satyr, send forth sound of its 
own accord, or why dost thou bend thine ear and 
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Os O€ yeAOv ciynoev: icws 8 av POéyEaro pion, 
GAN wd TepTr@Adys elveto ANOEdovt. 
ov yap Knpos épuxer’ Exav & homalero oryny, 
Ovupov brXov Tpéfas wyKTibos aoyoNXw. 


245.—AEONTIOT ZXOAASTIKOT 


Tov Sdrupov Acovucos id@v tocov Gdyos éxovta, 
Kat pty érrotxteipas, OyKaTo Nalveor. 
arr’ ovd’ > améXn&e BapuTAyntay ddvydor- 
> f s f \ / 4 ¢ / 
ELoéTs yap poyéel, Kal ALBos wy, o TdAas. 


246.—AAHAON 


*H Zdrupos tov yarxndv brédpapev, H Sta réyvns 
yarKkos avayxacbels dudexvOn Latupo. 


247.—NEIAOT 2XOAAZTIKOT 


Ris cixdva Saripov ard Wydidos ev “Avrioyeia 
a. Udvres wév Sdrupos heroxéptopoe etzré 66 xal ot, 
Ti mpos ExacTov opay Tovde yéXwTa yéeLs; 
B. OduBos &ywv yedow, Os, éx AGou GdroGev arANS 
cuudeptos, yevouny éEarivns {arupos. 
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put it tothereed?” But the Satyr smiled and spoke 
not; perchance he would have uttered words, but 
his delight held him in forgetfulness. For it was 
not the wax that hindered him, but he chose of his 
own will to be silent, turning his whole soul to his 
occupation with the pipe. 


245.—_LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Statue of a Satyr 


Dionysus, seeing the Satyr in such pain,! and pity- 
ing him, made him into stone, but not even so did he 
cease from his anguish ill to bear; but even though 
he be stone he still suffers, the luckless creature. 


946.—ANONY MOUS 
On Another 


Eirner a Satyr secretly entered the bronze, or 
the bronze, compelled by art, poured itself round 
a Satyr. 


247.—NILUS SCHOLASTICUS 
On a Satyr in Mosaic at Antioch 


A. Att Satyrs are fond of jeering, but tell me, 
thou too, why, looking at everyone, dost thou pour 
forth this laughter? B. I laugh because I marvel 
how, being put together out of all kinds of stones, 
I suddenly became a Satyr. 


1 Possibly from a thorn in his foot which he was trying tu 
extract. Several works of art represent this. 
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248. TTAATONO® 
Tov Sdrupov Arddwpos éxoipicev, odK éTopevcer, 
av vvEns, eyepets: Apryupos barvov &yer. 
249.—AAHAON 


Aepxopevos Edavoyv Karov 766e, Tav “Adpoditapr, 
ave pad, iiacKev, TWraTIOV éEFopevos: 

aivet 6€ Avueépav Arovuciou, & pw avéOnke 
mopoupéas amano Koya map’ Hidvos. 


250.—AAHAON 
Eis "Epwra. 


e ‘ \ \ yO? ¢ Ld , 
O waves Tov wravov td as ayvuct Kepauvor, 
derKvus WS KpEetocon wip Trupds éotty, "Epas. 


251.—AAAO 





rave mravov “Epwra tis avtiov rac’ “Epwtt; 
a& Néyeots, TOE@ Tokov duvvopéva, 

e / ,.3>% . ~£ &X @ f ¢ 4 3 ? 

as Ke wdOn Tay EpeEev’ 0 0€ Gpacus, o mplv drapBys, 
Saxpvet, TLKp@DV yevodpevos Reréwv, 

3 5 4 \ f 3 f ps / n 

és 6¢ Raddy tpls KoNTOY arrémtucev. & péya Oabua: 

“ f 

préEe: tes mupi wip: Pyar “Kpwtos "Epws. 
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248.—PLATO (THE YOUNGER) 
On a Satyr chased on a Cup 


Dioporus did not engrave this Satyr, but sent him 
to sleep. Prod him and you will wake him up: the 
silver is asleep. + 


249,.— ANONYMOUS 


O tHov who lookest on this lovely statue, seat 
thee near it and worship Aphrodite; and praise Gly- 
cera, the daughter of Dionysius, who set me up as 
an offering by the soft waves of the purple @ shore. 


250.—ANoNYMOUS 
On Love 


See how winged Love is breaking the winged 
thunderbolt, showing that there is a fire stronger 
than fire. 


251.—ANONYMOUS 
On Eros and Anteros 


Wno fashioned a winged Love and set him opposite 
winged Love? Nemesis, taking vengeance on the 
bow with the bow, that he may suffer what he did; 
and he, the bold boy never daunted before, is crying 
as he tastes the bitter arrows, and thrice he spits in 
the deep folds of his bosom!*® Oh, most marvellous ! 
One shall burn fire with fire, Love has touched Love 
to the quick. 

1 Pliny (xxxiil. 55, 156), quoting from this epigram, gives 
the artist’s name as Antipater, from which it has been con- 
jectured that the epigram is by Antipater. 


2 The epithet seems to be transferred from the sea to the 
sea-shore, 3 See Book XII. 229. 
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252.—AAAO 
Kdyo Kumrpisos ata xactyyyte 6€ we unrnp 
jvece TOA hépe aytTia Kal TTEpVYyAas. 
253.—AAHAON 
Eis “Aprepuy 


a. "Aptept, Tod coe Tdka, Tapavyevin 


Te hapeTpn; 
mov 6¢ Auxagteiwv évdpopls ap- 
Burson, 
TOpTN Te xpucoio TETUY MEIN, HOE 
7 pos akpnv 
iyvunu gotvé wérros édtoce- 
MeEevos; 


B. Ketva pev eis dypnv omAtfopas: és 
dé Gunras 
= 3 tt ¢ ) / / 
cis avTas, ipav avTouevn Ovéar, 





254.—AAHAON 
His “Eppjv 
‘Tepov “Eppetn we wapacretyovrTes exevan 
avOpwrrot ALOsvov gwpov' oS avt bdLyns 
ov peyaAny avtots &yvav yapw, GX OTL Nowra 
Aivos érl xpnvnv érta Neyo oTddlas 


255.—AAHAON 
‘OSttra, pn) TpocEpTre TpOS TA KARATE 
pnd av Ta pra, pnd brn Ta péoTIAa 
THvel dé pos THY axotvov éEapelBeo, 
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252.—ANONYMOUS 
On the Same 


I, roo, am of the blood of Cypris, and my mother 
exhorted me to take my bow and take wing against 
my brother. 


253.—ANONYMOUS 
On a Picture of unarmed Artemis! 


A. Artemis, where are thy bow and the quiver 
that hung from thy neck? Where are thy Cretan 
hunting-boots and the buckle wrought of gold that 
gathers up thy purple robe as high as thy knee? 
B. That is the armour I don for the chase, but to 
my sacrifices I go as I am, to meet the holy incense 
cloud. 


254.—ANONYMoUS 
On a Statue of Hermes by the Roadside 


Men who pass by me have heaped up a pile of 
stones sacred to Hermes, and I, in return for their 
small kindness, give them no great thanks, but only 
say that it is seven stadia more to Goat Fountain. 


955.—ANONYMOUS 
On another Hermes guarding a Garden 


WayFarer, come not near the vines, nor yet the 
apples, nor where the medlars grow, but pass me by 
there along the rope, so as not to disturb or break 

1 This pretty epigram probably refers to a picture by 


Apelles, but may refer to a statue of Artemis not attired as 
a huntress. 
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as pH tt Opdéns THvdE, und aroOpions, 
a \ / \ wv , 

& cuv trove duroupyos éxtntas Midw», 

a ? XN a * ld / 

Os Kame Ofxev: Hv O€ peu mapakduns, 
yvoon Tov ‘Epuhy, os caxols apuetBoua. 


‘Ox Onpov tov y@pov &yw Kal Eonpuov, odira: 
ovK éya, 6 atacas & aitios "ApyénXoyos. 
3 \ 2 \ € a +N 9 4 
ov yap dpecoyapns epyds, ovd axporoditas, 
TO TAEebY O aTpATLTOIS, WVYEP, apETKOMEVOS. 
‘Apyéroyxos o, as adtos éopnuodiras Kal ayeitor, 
@ Twaplov, Toloy Kaye Tap@KicaTo. 


257.—AAHAON 
Eis Auévucov 


‘Ex trupés, @ Atovuce, To Setrepov nvide yarKods 
? / ‘ ka cA ef 
efehayns’ yevenv evpe Mupwv erépny. 


258.— AAHAON 
His Hava 
Aterivens roiov we Kad’ iepov éwrupov o Kpns 
yarxeov éotnoev Ilava roy aiyovuya. 
Sépua & &yw, durdodv Te NaywBorov éx 8é meTpaias 
omnrvyyos tetva BrSupa SirrAody pos dos. 
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off any of these things which the gardener Midon 
got with labour. He it was who set me up here, 
but if thou give not ear to me, thou shalt know how 
Hermes rewards wicked men. 


°256.—ANONYMOUS 
On another Hermes 


Tue place where I dwell is steep and desert, 
traveller; it is no fault of mine, but of Archelochus 
who set me up. For Hermes, Sir, is no lover of the 
mountains, no dweller on the hill-tops, but rather 
takes delight in roads; but Archelochus, being him- 
self a lover of solitude and without neighbours, 
settled me, O passer by, beside him, making me 
even as he is. 


257.—ANONYMOUS 
On Dionysus 


Lo! from the fire! for the second time, Dionysus, 
thou hast appeared in bronze. Myro gave thee a 
second birth. 


258.— ANONYMOUS 
On Pan 


In the fane of Dictynna, where blaze the altar 
fires, did the Cretan erect me such as you see me 
in bronze, goat-footed Pan. I wear a skin and carry 
two hare-staves, and from the cave in the rock gaze 
with both eyes at the hill. 


1 As when he was first brought to birth by the bolt of 
Zeus. 
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259.—AAHAON 


[lérpns éx Ilapins we vrodw xara Warddéos axpny 
athoav AOnvaios Wadva tpotasropopov, 


260.—AAHAON 


“Hy Aaydvov o° o pinros ido cyedov tyva evra, 
aUTH yuuvac@, POP, 7 TOTL TWPATth. 
> \. a > + >. Om , * \ > 7 
aay pov éyesv TovT epryov épeis Peov" o1da Kat avros, 
aiaypov' adidpivOny 8, ic® brt, ToUdE Yapu>. 


261.—AEQNIAOT 


"Aphotépats map’ odotor pvAak éxtnxa Wpinzos, 
idurevés pnp@v opGidcas potradov. 
¢ 4 f 7 J 9 3 ra 
elgato yap wioTov we Oedxpitos: GAN’ arrorndod 
hap iO, py KrNadvons THY PréEBa SeEdpevos. 


262.—AAHAON 


‘O tpayérous, 6 Tov doKov ETNPLEVOS, at TE yeAdoat 
Nipdar, pakirérous, 7 te earn Aavan. 

AUYySiva WavTa, Kal adKpa copat yépes. avTos a Mauos 
pbéyEetar "Axpyros, Zed watep, 7 copin. 
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259.—ANoNYMoUS 
On the Statue of Pan on the Athenian Acropolis 


On the citadel of Pallas did the Athenians set me 
up, trophy-bearing Pan wrought of Parian marble. 


260.—ANONYMOUS 
On a Statue of Priapus 


Ir I, Priapus, see you stepping near the kail, you 
thief, I will uncover your nakedness by the kail-bed 
itself. You will say that this is a shameful duty for 
a god to have. I know myself that it is shameful, 
but I would have you know that for this purpose | 
vas set up. 


261.—LEONIDAS 
On Priapus 


I, Priapus, stand as a guardian at the meeting of 
the roads, my club standing straight out from my 
thighs. For Theocritus set me up to serve him 
faithfully. But keep your distance, Sir thief, lest 
you weep, receiving the thing you see. 


262.—ANONYMOUS 


Goat-rootrp Pan with the wine-skin on his 
shoulder, and the Nymphs, and lovely Danae, are 
all by Praxiteles. The are all of marble, and the 
hands that wrought them were supremely skilled. 
Momus himself will cry out “Father Zeus, this was 
perfect skill.” 
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263 —AAHAON 
His Népeow 
[piv pe AUGov Tlepoas dedp’ Yayo; 6dpa Tpotatoy 
oTnoovras vikas’ eipt 5é viv Néwecis. 
aphotépos 8 €otynka, kal “EXAnverot TpoTrasov 
viras, Kat Llépoass Tov mrodépou vépeos. 
Ausonius, Zpigram 21. 


264.—AAHAON 


"Towds KapToToK@, TAYXULNTOPL, [LUPLO- 
f 
Hoppe, 
, / ~ 3 , 
AaLWE@ TAXaPY, pmoyepoyv amruvevley 
apoTpov, 
auTouaTos oretyouotww énv Tpds pnTépa 
KapTrot. 





2644.—AAHAON 
Tats Nvudais to8 dyarpa: pérer 8 abraiow 6 yapos. 
vai wédot, Os KpHvats APOcTa PetO pa féot. 


265.—AAHAON 
His tov Mayor 

Tis tov én’ écOdolow TrayrevOéa Kab TpieddacTopy 
Moov auapynros yepoly a1 emdacaTo} 

os 6 yépwv él yas BeBXnuévos, old Tis Eumvaus 
arate: Aras, yvia Bapvvopevos. 

pavuer StaToryos OrA€O ptos bryuos GddéyTHD, t 
Tptopévey él Tas TOY TWéAGaS EVTUYXIAS, 
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263.— ANONYMOUS 
On the Nemesis of Phidias * 


Tue Persians first brought me here, a stone to use 
for setting up the trophy of their victory, but now 
Jam Nemesis. I stand here for both, a trophy of 
their victory for the Greeks, and for the Persians the 
Nemesis of war. 


264,—-ANONYMOUS 
On a Procession to Isis 


To Isis, parent of crops, mother of the corn, 
thousand-shaped, in a stone basket without the toil- 
ing plough, go of their own accord the fruits of the 
field, even to their mother. 


2644.— ANONYMOUS 


To the Nymphs is this statue dedicated, and the 
place is their care. Yea, may it be their care that 
a constant stream flow from the fountain. 


265.—ANONYMOUS 
On Momus 


Wuo with blameless hands fashioned Blame the 
thrice accurst, who mourns at all good things? 
How the old man, like one alive throwing himself 
on the ground, seeks to «ind rest from his sorrows, 
his limbs heavy to him. They tell who he is, that 
deadly double row of teeth gnashing at the good 

2 op. Nos. 221, 222. 
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Kat TO KATETKANKOS TKIVvOUS Bdpos: & pep éepeicer 
abindov ynpace yetpt Barav xporagor, 

& 8é TETHPAS Béurpov amoarnpiveTat és yap 
KwOoa pos drpvyov wétpov atrexGopevos. 


266.—AAAO 
His tov atrov 
Tdxeo dvotdvav oviywy dro tmapuddye Maue, 
TAKEO ov m™ play toBoXous ryevuas. 
vebpa oe pavuer TeTavucpEeva, Kab préBes aplpor, 
Kal KEVER capKav uxorumns Svva pss, 
Kal pixvols Ppiccovea Tepi Kporaddorow EGapa. 
* * & *& * 
@ote Tis euapuy ov o avdpos civiy avuoe TEXVG, 
ovde TOTrov OnKTG Geto MiT@Y CTOUATL; 


267.—XTNESIOT TXOAASTIKOT 


€ 
Bis eixéva Inrmoxparovs 


‘Orrobev 0 otncas; B. BuSdvtios. a. Ovvopua 
én Tis; 
B. EioéBi0s. a. jv 88 tis; B. Keuos ‘Iro- 
xparns. 
a. Tod d &vexev yeypaher oe; B. Néoyou yapuy 7 
TOMS aur 
TOV és ee ypapideov GYTLOEOWKE yépas. 
a. Kal ti pay avTOS €OV TUT éypadev; B.”OrT, 
yepatpav 
Hpéas av? avrov, xpéccova Sdofay Byer. 
1 We do not know what was in the missing line, but dore 
seems to have no meaning. One expects eizé, and I render so. 
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fortune of the neighbours, that wasted burden of a 
body; on one of his senile hands he rests his bald 
head, and with the other, grinning sardonically, he 
plants his staff on the ground, quarrelling aimlessly 
with the lifeless rock. 


266.— ANONYMOUS 
On the Same 


WasTE away, starting from thy wretched nails, all- 
devouring Momus; waste and gnash thy poisoned 
jaws. They tell who thou art, those stretched sinews 
and the veins of thy limbs, and their dying strength 
devoid of flesh, and the harsh locks that hang over 
thy wrinkled forehead (one line missing). Tell me, 
who fashioned thee so, the living plague of men, 
not leaving a place for thy teeth to fasten on? } 


267.—SYNESIUS SCHOLASTICUS 
On a Picture of Hippocrates 


A, From whence was he who 
placed thee here? B. A Byzantine. 
A, And his name? JB. Eusebius. 
A, And who art thou? 3. Hippo- 
crates of Cos. 4. And why did he 
paint thee? JB. In return for his 
discourses the city gave him the 
privilege of making my picture. 
A. And why did he not paint his 
own portrait? B. Because, by 
honouring me instead of himself, 
he gains greater glory. 





1 4.e. no fault could be found in the workmanship. 


GREEK ANTHOLOGY 


268.—AAHAON 


"Hé renv hovapy, ‘Inmoxpates, éypade Wavay, 
née CU THS KEelLvoU pAapPTUS akEerTOpins. 


269.—A AAO 


Otros axectopins kpudias dike KeredOous, 
Tla:ijov pepotrav, Kewios “Imroxparns. 


270.—MATNOT [IATPOT 
Ris eixéva DaAnvod 


"Hy ypdovos, yvixa yaia Bpotovs bea ceio, Tarnve 
déyvuTo pev Ovntouvs, erpedpe 8 APavarous, 

yipevev 56 wérabpa ToAvKdavTou “Ayépovtas 
on Tatnovin yerpt Pralopeva. 


271.—AAESTIOTON 
His Swoavdpov tarmiarpov 
"Inrynp pepotarv, Immoxpates, AAA Kat trey, 
L@oavdpe, Kpugins torop axecropins, 
H Téyyny petapeirrat , } ovvopas pyndé Kareicbw 
&tepos éx TeyvNs, Hs repos Kparéet. 
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268.—ANONYMOUS 
In Praise of the Same 


ErrHer Apollo wrote thy words, Hippocrates, or 
thou art the witness of his healing power. 


269,—ANONYMOUS 
On the Same 


Tuts is he who opened the secret paths of medicine, 
the divine healer of men, Hippocrates of Cos. 


270.—MAGNUS THE PHYSICIAN 
On a Portrait of Galen 


THERE was a time, Galen, when, owing to thee, 
Earth received men mortal and reared them in im- 
mortality. The halls of tearful Acheron were be- 
reaved by the force of thy healing hand. 


271.—ANoNyY mous 
On Sosander, the Veterinary Surgeon 


Tuou wast the healer of men, Hippocrates, but 
thou of horses too, Sosander, learned in the secrets 
of medicine. Either exchange your professions or 
your names.! The one should not be named from 
the art of which the other was the master. 


1 Sosander means ‘‘ saviour of men,” Hippocrates ‘ruler 
of horses ” 
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272.—AEONTIOT ZXOAASTIKOT 
His eixdva TapBaAcyov iarpod 


‘O yAueds ev rrdvtecow TdpBr1yos, 65 moth yhpa 
HrAvOev ayvos éwv Kurpidioy odpav: 

»” > 3 ? 3 / , 5 f 

épya 0 axkectopins ébéerrav, copinu te diddoxKwyp, 
Képbecw ovd ociors yelpas wrrec TOpEecen. 


273.—KPINATOPOT 
Eis cixova Upagaydpov iarpot 


Atrés oot PoiBoto mdis Nabiendéa réyvys 
iSpootvny, Tavakyn Kelpa ALTrHVapEvos, 
IIpnEayopn, orépvois eveudEato. Ttoryap dviar 
dpvuvTas Sodtya@v ommocar éx TupEeTOD, 
Kal oreca tTunGevTos ml pods pxia Oeivar 
ddppaxa, moneins otcba trap’ ’Hasovys. 
Ovntotot & et Toto érnpKeov intHpes, 
ovK av éropOuevOn vexpoBapns axatos. 


274,—AAHAON 
His ‘OpeBdorov iarpdv 
"Intnp wéyas obtos ‘lovAsavod Bacrdfos, - 
dEvos evoeBins Stos "Ope:Baccos. 
elye yap ola pédtooa cody voov, drAOev AdXXa 
intp@v mpotépwv avOea dpevrapevos. 
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272.—-LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Picture of the Physician Iamblichus 


Tuts is Iamblichus, sweetest among men, who 
reached old age without knowing the converse of 
Aphrodite; but practising medicine and teaching 
his skill to others, he did not hold out his hand 
to receive even righteous gain. 


273.—CRINAGORAS 
On a Picture of the Physician Prazxagoras 


Tue son of Phoebus! himself, anointing his hand 
with juice of the all-healing herb, rubbed into thy 
breast, Praxagoras, the pain-stilling science of medi- 
cine. Therefore thou knowest from gentle Hepione 
herself all woes that spring from long fevers, and 
what drugs it is fitting to lay on flesh eut by the 
knife. Had mortals had sufficient of such healers, 
the boat heavy with the dead would never have 
crossed the ferry. 


274.——ANONYMOUS 
On Oribasius the Physician 


Tuis is the great physician of the Emperor Julian, 
divine Oribasius, right worthy of this pious gift ; for 
he had a wise mind like a bee, gathering from this 
place and that the flowers of former physicians. 


1 Aesculapius ; Hepione is his wife. 
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275.—_TIOSEIATINIMOT 
His @yaApa tov Kaipod 


a. Tis wrddev 0 mrAdotns; B. Zuxvevios. a. Ov- 
voua 67 Tis; 
8. Avowrmos. a. Sb 68 tis; B. Kazpds 6 wav- 
SdapaTop. 
a. Tirte & ém dxpa BéBnxas; B. ’Ael tpoydo. 
a. Ti 8é tapaovs 
mocatv eyes Sudvets; B. “larray’ trnvémos. 
a. Xetph dé deEctepH ri dépess Evpov; B. "Avdpaar 
dely pa, 
OS axuns mdons 6EvTEpos TEeNOW. 
a. ‘H 6€ coun, ti nat iw; B. ‘Travtidcavets 
AaPéo Oa. 
a. Ny Ala, ra&dmibev & eis tt darapada wédet; 
B. Tov yap arra& rrnvoict wapabpéEavTd pe Toc- 
ow 
ovis &0" ipeipwy Spakerar é£ortbev. 
a. Totvey’ o texyvitns oe Stérdacev; B. EKivexev 
UULEwD, 
Eciver kat év mpodupats OnKe StdacKkanrinn, 


276.—BIANOPOS 
"Eoryoev Lleptavdpos Apiovos eixova ravrny, 
Kab TOV aTroMAUBLEVe otvdpoua vnEdwevov 
etparsoyv Serdiva. Réyes 0 éx Aptovt podGos: 
Krewope? avOparrots, ivOvat cwlipeba. 


324 


BOOK XVI. EPIGRAMS 275-276 


275.—POSIDIPPUS 
On a Statue of Time by Lysippus 


A, Who and whence was the sculptor? 3B. From 
Sicyon. dA. And hisname? B. Lysippus. A. And 
who art thou? B. Time! who subdueth all things. 
A. Why dost thou stand on tip-toe? 2B. I am ever 
running. A. And why hast thou a pair of wings on 
thy feet? B. 1 fly with 
the wind. A. And why ! 
dost thou hold a razor in || 
thy right hand? JB. As 
a sign to men that I am 
sharper than any sharp 
edge. 4. And why does 
thy hair hang over thy 
face? B. For him who 
meets me to take me 
by the forelock. A. And 
why, in Heaven’s name, is the back of thy head 
bald? B. Because none whom I have once raced 
by on my winged feet will now, though he wishes it 
sore, take hold of me from behind. dA. Why did the 
artist fashion thee? B. For your sake, stranger, and 
he set me up in the porch as a lesson. 





976.—BIANOR 
On a Statue of Arion 


PerIANDER set up here this statue of Arion and 
the dolphin of the sea that swum together with him 
when he was perishing. The story says of Arion, 
“We are killed by men and saved by fish.” 


1 Time, that is, in his character of Opportunity, not of 
Length of Years. 
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277.—ITTATAOT SIAENTIAPIOT 
His eixéva xGapiotpisos év Bularriw 


Sov pev xarros Gerke porss ypadiss aide 56 revyerv 
éaOeve cat ALyup@v 7dv péros cTopator, 

a b] 3.3 a“ \ wv v / 

as Kev er’ obOarpotct Kai ovacLD, EK TE TPOTwWTOU, 
4 * ? f 
é&& Te AupoxTUTiNs, Lrov EGedyopEe0a. 


278.—-TOY AYTOY 
Eis eixova Mapias tis xiGapwdod 


[TAHxtpov Eyer hopmryyos, yer Kal TWAAKTpov Epwros 
kpove. & audortépas Kal dpéva Kal niOdpnv. 

TANpOVES, ols ayvaurrov eve, voov' & O° éruvetcet, 
ddros 60 “Ayytons, dros “Adwus dde. 

ei & eOéreus, @ Ecive, Kal adudiBonrov axodoat 
otvona Kal watpyy éx Papins Mapin. 


279.— AAESTIOTON 
His rév év Meydpois xiOapiorny ALGov 


Tépv pe \iOov péuynoo tov HynevTa, TapépTTOV 
Nicainu Ste yap tupow éresyodoues 

"ArKnaboos, Tore Doi Bos errapadov pe Sopatov 
Aaa, Avewpeiny évOéuevos niOdpnv. 

bd 7 Ns f € / a “ 

evGev éym Nupaotdos* UroKxpovaas b€ we AeTTH 
XEppaer, TOD KoptTrov papTupiny Kopucat, 
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277.—PAULUS SILENTIARIUS 
On a Picture of a Female Lyrist in Constantinople 


Tue painting does not justly show thy beauty, and 
would it had had the power to portray the sweet 
tones of thy melodious mouth, so that our eyes and 
ears might have been equally entranced by thy face 
and thy lyre-playing. 


278.—By THE Same 
On the Picture of Maria the Singer and Lyrist 


Sue has the plectrum of the lyre, she has also the 
plectrum of love, and she beats with one the heart, 
with the other the lyre. Pitiable are they to whom 
her mind does not unbend, but he whom she favours 
is a second Anchises, a second Adonis! And if, O 
stranger, it is thy wish to hear her celebrated name 
and her country, she is Maria of Alexandria. 


279.—ANONYMOUS 
On the Lyre-playing Stone at Megara 


As thou passest by Nisaea remember me, the 
musical stone ; for when Alcathous was building his 
towered wall, then Phoebus lifted on his shoulder 
the building stone, laying down his Delphian lyre 
in me.2 Hence I am a lyrist; strike me with a small 
pebble and get evidence of what I boast. 


1 Both beloved by Venus. * 

2 This implies that the stone was in some way hollow. 
According to Pausanias (I. lil), Apollo, when helping 
Alcathous to build the wall, laid down his lyre on the stone. 
See, too, Ovid, det. viii. 14. 
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280.—AAHAON 
His Xoutpov 
Xpruace tols “AydOavos edeiwato Tide NoeTpov 
SHuos o THS Teyéns, Padua kal éocopévoss. 


His Aoutpov év Tpavérw 
Od Baravetov énv rpomdpoile 76 viv Baraveiov, 
ANNA TOTOS TKUBAadaV, YOpos atroKpiatos’ 
roy 88 Ta TEepTVaA TA TAoL Bowpmeva Kal yapievTa 
. 3 f 
ayrain mpogpépe. xalt yap AréEavdpos 
y ’ 
Nixaéwv tepevs, coding éptxvbdéos aornp, 
TedEE py oiKeiors Yphwact Kal datravats. 


282.—TTAAAAAA 


Nixas wdapecpev, at yeh@oar wapOévor, 
vixas hépovoat TH diroypnat@! more. 
éyparpay Huds ot pedodvTes THY TONED, 
apéemovtTa Nixaus évruTobytes ox pata. 


283.—AEONTIOY ZSXOAASTIKOT 
His eixova épynotpidos 
Movodov Sexdtn, Xapitwv “Podd«rAeva 
TETaOTN, 
TENTOAN pEepoTaV, doTEDS GYNALN. 
Gupa S€ of Kal Tapoa Todyvepa, Kal 
copa yerpay 
ddxtura Kat Movodv cpécoova Kal 
Xapitov. 


1 giroxplore MSS. 
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280,— ANonYMots 
On a Bath 
With the money of Agathon did the people of 
Tegea build the bath here, a marvel to future gene- 
rations too. 
281.—ANonyYMous 
On @ Bath at Praenetus in Bithynia 
Wuart is now a bath was formerly no bath, but a 
rubbish ground, a place of excretion; but now it 
excels in splendour those delightful and lovely baths 
of which all men sing the praises. For Alexander, 
the bishop of Nicaea, the star of illustrious learning, 
built it at his own expense. 


282.—PALLADAS 


Here we are, the Victories, the 
laughing maidens, bringing vic- 
tories to the city that loveth 
righteousness. Those to whom 
the city is dear painted us, 
fashioning us in such forms as 
are proper to Victories. 





283.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On a Painting of a Dancing Girl 
Ruopociea is the tenth Muse and fourth Grace, 
the delight of men, the glory of the city. Her eyes 
and her feet are swift as the wind, and her skilled 
fingers are better than both Muses and Graces. 
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284.——-TOY AYTOY 
Ris eixdva érépas é6pxnotpisos év TG Bwobevin 


Eiul pev “EXAadin Bufavrids, évOade & éarny 
Xt Xopoctacinv elape Onwos ayes, 

ommols mopO ue yata pepilerary adupotepar yap 
dvtuyes dpynOuors Fveray hueTépous. 


285.—TOY AYTOY 


Ris eixdva xiPapiortpias didypuorov 


3 


Ob tis é’ "AvOovon ypucov Parev, drra Kal adTh 
bi 7 / ¢ \ / / 
aupextOn Kpovidys, os To wapos Aavdn: 

c@pate & ouv« éréXaccen, érrel voov é\AaBev aids, 

/ / ‘ bd 1n¢ 
py tive Movodev pioyerar ove eOédov. 


286.—TOY AYTOY 
Onrus év dpynO mots xparéee vats: ebEate xodpor 
Moica «ai ‘EXXadin rodtor éGevTo voyov: 
H bev, OTL TP@TN Ktviatos eUeeTo puOpous, 
HO, OTe THS TéexVNS HAGEY es axpoTaToy. 


287.—TOY AYTOY 
"Extopa peév tis detoe, véov péros: “EXrXadin 86, 
écoapévn YNaivay, mpos péros Hvtiacey. 
Ry é 1000s Kal Seta map dpynOpoicw ’Evvods* 
apres yap poun Ofruv Ewe yapu. 
33° 


BOOK XVI. EPIGRAMS 284-287 


284.—By THE Same 
On another Picture of a Dancing Girl in the Sosthenion 


I am Helladia of Byzantium, and here I stand 
where the people in spring celebrate the dance, here 
where the land is divided by the strait; for both 
continents praised my dancing. 


285.—By THE Same 
On the Gilded Picture of a Female Lyrist 


No one put gold on Anthusa, but the son of Cronos 
poured himself on her, as once on Danae. But he 
did not come near her body, for his mind was seized 
with shame, lest against his will he should consort 
with one of the Muses. 


286.—By roe Same 
On the Dancer Helladia 


Tue feminine nature excels in dancing: give way, 
ye young men! The Muse and Helladia laid down 
this law, the one because she first invented the 
rhythm of movement, the other because she reached 
perfection in the art. 


287.—By THe Same 
On the Same 


Someone sung the lay of Hector, a new tune, and 
Helladia, donning a chlantys,accompanied the melody. 
In the dancing of this goddess of war there was both 
desire and terror, for with virile strength she mingled 
feminine grace. 
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288.—TOY AYTOY 


Eis eixova AuBavias épynorpidos 


Ovvow exes ALBavov, Xapitav déuas, Gea MecPods, 
f \ / ‘\ e \ / 
mapleve, Kat Iladins xeorov vex AaYyovan. 
3 \ > 3 A Vv ef a 1 3 ? 
avTap év opxnOpuotoww, "Epws ate covdos,! abupas, 
/ N / ? ? / 
Kade Ka TEXVY TavTas epEerAKopuevy,. 


289.—AAHAON 
His HevopGvros Suupvaiov eixdva 
Adrov opav “loBarxov édoFapev, wvica Anvais 
6 mpéaBus veapns hove Yopotmavins, 
kat Kadpou Ta wapnBa yopevpata, kal Tov ad’ drys 
dyyerov eviaxdv iyverdatny Gidown, 
\ \ 3+ ¢ 3 tf ‘ 9 f 
Kal thy evalouvcay év aiwate Tados ‘Ayavny 
Auvcodda. ed Geins avdpds vroxpicins. 


290.—ANTITIATPOT 
His oryAnv TvAddov épyncrot 


Adrov Baxyeutiy évédu Oedv, hvixa Baxyas 
éx OnBav “IrarHv Hyaye wpds Oupérnr, 
avOpa@ros IIvvAddns teprrvov déos, ola yopevav 
daimovos axpitov wacav érAnoe TOAD. 


¢ 


1 There is a variant xodpos, ‘* young.” 





1 7¢, Xenophon in the part of Tiresias. The argument of 
the ballet in which he danced was taken from the Bacchae 
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288.—By tHe Same 
On a Picture of the Dancer Tabania 


Marpen, thou hast thy 
name from frankincense, 
thy body is the Graces’, 
thy spirit is Peitho’s, 
the cestus of Aphrodite 
flows from thy waist, 
but in the dance thou 
dost frolic like light 
Eros, attracting all by 
thy beauty and art. 





289.—ANoNYMoUS 
On the Dancer Xenophon of Smyrna 


We thought we were looking on Bacchus himself 
when the old man? lustily led the Maenads in their 
furious dance, and played Cadmus tripping it in the 
fall of his years, and the messenger coming from 
the forest where he had spied on the rout of the 
Bacchants, and frenzied Agave exulting in the blood 
of her son. Heavens! how divine was the man’s 
acting ! 


290.—ANTIPATER OF THESSALONICA 
On the Dancer Pylades 
Pynapes put on the divinity of the frenzied god 
himself, when from Thebes he led the Bacchants 
to the Italian stage, a delight and a terror to men, 
so full by his dancing did’ he fill all the city with the 
untempered fury of the demon. Thebes knows but 


of Euripides. Xenophon had played the four different parts 
mentioned. 
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OABat yeyyoeoxover tov éx tupos ovpdvtos dé 
OUTOS, 6 Tapdavors Yepal Noyevopevos. 
291.—ANTTHS 


Dor€oxdpa T0de Tavi cal aidudow Oéto Noudars 
Sdpov bro cxoTLas Oavdoros oiovduos* 

otvey’ vm’ alaréou Oépeos péya Kexunara 
mavcar, opéFacat yepal peduypov Bdwp. 


292 —AAHAON 
Bis ras “Opnpixas 8v0 BiBAous 


won, 





Tié Méxntos “Ounpe, cv yap nréos “EXNASt don 
cat Korobov ratpn OjKxas és aidsoy, 

Kat Ta06 avTiléw rvy7 yevvnoao covpas, 
dtoaas éx oTnbéwy! ypawrawevos cedidas: 

bpvet & 1 pev voorov Odvochos twokvTNayKTor, 
9 6¢ TOY "TAtaxov Aapdavdav roreuov. 


293.— A AAO 
Tis wo o rov Tpoins morenov cerideoot yapatas, 
H ris 0 tHy Soktynv Aaptiddao TRaYHV; 
ovux dvop etpicxw cadpés, ov mou. ovpavie Led, 
ph wrote cap éréwy Sdfav “Opunpos eeu; 


1 Ps.-Plutarch Vit. Hom. gives the variant #udewy (about 
the demigods) for é« ornGéwy. 
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the god who was born of the fire; the heavenly one 
is this whom we see brought into the world by these 
hands that can utter everything. 


291.—ANYTE 
To shock-headed Pan and the Nymphs of the 
sheepfold did the shepherd Theodotus set this his 
gift here under the hill, because, when he was sore 
tired by the parching summer heat, they refreshed 
him, holding out to him sweet water in their hands. 


2992.— ANONYMOUS 
On the two Homeric Poems 


Homer, son of Meles, thou hast won eternal glory 
for Hellas and thy fatherland Colophon, and these 
two daughters didst thou beget by thy divine soul, 
writing from thy heart the twain tablets. The one 
sings the many wanderings of Odysseus in his home- 
coming, and the other the Trojan war. 


293,—ANONYMOUS 
On Llomer 


Wuo wrote on his pages the Trojan war, and who 
the long wanderings of the son of Laertes? I cannot 
be certain about his name or his city. Heavenly 
Zeus, can it be that Homer gets the glory of thine 
own poems? 

1 4,.e. the real Bacchus was born from the fire, this stage 
Bacchus 1s created by the expressive gestures of the dancer’s 
hands. In this kind of dancing, more importance was at- 


tached to the movements of the hands than to those of the 
feet. 
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294.—AAAO 


, 9 \ ? , 6 , 
ITotas aotov “Opunpov avayparvropela ratpns, 
Kelvov, pb dv Tacat yelp dpéryoucs TOAELS; 
ba ‘ f 2 y ¢ oo 9» / ” ef 
TO wey €otiy ayvootov, 06 alavartors toos Fras 
a / bY, , \ , 
tais Movaais éXurrev tatpida Kat yevenv; 


295,—A AAO 


Ovyl wéSov Zuvpyns édoyevcato Oetov “Opnpor, 
? ‘ a ? ? - 
ov Korodwv trpudepis aaotpov ‘Inovins, 
bP] / ? a 3 .£ > - ¢ / 
ov Xtos, ox Aiyurrros éevotropos, ov Kumpos ayvy, 
ov vicos Kpavan Aapriadao mdrpn, 
+ o P / 
ove” Apyos Aavaoio, cuxrNwTein te Muxnvn, 
Or . A / / 
ovde 76 Kexporriday dotu tadaoyovev. 
ov yap bu yOoves Epryov: am aidépos adda é Motoas 
/ f/f 3 ¢ / a \ / 
méuvav, iv nuepiors Opa TodynTta hépot. 


296.—ANTITIATPOT 


Oi pév cev Korodava trOnvajre:pav, “Ounpe, 
of O€ Kaddv Suvpvay, of & évérrovar Xiov, 
of & "lov, ot & éBdacay éixdapov Darapiva, 
of 6é vy Trav Aamribéwy patépa Oecaarinu: 
ddrot © GAANY paiay anayov. eb dé we PoiBov 
vpn NéEar mivuTtas audadoa paytoctyvas, 
TaTpa oo TeNcOe péyas obpavos, é« Sé Texovans 
ov Ovaras, watpos 8 émrreo Kaddéras. 
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294, ANonyMous 
On the Same 


Or what country shall we record Homer to be a 
citizen, the man to whom all cities reach out their 
hands? Is it not the truth that this is unknown, 
but the hero, like an immortal, left as a heritage to 
the Muses the secret of his country and race? 


995,—-ANONYMOUS 
On the Same 


Iv was not the plain of Smyrna that gave birth to 
divine Homer; no, nor Colophon, the star of delicate 
Tonia ; not Chios, nor fruitful Egypt, nor holy Cyprus, 
nor the rocky island that was the home of the son of 
Laertes, nor Argos, the land of Danaus, and Cyclops- 
built Mycenae, nor the city of the ancient sons of 
Cecrops. No, he was not Earth’s work, but the 
Muses sent him from the sky to bring desirable gifts 
to the creatures of a day. 


296.—ANTIPATER OF SIDON 
On the Same 


Some say, Homer, that thy nurse was Colophon, 
some lovely Smyrna, some Chios, some Ios; while 
some proclaim fortunate Salamis, and some Thessaly, 
mother of the Lapiths, some this place, some that, to 
be the land that brought.thee to the birth. But if I 
may utter openly the wise prophecies of Phoebus, 
great Heaven is thy country, and thy mother was no 
mortal woman, but Calliope. 
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297.—AAHAON 


Emrrad épiduatvovar rones Oca pitav “Ounpov, 
Kuun, Xpvpva, Xios, Koropov, Ilvvas, “Apyos, 
"AOhvat. 
298.—AAAO 


‘Evra woke pdpvavto codny bia pilav ‘Ounpov, 
Suvpva, Xios, Korodar, “10d, Ilvdos, “Apryos, 
"AOhvat 


299.—AAAO 


a. Xios éhus; B. OU} dns. a. Ti dai, Spvpvaios; 
B. ’Arravdo. 
a. Kipn & 4 Koropav ratpis, “Opnpe, ober; 
8. OdSerépn. a. Sarapls 58 ren woris; B. OW 
ATO TAUTNS 
 éfébuv. a. “AX adros réEov Sry yéyovas. 
B. Ov« épéw. a. Tivos Hoa; 8. Iémrescop’ bre 
TAT pPEKES ELT OV 
&w ras aras dupuev arreyOopévas. 


300.—AAAO 


Ris atavas, “Opunpe, cal é& aidvos aetdy, 
? ? ? / 3 4 

ovpavins Motons ddfav despaevos. 

fal \ A # b / 3 \ 3 A 
Lv pev yap aeoas “AxXtdAXEOS, avTap Ayatav 

oTpouPydov vydy cvyyucw év werayeL, 
Tetpopevoyv Te TWAdYnoWw 'Odvacéa Tork: d6Bovaror, 

ToD Néyos adotracios elavde TInvedorn. 
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297,.—ANONYMOUS 
On the Same 


SEVEN cities claim to be the root of Homer: Cyme, 
Smyrna, Chios, Colophon, Pylos, Argos, Athens. 


298.—ANONYMOUS 
On the Same 


Seven cities strive for the learned root of Homer: 
Smyrna, Chios, Colophon, Ithaca, Pylos, Argos, 
Athens. 

299.— ANONYMOUS 
On the Same 


A, Wast thou a Chian? 3B. I say No. 4. What 
then, aSmyrnian? B. I denyit. A. Was either Cyme 
or Colophon thy native place, Homer? B. Neither. 
A, Was Salamis thy city? B. No, I do not spring 
from her either. 4. But tell me thyself where thou 
wast born. B. [ will not. 4d. Wherefore? B. I know 
for sure that if I tell the truth, I shall make the 
other cities my enemies. 


300.—ANoNYMoUSs 
On the Same 


Tuovu art besung, Homer, for all ages and from all 
ages for having won thee the glory of the heavenly 
Muse. For thou didst sing the wrath of Achilles 
and the confusion of the Greek ships whirled hither 
and thither on the sea} and Odysseus, the subtle- 
minded, worn out by his wanderings, the husband 
that Penelope rejoiced to see again. 


4 He attributes to Homer the epic called Nostos 
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301.—AAAO 


Bé Geds éorev “Opunpos, év dPavatotat ceBécba 
ei 8 av pr eds éott, vopilécOw Geos elvas. 


302.—A AAO 


Kipe Pics, worss ebpe Texodoa & erravcato poyOuwy, 
3. of m ¢f ef. f / 
ets Eva prodvoy “Opunpov orXnY Tperaca pevolvny. 


303.— A AAO 
Tis of ‘Ounpeins weyddys dros éotiv arevd9s; 
tis yOav, Tis 56 Oddacca payny ovt oldev’ Ayaav, 
dfuwos 0 Kippeptov, travdepxéos &popos altyAns 
"Heriov, Tpoins dvoy’ éxdvev, éxAvev "ATraS 
OUPAVOY ELPUCTEPVOV EXOV ETLKELLEVOY W/LOLS. 


304.—AAAO 


AteErav, “Opnpe, Tv Kexavpévny, 
POovety abfjxas tas aropOyntous TodELs. 


305.—ANTITIATPOT 
His eixdva uwdapou 
NeBpetwv omdcov odarmvyE breptayev avrav, 
TOoooY LTép Tucas Exparye celo yédus: 
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301.—ANoNnYMouS 
On the Same 
Ir Homer be a god, let him be honoured as one of 


the gods; but if again he be not a god, let him be 
believed to be a god. 


302.—ANONYMOUS 
On the Same 
Nature produced him; she produced him by a 
mighty effort, and after bearing him she ceased from 
her labour, having spent all her care on Homer 
alone. 
303.—ANoNnYMOUS 
On the Same 
Wuo has not heard of the mighty voice of Homer? 
What land, what sea, does not know of the Grecian 
battle? The people of the Cimmerians, lacking the 
rays of the all-seeing Sun, has heard the name of 
Troy; Atlas has heard it, Atlas on whose shoulders 
broad-bosomed heaven rests. 


304.—ANONYMOoUS 
On the Same 


By telling the burnt city’s story, Homer, thou hast 
allowed unsacked cities to envy her fate. 


305.—ANTIPATER OF SIDON 
On a Portrait of Pindar 


As much as the trumpet out-peals the fawn-bone 
flute, so much does thy lyre out-ring all others. It 
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ON f € “ 4 3 X 3 “A 
oudé LaTHV atraXdols tepl yelAeow Ecos éxeivos 
A lf 
émace xy podetor, Llivdape, oto péne. 
/ e / , , ef > 4 
paptus 0 Mawwadr1os Kepoes Oeds, buvov aeicas 
Tov! céo, Kal vopioy Anodpevos Sovaxwr. 


306.—AEQNIAOT TAPANTINOT 
His “Avaxpéovra 


f a r , , ry 
peo Suv Avaxpelovra xdday cer aharywevov olive 
“~ ¢ 
Baeo Suvwtod atpemrov Urepe riOov, 
&s 6 yepwv Avyvoiow em’ Bupacw typa SedopKas 
dypte kal aotpaydhov Edxetar dumreyovar 
Siccay 8 apRvridwv Trav pev piav, ola peOuTr~7€, 
bd > > ¢ 7? € \ v / 
@recev’ év & évépag pixvov dpape Toda. 
pedrret O He BdOvAXOv édipepor, 7é Meyioréa, 
aiwpay twahapa Tay bucépwTa Yervy. 
adra watep Atovuce, dUAaTGE uv ov yap eorKxev 
éx Baxyou wintew Baxytaxdy Oéparra. 


307.—AEQNIAOT 


‘IS’ as o mpéaBus é« wébas Avaxpéav 

¢e f \ \ fa ey 

UTETKENOTAL, KAL TO AKWTTOS EXKETAL 

3 / / a“ \ , \ \ 

éodypt yuiwv: Tay dé BLautiwr TO pév 

vg ? / 3 3 f 

éuws duvrdooe, Garepov & dreodecev. 

pertoberar 66 Tav yéduy Staxpéxov 

TOL BaOvaAdov, } xarkov Meyioréa. 

r 

piracae, Baxye, tov yépovta, mi wéon. 

i So Sonntag: vay MSS. 
342 


BOOK XVI. EPIGRAMS 306-307 


was not idly, Pindar, that that swarm of bees fashioned 
the honeycomb about thy tender lips. I eall’ to 
witness the horned god of Arcady,? who chanted one 
of thy hymns and forgot his reed-pipe.® 


306.—LEONIDAS OF TARENTUM 
On a Statue of Anacreon 


Locx at old Anacreon, loaded profusely 
with wine, in a distorted attitude on the 
rounded basis. See how the greybeard, 
with a swimming leer in his amorous 
eyes, trails the robe that descends to his 
ankles. As one stricken by wine he has 
lost one of his two shoes, but in the other 
his wrinkled foot is fast. He is singing 
either of lovely Bathyllus or of Megisteus, 
holding uplifted in his hand his love- 
lorn lyre. But, father Dionysus, guard 
him; it is not meet that the servant of Bacchus fall 
by the hand of Bacchus. 





307.—By THE Same (?) 
On the Same 


Loox how old Anacreon stumbles from drunken- 
ness and trails the mantle that falls down to his feet. 
In spite of all he keeps one of his slippers on, but 
has lost the other. Striking his lyre, he sings either 
of Bathyllus or beautiful Megisteus. Save the old 
man, Bacchus, from falling. 

1 This is said to have happened to Pindar in his childhood. 

2 Pan, 


8 Pindar is said to have actually heard Pan sinying one of 
his hymns (Plut. Mor. 1103 8). 
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308.—EYTTENOTS 


ry n om ¢ f ¢ 

Tov rots pedsypots Iuéporot obvtpodoy, 
Avat’, ’Avaxpetovta Troy Kvxvor, 

LY e n~ , A 
ETDHRAS VYPH VEKTAPOS LEXNOOVE. 
okov yap avTod Brtupa, kal wept odhupois 
£ nw , la \ ‘ 
pidGetoa Awmrevs Wéla, Kai movotuyes 
péOnv eréyyxet odvdarov' yérus 8 Gus 
Tov eis “Epwtas tuvov abpotferat, 
anTOTAa THpEL TOV yepatov, Eine, 


309.— AAESIIOTON 


Titov audhotépwy pe PrErets dxdpectov éporav 
mpéc Buy, icov Kovpos, toov addvTa Kopats: 

Ww / f f 709 3 \ , 

dupa dé wev Boopiw BeBapnpévov, 78 ard kopov 
TepTVa hiraypiTvav onuata ravyuyisov. 


310.—AAMOXAPIAOS 
His eixdva, Sarods 


Atty cot wAdoteipa Dvows rapédwxe TUTOcAaL 
THv MuriaAnvatav, faypade, Ucsepida. 
anyates TO Stauyés ev Gupaci Todt O° évapyas 
dnrol davracinv éuTAEov evoroyins. 
3 - > € / \ ? ? a 
avropaTas & o“ary Te Kat ov wepiepya tKkor\aca 
\ ¢ 4 “ ? f 
cape broderxvupevny thy adérecav eye. 
dupuya © €& tAapoto Kai éx voepolo mpocw@Tov 
Modcay arayyéerrer Korpids meyvupevny. 
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308.—_ EUGENES 
On the Same 


Baccnus, thou hast betrayed by thy liquid nectar, 
his delight, Anacreon, the companion of the honeyed 
Loves, the swan of Teos. For his leering glance, 
and the edge of his mantle hanging about his ankles, 
and his single sandal, tell that he is drunk with 
wine; but yet his lyre plays continually the hymn 
to the Loves. Keep the old man from falling, O 
Bacchus. 


309.—ANonyMous 
On the Same 


Tuovu seest me, the old man of Teos never sated 
by loves, singing alike to young men and to maidens. 
But my eyes are heavy with wine, and I bear from 
my revelling the pleasant signs of sleepless night- 
festivals, 


310.—DAMOCHARIS 
On a Picture of Sappho 


Nature herself, the crea- 
tive artist, gave thee, painter, 
the Muse of Mytilene to 
portray. Her eyes overflow 
with brightness, and this 
clearly shows a fancy full of 
happy images. Her skin, 
naturally smooth and not 
too highly coloured (?), re- 
veals her simplicity, and the 
mingled gaiety and gravity 
of her face announces the union in her of the Muse 
and Cypris. 
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311.—AAHAON 
Eis ra “Ormavod AAcevrixd 


‘Onmmeards cedisecow additrXoa dira cuvarpas 
Oycato Tact véots Orvpoy arEeLtpéctov. 


312.—AAHAON 
His eixdva Tewpyfov 


Karrorn Bacinera Tedprytov elev idodca: 
ch? 2 \ / , ? , °” 
Odros éuos yeverns yvyosos, ov Kpovidys. 


313.—-AAESTIOTON 
Ris dvopidvra LroAeuaiov pyropos év ’Avrioyeia 
a. Eixov, ris o° avéOnxe; B. Adyot. a. Tivos et; 
B. Irorepatov. 
a. Iloiov; 8. Tod Kpnros. a. Ted ydpuw; 
B. “Avr aperis. 
a. THs mwodarns; B. Uaons. a. Ths és tivas; 
B. *Es SixoXéxtas. 
a. Kat Evrxov apxet; B. Naw ypvaiov od dé- 
NETAL 


314.—APABIOT ZXOAASTIKOT 


Rixova Aoyyive ypucény rons elyev 6rrdocat, 
el wy ToTva Ainn ypuvaody arectpédero. 


346 


BOOK XVI. EPIGRAMS 311-314 


311.—AnNonymous 
On Oppian’s Halieutics 


Oppian, collecting in his pages the tribes that 
swim the sea, served to all young men a dish of 
fish infinite in variety. 


312.—ANonyMovus 
On a Portrait of George 


QueEN Calliope, when she saw George, said, “This, 
not Zeus, is my real father.” 


313.—ANoNyYMoUS 
On a Statue of the Rhetor Ptolemy at Antioch 


A, Sratur, who created thee? 8B. Eloquence. 
A, Whose art thou? B. Ptolemy’s. dA. Which? 
B. The Cretan’s. A. Because of what? B. For 
merit. A. What kind of merit? JB. All kinds. 
A. To whom? 8B. To lawyers. A. And does a 
wooden statue satisfy you? B. Yes, Ptolemy accepts 
no gold. 


314.—ARABIUS SCHOLASTICUS 


Tue city could have afforded a golden statue for 
Longinus if august Justice did not loathe gold. 


1 Probably George of Pisidia (seventh century 4.D.), author 
of numerous poems. 
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315.—OQMA TXOAASTIKOT 


“Pyropixhs didéw tpets aortépas, ovveca podvor 
TAVT@Y PNTHPwDY Etoly ApELoTEpoL* 

aéio rovous diréw, Anpoobeves: etl dé Ainv 
Kat dirapioretons xab drroboveveiéns. 


316.—MIXAHAIOT FPAMMATIKOT 
His eikéva “Ayabiou Syxokactixod 
‘H arddus “Ayabiay tov piropa, Tov oTtyao.dor, 
difuyos evettins pv mov ayaccapévn, 
as pntnp éréreccey ef vide, Kal Tope THVSE 
eikova, Kal oTOpyHs waptupa Kal codins: 
Mepuvouov 8é toxa, Kaciyyntov Te suv atte 
goTnoev, yevens cvpPora cEeuvoTarns. 


817.—ITAAAAAA 


Kadov dvavdov opav tov Técouov, ef ALO05 éoti, 
/ 7 a ‘4 2 \ ‘4 
Ande, wavTevovu, Tis Tivos EoTL ALOOS. 


318.—AAHAON 
His eixdva pyropos aduods 
Tis oé tov od AadéovTa TUT PNTHpos eypawWe; 
ovyas, ov AGAeLS* OVdEV GpwoLdTEpoY, 


348 


BOOK XVI. EPIGRAMS 315-318 


315.—THOMAS SCHOLASTICUS 


J rove three stars of Rhetoric, because they alone 
are the best of all rhetoricians. I love thy works, 
Demosthenes, but I am also a great lover of both 
Aristides? and Thucydides. 


316.—MICHAEL THE GRAMMARIAN 
On a Portrait of Agathias Scholasticus 


Tue city, with the regard of a mother to her son, 
figured here Agathias the rhetor and verse-writer, 
admiring the harmony of his eloquence in both 
respects, giving him the portrait as a testimony of 
its love and his own literary skill; and with him it 
set up portraits of Memnonius, his father, and of his 
brother, representatives of a most venerable family. 


317.—PALLADAS 


Looxine here on Gessius, dumb and speechless, 
if he be of stone, tell by thy sooth, Delian Apollo, 
which is the stone statue of which. 


318.—ANONYMOUS 
On the Portrait of a Dull Rhetor 


Wuo painted thee who speakest not in the character 
of a rhetor? Thou art silent, and dost not speak: 
nothing more lifelike. 


1 The rhetor whose works we posseas. 
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319.—AAAO 
His eixova Mapivov piropos 


Eixoves avOpeTroiat pirov yépass adda Mapive 
BBpis, edeyyouévys eideos amperrins. 


320.—A AAO 


Bis dyadpa ‘Apioretdov 
pyTOpos 
Neixos “Apiotetdns “Iddav 
KATETAVTE TOANOD, 
TO mpi ‘Ounpeins elyov 
vIrép reverts. 
dacly yap Tacau “Suvpvn 
téxe Oelov “Opnpor, 
9) kal Apicteiony pytopa 
ryetva evn.” 





321.—AAHAON 


Eixwv Kaddiorov tod pjropos: ot 6é wap’ avrhy 
épxopevol, “Epun omévoete TH Noyig. 


$22.—AAHAON 


Duppyos pe Puppov, mupdhopos tov mupPopow, 
0 Tals 6 pHTwp TOY TaTépa TOY prjTOpa. 
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319.—ANonYMous 
On a Portrait of the Rhetor Marinus 


PorTRAITs are an honour dear to men, but for 
Marinus a portrait is an insult, as it exhibits the 
uncomeliness of his form. 


320.— Anonymous 
On a Portrait of the Rhetor Aristides 


ArisTinEs put an end to the ancient quarrel that 
the cities of Ionia had about Homer’s parentage. 
For they all say, “It was Smyrna who gave birth 
to divine Homer, even she who bore likewise the 
rhetor Aristides.” 


321.—ANoNYMouUS 


Tue portrait is that of the rhetor Callistus, and 
pour a libation, ye who pass by it, to Hermes, the 
god of Eloquence. 


329.——-ANONYMOUS 


Puyraus set up the portrait of Phyrmus, the fire- 
bearer the fire-bearer’s,*the son the father’s, the 
rhetor the rhetor’s.} 

1 This is obscure. 
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323.— MEXOMHAOTS 


Tav deroy éxousle 
Kovras épyatas avyp: 

és 6€ Up €Onxe BOXov, 
as oidnpov eva devi: 

a & teros, ola enpos, 
éfexetro, Tapp ayourt 
prot ExTTUPOUMEDA 
daipa & Hv idely Bporois 
OMKOD eX Tupos péovra, 
Kal TOV épyatny TpeMovTa, 
pay Teo wv Svappayy. 

és 66 Surriyav axpas 
ynréav €Onxe BAXov. 


324.—AAHAON 


A ypagis apyupen pev or’ Ex TupOs ip ov érvyxO ny, 
oaict be Kal Xpvaen yivopet év TANG HOLS. 

dé ool, o Napieroa Aedytiov, ev pev "AOnyy 
réxyuns, ev & eidovs axpa bédmxe Kvrrpts. 


825.—IOTAIANOT AITTIITIOT 
Ris dvépiavra Wvdaydpov 


Od tov avan TTC OVTA puow TOAUNTLY ap.l wav 
HOenev o 0 ThaaTns Tvdaydpav Teheoa, 

GNAG Tov ev oun TivuTod pover Kab Taye dovny 
Evdov amToxpUTTEel, KAL TOO eywv oTrdcal. 
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323.— MESOMEDES 
On the Invention of Glass 


Tue workman having quarried it, brought the 
glass and put in the fire the mass hard as iron, and 
the glass, set afire by the all-devouring flames, ran 
out melted like wax. And to men it was a marvel 
to see a trail flowing from the fire, and the workman 
trembling lest it should fall and break; and on the 
points of the double forceps he put the lump. 


324,.—ANoNnYMOUS 


J, rHE pencil, was silver when I came from the fire, 
but in thy hands I have become golden likewise. So, 
charming Leontion, hath Athena well gifted thee 
with supremacy in art, and Cypris with supremacy 
in beauty. 


325.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 
On a Statue of Pythagoras 


TuHeE sculptor wished to por- 
tray not that Pythagoras who 
explained the versatile nature , 
of numbers, but Pythagoras in 
discreet silence. Perhaps he 
has hidden within the statue 
the voice that he could have 
rendered if he chose. 





1 ¢.e. some form of silica. 
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326.—-AAHAON 
Ris eixéva Tlv6ayopov 


Adrév Tlu@aydpav o Swypddos, ov peta davis 
eldes dv, el ye Nadelv WOeXe lu aydopas. 


327.—IQANNOT TOT BAPBOKAAAOT 






VAS 


Os copds 6 ypdas: Cwav od EuBare end, 
Daxpareos yuyxg TovTo yapilopevos. 


328.—AAHAON 


Tov votv didacKker aiSepeuBarety Trdtwv, 
\ al e nA 3 , f 
Tous Tay wTréep voby éEepedyetas NOyous. 
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326,.—ANONYMOUS 
On a Picture of the Same 


Tue painter drew the very image of Pythagoras, 
and you would have seen him with his voice, too, 
had Pythagoras wished to speak. 


327.—JOANNES BARBOCALLUS 
On a Picture of Socrates 


How wise was the painter! He did not put life 


into the wax, doing this favour to the soul of 
Socrates.? 


328,.-—-ANONYMOUS 





Prato, teaching the mind to walk in the aether, 
utters words concerning things passing compre- 
hension. ae 

1 4.¢, not imprisoning it in the body. 


355 


GREEK ANTHOLOGY 


329.—- AAH AON 


His eixdva “Apiororédovs 


Odtos’Apiorotédns petpav YOova kal 1 ddov dotpwr. 


330.—AAAO 


Nods cal’ A pio totéXous uy, TuTros auhorépan els. 


331.—ATA@IOT [XOAASTIKOT 
His eixova HAovtapxov 


elo wodvEAHEvTA TUTOY oTicav, Xaipwved 
TlAovrapye, xpatrepav vides Adcovior, 

ott. TapadrAnroce Blows” EAAnvas dpiatous 
‘Pauns evrroréuors Hopuocas évvaérats. 

Gra Teod Biototo TapddrnAov Biov &rXov 
ovdé ou y ay ypdrais: ov yap Guouoy exerts. 
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329.—ANoNYMoUS 
On a Portrait of Aristotle 


Tus is Aristotle measuring the earth and the 
starry heavens. 


330 —-ANONYMOUS 
On the Same 


InreLuect and the soul of Aristotle, the picture ot 
both is the same. 


331—AGATHIAS SCHOLASTICUS 
On a Picture of Plutarch 





Tue valiant sons of Italy set up thy renowned 
form, Plutarch of Chaeronea, because in thy Parallel 
Lives thou didst couple the best of the Greeks with 
the warlike citizens of Rome. But not even thyself 
couldst write a life parallel to thine own, for thou 
hast no equal. 
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His eixova Aiodzrou 
Rove rotov, Avowre yépov, Suxvevie WAaCTA, 
detxeAov Aicwmou oTncao Tov Laptov 
érra cohayv éumpocGer: érret Kelvos wev avarynny 
éuBaror, ob red, POéypact Tois oherépas, 
ds 6€ codois pvOots Kal TAdC pac. Kaipia EES, 
mailwy év omovdn, TweiGes éyvedpovéerv. 
peuxtov 8 4 Tpnyela Tapaivects’ 1) Laptou dé 
TO yAUKU TOD wUGoU Karov Eyer Sédreap. 


333.—ANTI®IAOT BYZANTIOT 





‘H apn Kal yraiva Kai toate TiAnbeioa 
pala, Kal 7 1pd Tobey paBdos éperdopévn, 

cal Sétras éx xepauowo, cod@ Kuvi pétpa Bioto 
dpxia’ Khv Touro HY TL TWepiaaOTEpOY’ 

KoLAQLS Yap Toua Kepoi ioav apvovta Bowrny, 
elare’ “Ti nal o€ para, doTpaxov, nyPodopour;’ 

Ausonius, Hpigram 53. 
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332 —By THE Same 
On a Statue of Aesop 


Tuovu didst well, old Lysippus, 
sculptor of Sicyon, in placing 
the portrait of Samian Aesop 
in front of the Seven Sages, 
since they for their part put 
force, and not persuasion, into | ; 
their saws, but he, saying the/ ; 
right thing in his wise fables || 
and inventions, playing in serious 
earnest, persuades men to be 
sensible. Rough expostulation 
is to be avoided, but the sweetness of the Samian’s 
fables makes a pretty bait. 





333.—ANTIPHILUS OF BYZANTIUM 
On Diogenes 


Tue wallet and cloak and the barley-dough thick- 
ened with water, the staff planted before his feet, 
and the earthenware cup, are estimated by the wise 
Dog as sufficient for the needs of life, and even in 
these there was something superfluous; for, seeing 
the countryman drinking from the hollow of his 
hand, he said, “Why, thou earthen cup, did I burden 
myself with thee to no purpose?” 
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334.—TOY AYTOY 


[npdoxe kat yarxos b70 ypévou: adda oop ote 
a) e fal , / nm 
KDOOS 6 Tas aiwv, ALoyeves, Kaberer’ 
~ 3 \ nn ? / / v 
podvos émel BioTads avtdapKea ddfav eSerEas 
Ovatois, Kai fons oipov éXadporarny. 


Eis ras év TO ‘Irrrodpou@ KeovorartivovTdrews 
oTHAas TOY GOAnToY ETLIypadupata, 


335,—His Topdupiov 
Tlopfvptov Kddyavros “Avak 


Kal Ofwos evel pel, 
Toots evxapators Bplo- 
pevov oTepavoss, 
; maot pe? Hvoyorot vewraror, 
Sacov dpioTov, 
bd \ / / / > 
ANNA TOTOV VIENS KAPTOS év- 
ey KA MeVOV. 
4 \ f 3 2 f 
ET PETE UNV Ypvoéewm EV aryad- 
part, pn & évi yard 
nN a Ld ” 
TOUTOV TOlS AXrXNOLS ElLKENOV 
ETTAMEVAL, 






336.—AAAO 


Tétpaya pév 76 rdpole draxpidov taye SHuos, 
Tov Karyavriainv Woppipiov robéwy: 
abrap 6 deEtTepotaw avaxtopéoto owKxou 
Avia Kal Covny immoriv av éuevos, 
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334,—By tHe Same 
On the Same 


Even brass is aged by time, but not all the ages, 
Diogenes, shall destroy thy fame, since thou alone 
didst show to mortals the rule of self-sufficiency and 
the easiest path of life. 


FROM BOOK VF 


EPIGRAMS ON THE STATUES OF ATHLETES IN THE 
HIpPpoDROME AT CONSTANTINOPLE ! 


335.—On Porphyrius 


Tue Emperor and the faction erected the statue 
of Porphyrius, son of Calchas, loaded with many 
crowns won by skilled toil, the youngest of all the 
drivers as well as the best, and winner of as many 
victories as any. This man’s statue should have been 
of gold, not of bronze like the others. 


336.—On the Same 


Four times before did the people shout distinctly, 
desiring Porphyrius, the son of Calchas;? but he, 
taking up the reins and his driving belt at the right 
of the Emperor’s seat,’ drives, starting from there, 
urging on his team, and in the middle of his racing 

1 A certain number of these found their way into the 
Palatine MS (Book XYV.).  « 

2 This apparently means that the people had clamoured 
for him during previous races in which he took no part. 

8 Here stood the porch of the Blues, for which faction 
Porphyrius drove. 
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Keep értomépyov éXaa peronyy o aéOrov 
‘Xa KeE0s iSpuvOn, mpeoTov Lovdov EX OV. 

eo éTéwY yépas poe Goarepov, GNX ért vixats 
Oypipov, ANNA ports, TOAAA peTa oTéhed. 


337.—A AAO 


‘Ayxlony Ku0épeva, Kat “Evoupiova Lerjvn 
pirato Kat Nixn vov TAX a Tloppiprov, 

Os Kal éous immous Kat omdppovos NVLOX TOS 
é& é érépov érépous abev d:perBopevos, 

TOANAKL KPATA TUKACTE TraVHLEpioLoLY GéOroLS, 
ov poyéwy, Erdpov potvov éperropévov. 


338.—A AAO 


Tobdré cou nibéo Nien yépas, 7) o xpoues GXXOLS 
owe MoALS ToNOls Wace, Tlopupee. 

Kat yap apbuncaca TokvaTEpeas géo paxGous 
eUpero Ynpareov Kpéocovas LOX OV. 

Th T EOD, 6TTL Kat AVTOS emevpnpinoev aucas 
Cov KXEOS aYTLTTAXOY SHMOS AyacoapeEvos; 

or Bin » Bevérwv traverevOepas éore yeveOAn, 
4 oe péeyas Bacireds Swpov evevoer exe. 


339.—AAAO 


“Adxipor aNKHEVTA, copot coor, viéa Nixns 
ot Nixns Tatoes Top uptov Béverou 

avlecav auporéepars yap aperBopmévots eT TwXOLS 
KUOLGEL VLKQLS, OLS Tropen, ois éiaPev. 





1 It was the practice for a victorious charioteer to change 
his team with another of his own faction and to race him, 
This was called a *‘diversium.” 
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career his bronze statue was erected with the first 
down on his cheeks. If this honour came to him 
quicker than years, yet it came late after victories 
won by much labour, after many crowns. 


337.—On the Same 


CyTHEeREA was in love with Anchises and Selene 
with Endymion, and now it seems that Victory is 
in love with Porphyrius, who, ever changing his own 
team for that of another driver of his faction,} was 
often crowned in the races that lasted all day with- 
out labour on his part, his companion only following 
him. 

338.—On the Same 


Vicrory gave to thee, Porphyrius, while still young, 
this honour which time has given to others late in 
life and grudgingly; for, having counted the per- 
formances that won thee many crowns, she found 
them superior to those of old drivers. Why! did 
not the rival faction, in admiration of thy glory, 
applaud thee loudly? Blessed is the most free 
people of the Blues, to whom our great Emperor 
granted thee as a gift.’ 


339.—On the Same 


Tue valiant to the valiant; the wise to the wise; 
the sons of victory, the Blues, to the son of victory, 
Porphyrius, erected this statue; for he glories in the 
two victories he gained by the interchanged teams, 
the team he gave and the team he received.? 

2 It appears from this that the Emperor sometimes appor- 


tioned the drivers between the factions. 
3% See note to No. 337. 
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340,—AAAO 


" \ 
AdAots Tavcapévoicw, aeOrXevovte dé wouve 
ld \ a / / 

Top upiy Bacchevs tod TO dedwne vépas. 
TOANGKL VIKITAS Yap EovS TOPEY WKEAS LTTTrOUS, 
rakeTo & avtimdrwv, Kal ward éoTépero. 

” ¢ , # ba 4 3 ‘ 
évOev env IIpacivors épis dorreros, evOev airy, 
A f ? / \ , 
Os Bevérous répiret, Koipave, cat Upacivous. 


341,.—AAAO 


Ai rdvtev Wijhot pe cai eoéts Subpevovra 
géotncav Nixns éyyvOs Uopdupzov. 

Sijwos ev yap éuos yépas yreev: of 0 Erepoi pe 
Sifavr’ abris Eyety, vetnos arrevmrdamevot. 

pyre © Hvedyov wepeyizyvopat, olot Kab trmous 
Kpelocovas avritopwy, delEa yeperorépous. 


342.— AAAO 


> \ 4 \ 2 / “A 
Avrov Ilopduptov pev annxptBooato VANKD 
7 > 
0 WAdoTYS, EuTrVOUY ola TUTMOApLEVoS. 
/ \ f / av / v / / 
Tis b€ yap, Tis AeOra, Tis EvOea Svea TéexNS 
rev&e, cal vieny ovroT apePouéevyv; 


343,.—AAAO 
Rixéve YarKeln Tov YaAKEOv Hrioyija 
dvOeto vixntny Kotpavos Atcorimy, 
as copdv, a Bevétots rrediAnuévov' GAN’ érl viral 
Tlop@upiou 1oAAds eixovas dvroucba, 
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340.— On the Same 


To others when they have retired, but to Por- 
phyrius alone while still racing, did the Emperor 
give this honour. For often he drove his own horses 
to victory and then took in hand the team of his 
adversary, and was again crowned. Hence arose a 
keen rivalry on the part of the Greens, hence a 
shout of applause for him, O King, who will give 
joy both to Blues and to Greens. 


341.—On the Same 


Tue votes of all erected near to Victory the statue 
of me, Porphyrius, while still driving. For my own 
faction demanded the honour, and the opposite one 
desired to have me again, renouncing their hostility. 
I got the best of the other drivers by my cleverness, 
giving them in exchange for their own better horses, 
and then showing them to be my inferiors. 


342.—On the Same 


Tue sculptor exactly portrayed in bronze Porphy- 
rius himself, fashioning him as if alive. But who 
shall mould his grace, his races, the inspired tricks 
of his craft, and victory that never varied ? 


' 3438,—On the Same 


In a brazen image the Lord of the Latins set up 
the victorious driver, strong himself as brass, as 
being skilled and dear to the Blues; but we shall 
see many statues yet of Porphyrius erected because 
of his victories. 
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344.—AAAO 
a. Tis redéPers, pire Kodpe, yeverddos dxpa yapac- 
COV; 
8B. °O, Eve, Tlophipios. a. Tis rartpis; @. “H 
AuBvn. 
a. Tis 86 ce viv tipnoev; B. “Ava&, ydpw imro- 
cuvdoy. 


a. Tis papTUS Ten eOes; B. Ajjpos 6 6 Téy Bevérov. 
. "Earperé cob Avowrmov éxevv émipaptrupa vinns 
Troccatins, TAdaTHY tOuova, Tloppupee. 


345.—AAAO 


"EeyyoOe THS Nixns Kal AreEdvspov Bacirjos 
éoTys, audotépwy xvdea Spertrapevos. 


346.—AAAO 


Hdvra Toyns oplarpos é eTepyeTae: aX’ érrl povvals 
Tlop@uptou cayatois édxeras Gupa Toys. 


347.—AAAO 


Ly TpoYanny paoriya Kal aoniba Onpuos ayacbels 
70 er€ oe oThoas Sutdoor, & @omep eet, 

ju boxov Kparepov Kab apioTea bux Oa dé YaNKos 
ovuk éyvOn, Wuyny celo TUTMTaLEVOS. 


348.—AAAO 


Top upsov oTadiotat Tivos yapuw qvrox fas 
Ofuos 0 Oo TPOTA pepov dvGero TOV Tpactvev; 
avros “Ava Knpute, Tb yap TOV, OTTL yEepaipet 
elvekey evvains, eivekey im@ToTUYNS; 
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344.—On the Same 


A. Wo art thou, dear young man, the point ot 
thy chin just marked with down? JB. Stranger, 1 
am Porphyrius. d. Thy country? B. Africa. 4. Who 
hath honoured thee? &. The Emperor, on account 
of my driving. dA. Who testifies to it? B. The 
faction of the Blues. 4. Porphyrius, thou shouldst 
have had Lysippus, a skilled sculptor, to testify to 
so many victories. 


345.—On the Same 


Tuou standest near Victory and King Alexander, 
thou who hast gathered thee the glory of both. 


346.—On the Same 


Tue eye of Fortune ranges over all things, but 
now the eye of Fortune is attracted to the exploits 
of Porphyrius alone. 


347.—On the Same 


Tue people, in admiration of thy whirling whip 
and thy shield, was minded to set thee up in two 
aspects as was fitting, as a strong driver and a strong 
warrior; but the bronze, forming itself like thy soul, 
would not flow in two streams. 


348.—On the Same 


Way did the distinguished faction of the Greens 
erect on the course the statue of the charioteer 
Porphyrius? The Emperor himself issued the order. 
What could he do but honour him in view of his 
good will to him and of his skill as a driver? 
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349.—AAAO 


Tlopdupia per deOra yépas topev aEov epyov 
Kotpavos, 6 Upacivois tovto yapiGouevos. 

TOANGKL yap SHwos mpohepéaTepa Epya Kopitar 
nvece KadXsorrav, cat tars Topdupiov. 

duTAdov OVVOLA TODTO, TOTTED AAYE VYAAKEOS Hows 
ovTos, 6 TeOpitroLs KDOOS EX@Y apETHs. 


350.—AAAO 


Ov povov év oradio ce KaTéoTede TOTILA Nixy, 
GNX Kal év rrorémos SetEev aeOrcdopor, 

ett dp "Avak ronréusbev éywv pacivovs troepyous 
dypta patvouevo éyOp@ avaxtopéy, 

Kav Técev aivotupavvos éribOipevys tote ‘Pwpns, 
Huap & Advcovins ArAGev érevOepins. 
v a \_. v / € % 

Touveca ToLs yey Gdmxev "Avak yépas, & Tapos Elyor, 

\ \ / la ov f 

adv 6€ TUTov Téyvn éEece, Tlopupte. 


351.—AAAO 


. a / 4 3 > \ b ? 
Therepov xynpuKes dpeupees cio ayovav 
¢ \ 2 9 3 r , “4 ; 
ot kat am’ avTiBiwv, Tloppupie, oréghavor. 
/ \ / ? ‘ *N\ 3 / 
TaVTas yap cTadlotow apolhadov atev édéyyers 
f ~ ~ 
AVTLTEXVOUS, THS FHS Taiyvioy immocuvys. 
Touvexa Kat Eetvov mrpeaBy.ov evpao podves, 
2 f , / > 3 / 
elxova yadKelny Onuw ev audotépo. 
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349.—On the Same 


Our Sovereign Lord, who grants this favour to the 
Greens, gave to Porphyrius after the races an honour 
worthy of his performances. For often the people, 
their attention turned to exploits more than usually 
brilliant, praised Calliopas! and again Porphyrius, the 
two names that belonged to this brazen hero, who 
won the meed of valour in the chariot-races. 


350.—On the Same 


Not only did divine Victory crown thee on the 
race-course, but in war, too, she showed thee to 
be victorious, then when the Emperor, with the 
Greens to assist him, warred with the furiously 
raging enemy of the throne; when the savage 
tyrant ? fell, as Rome was on the point of perishing, 
and the light of Latin liberty came back. Therefore 
the Monarch gave to the Greens the privileges they 
formerly had, and the artist wrought and polished 
thy image, Porphyrius. 


351.—On the Same 


Tue crowns from the hostile faction too, Porphy- 
rius, are unimpeachable witnesses of thy exploits. 
For ever in the race thou conquerest one after the 
other all the’ rival charioteers, a mere toy for thy 
skilled hands. Therefore hast thou alone gained 
an unwonted mark of honour, a bronze statue in 
the grounds of each faction. 

1 See No. 358. 


2 By ‘‘tyrant” is meant some leader of a seditious 
movement. 
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352.—AAAO 


Tvdorns yarxov érev&ev opotioy iroyni: 
ele O€ kal téyvns dyxov dtetpydcaro, 
bY c a) 4 4 , 3 \ “ 
OYKOV OOD Kal KANNOS* STEP huvats Oe TEKXOvTA 
LA > , 7 3 / 
@pooev? “Odivew Sevrepoy ov dvvamar. 
wv a? ¢ XN 4 / \ 
@mooev evopKoats ve yetreot Llopdhupio yap 
TpwoT@ Kal potv@ Tacav wKxe yap. 


353.—AAAO 

Ei dOdvos npepéor, xpiverw 8 eGérorev aéOrovs, 

mavtes Tlopdhupiov paprupés eiot move" 
val Taxa Kal dycatev aprOunoavtTes ayavas’ 

Baidy Todro yépas Toccariov Kauatov. 
boca yap hvioynas adel pewepic eva Koo pel, 

? a 3 / / 3 , 
els GV GodALo OAs, THALKOS EFehavn. 


354.—AAAO 
Aldouévn yare@ oe modus, TplToOyTeE, yepaiper 
noere yap Ypva@ aAXd’ idev és Néweou. 
ef S¢ Tenv péAXTrwy ov Travetas HOdSa vinny 
evyvapov djuo0s, Topdupie, pacivar, 
éumrvod cot Evurravtes ayadApata’ was bé repicods 
Kal xpuaos ToUTaLS Els Ep eépyopevos. 


355.—AAAO 


Otrw cot poyéovts, Tuyn oper aEta vixns 
vixat yap THS ons pelloves edTUYiNs. 
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352.—On the Same 


THE sculptor made the bronze like unto the 
charioteer, but would that he could have fashioned 
also the vastness of his skill, its vastness and beauty, 
a thing that when Nature brought forth late in her 
life she swore, “ J cannot travail again.”’ She swore 
it with truthful lips, for to Porphyrius first and alone 
she gave all her gifts. 


353.—On the Same 


Ir envy could be at rest and chose? to judge the 
contests, all men testify to the achievements of Por- 
phyrius. Yea, per chance they would say after reckon- 
ing up his races, “That is a slender reward for so 
much exertion.’ For, having gathered into one all 
the separate qualities which adorn each driver, 
he showed himself to be the great man he is. 


354.—On the Same 


TuRIcE-DESIRED Porphyrius, the city reverencing 
thee honours thee with a bronze statue. She would 
have wished it to be gold, but Nemesis was before 
her eyes. But if thy well-wishers, the faction of 
the Greens, never cease celebrating thy wonted 
victories, they are every man of them living statues 
in thy, honour, and all gold is worthless in com- 
parison with’ them. 


355.—On the Same 


Not yet has Fortune worthily rewarded thy hard- 
won victories, roe thy victories are greater than the 


édéAouev is for @OéAar. 
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ANNA pépes TAOTH oTAMEPO Kal apElove pLuvaLS 
THY bovepny THKaY SucpEevéwY KPAdiNVY, 

ot, céev eicopdwvres del vixdoay ipaabrny, 
péuhovtas odherépny alev atacbaninp. 


356.—AAAO 


"ArXots ev yepawv mpodacis Ypdvos: ot 8 eri vixats 
KPLWOMEVOL TOALHS OV YaTéoUGL KOMNS, 
GAN’ apetis, OGev edyos avarreta. els ad Tolwv 
? f \ A 2 f 
Tlopdipios Sb@pwv Sis Adyev ayrainy, 
ovx éréwy Sexddas, vinns 8 éxarovTadas avyav 
Todnds, Kal racas suyyevéas Xapitov. 


357.—AEONTIOT 2XOAAZTIKOT 


'Ayytony Ku@épea, cat Evdupiova Serxnvya 
dirato: puletytat Tota Tanauyevées. 

vov d€ véos Tis wOO0S aéeiceTas, ws TAdx¥a Ninn 
v / , , 
dupara Kab dippous diraro Llopdupiov. 


358,.—Eis KatAcorrav 


IIpecBurépous xodpos uty éwv, mpéa Bus b€ Te Kovpous 
yixds, Te pinay Kévtopas GOhoddpwv. 

a& & éréwy avicas Sexddas, orndyv éml vinas 
elkes, Kaddsorra, vedpate Kxorpavins, 

Sdpa pévor kal Ereata Tedv Kdéos. alle Toe ely, 
@>s KA€09 Abdvatorv, Kal Géuas Abavaror. 





1 This no doubt refers to a statue erected to him by the 
Greens. The Blues seem to have expelled him 
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prizes that have fallen to thee. But remain now in 
this, the first of the factions, the more constant and 
more excellent, consuming the envious hearts of our 
enemies, who, seeing thy whip ever victorious, never 
cease to blame their own recklessness.} 


356.—On the Same 


Time is the cause of the honours of others, and 
those who are judged worthy of them, owing to their 
victories, do not lack grey hairs, but lack that virtue 
on which glory depends. Porphyrius alone twice 
gained the splendour of such gifts, not boasting 
many decades of years, but many hundreds of vic- 
sories, and all of them akin to the Graces, 


857.—LEONTIUS SCHOLASTICUS 
On the Same 


Cytuerea loved Anchises, and Selene Endymion, 
so it is fabled by men of old time. But now a new 
fable shall be sung, that Victory, it seems, fell in 
love with the eyes and chariot of Porphyrius.? 


358.—On the Same under his other name, Calliopas® 


WueEn a youth thou didst conquer thy elders, and 
now, in thy later years, thou conquerest the young 
drivers of racing four-horse chariots. Having ac- 
complished thy six decades of years, thou hast won, 
Calliopas, a statue for thy victories, by command of 
the Emperor, so that thy renown may abide for 
future ages. Would that thy body were as immortal 
as thy renown. 


2 Imitated from No. 337. 
3 He seems to have adopted this name late in life. 
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359.—AAAO 


DAs TAde Subperaterpa TO xarneov avdero Nixa 
ein Xov mopoas, Kad\uora, fabéas, 

mpéa Bus ott oppryowvras é év immodau@ TAEOY ANKG 
vixnaas, yepapous & Oy veos év codin. 

évOev éhevOeporraus Bevérov aéo THEATO OAMos 
Sova, TA wey Téexvas GOAa, TA Oé aOéveEos. 


360.—AAAO 


Lov yHpas veornta Teny UmepéOpape ViKALS, 
Kab TavT@V KpaTeels TAVTOTE, Kadv\uora. 
evOev * “Avag Kal Ofpwos edevGepos andes éyetpes 
TodTo yépas, copings pyiua Kal nvopéns. 


361.—AAAO 


Odros, éyepoiéatpe, Teds TUTOS, GY ToL éyelpeL 
a pos apilnrov, Kadduora, oTepavep. 

ovTe yap HvioYes oe TapnTader, oure YANLVOLS 
dvcaTopos immetn cols antOnoe yevus. 

jeodvos 61 vixens yépas apvucal. Tapa Tact 
d0Fav eyes dcOADY AOra RAetrety Erépots. 


362.—AAAO 


Kaddora KruTouoxbe, Th go. TEC, OF T ryepaipes 
eleove XAAKOTUT cous Bacidevs Kaparous, 
SHwos 0 pupropaovos, 6X TTOMS; evTE Kat avTn 
va pevewy Tardaun cots érévevce Trovois. 





1 The meaning is probably that to be second to him was a 
distinction, 
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359.—On the Same 


Victory, the charioteer, dedicated to thee, Calli- 
opas, this brazen image of thy divine form, because 
in thy old age thou didst conquer men in the prime 
of youth by thy force in subduing horses, and in thy 
youth didst conquer thy elders by skill. Hence the 
faction of the Blues, the children of liberty, erected 
two prizes for thee, one for thy art and the other for 
thy force. 


360.—On the Same 


Tuy old age has surpassed thy youth in victories, 
and thou didst ever overcome all, Calliopas. There- 
fore do the Emperor and this free faction again raise 
this honour for thee, a monument of thy skill and 
valour. 


861.—On the Same 


O Caturopas, thou who raisest applause in the 
theatre, this is thy portrait which a swarm of much- 
envied crowns raises to thee. For neither did any 
charioteer cozen thee, nor did any hard-mouthed 
horse’s jaws refuse to obey thy reins. Alone hast 
thou gained the reward of victory ; verily the opinion 
of all is that by contending thou leavest prizes for 
others.? 


362.—On the Same 


O CaLLiopas, celebrated for thy achievements, what 
does it profit thee that thy labours are rewarded 
with a, bronze statue by the Emperor, by this myriad- 
throated faction, by the whole city, considering that 
even the hands of the hostile faction applauded thy 
exploits? 
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363.—Eis ®avortrov 


Mnrépes evabrAwv yepawy ppéves, ov Kpadtos ABns, 
Ov TAOS itTroTUVHS, OV KpoVvos EvTUYXINS. 


¢ f A ‘ , > / / 
iknkot, Pavorive, Teds vdOS, © TA5e TaVTA 


é 


/ 
éometar, @ Nixn cvvtpopos adavaros. 


364,—AAAO 


IIpty ce véov, Davotive, vdos wepoBnto yepovtwv 
vov 6€ ce mpecBuyevh xadptos Epprée véwv. 
Sevtepa & eipero MavTa TEds TrOVvos, Os gE yEepaiper 
f > ? f 3 \ , / 
mpéa Pup év 7LGéous, év d€ yépouct véow. 


365.—Eis Kwvoravrttvov 


"E€ore Kovotavrivos éu dopov “Asdos etoo, 
TANTO KaTHHeins iTrocuVNS TTAadciOV, 
TepTw@rn 0 amérevtre Oenpovas: ovd’ év ayuiais 
/ A ‘a > \ ? a av 
keivas tas didtas éotip ide Epidas. 


366.—AAAO 


Kixova, Kwvorarrive, reny avéGevto troniTat, 
nA é 
pvpomevos, ruxs Teprrey arrovyougvns. 
/ ¢ ‘4 ns ? / f 
gol KAéos ommorTe Ojos ere dpnyile Oavovtt, 
LUYTATO TOY KALATOV Kal pera métpov "Avak 
ef ¢ / fe # sen 
obvekev itrrocuvns piroxepromos BArETO TéXYN, 
év gol Tavoapéevn Taca Kal apEauévn. 
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363.—On Faustinus 


Wits are the mothers of a winner’s honours, not 
the force of youth, nor swift driving, nor favourable 
occasion. May thy mind, Faustinus, be propitious, 
which takes precedence of all these things, and 
whose companion is immortal Victory. 


364.—On the Same 


ForMERLY in thy youth, Faustinus, the minds of 
the old men feared thee, and now the strength of 
the young men trembles before thine in thy advanced 
years. The first place was ever gained for thee by 
thy toil, which brings honour to thee, an old man 
among the youths, a youth among the old men. 


365.—On Constantinus 


Since Constantinus entered the house of Hades 
the race-course is full of despondency, and pleasure 
has abandoned the spectators, nor even in the streets 
does one see the old friendly strife.! 


366.—On the Same 


TuE citizens, mourning thee, erected thy image, 
Constantinus, to be a delight to thy departed spirit. 
When the people confirmed thy fame on thy death, 
the Emperor, t00, was mindful of thy exertions after 
thy decease, because the abusive? art of driving has 
perished, ceasing finally with thee as it began with 
thee. , 7 

1 7.e. between the two factions: it was frequently most 
savage and sanguinary. 


2 Alluding to the insulting language used by the rival 
factions regarding each other. 
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367.—AAAO 


Kiceére pev Gdovtt TONS TOTE Kavotaytive 


elxova Kariceiny Banoy expe ryépas” 
j06€ yap TAS Shyos dcous él KvdEL viKNsS 


aigy deOrevov appetero o rep dvous. 
as 6 eOavev, wo0éovea, pirov TUTOY avbero Tovde, 


ddpa Kat éroopévols viet Evor Kapdtwv, 


368.—AAAO 


0: Béverot Upacivorow évavtiot aie éov Tes 
eis & 6uodpocuvns é&eBonoar ¢ Gpon, 

WOTE CE, Kavotavtive, ha Beiv emit up Btov evYos, 
macw aeddomevov, Tact apeakopuevor. 


369.—AAAO 


"AvTondins, OUGLOS TE; peonuBpins TE; Kal dpxTov 
cos Spdpos tuidans augeBéByxev 6 bpous, 

ad Gore Kavoravrive. Baveiy O€ ce un THs eviorry 
TOV yap avuixnroy amretas ovd ’Aidns. 


370.—AAAO 


Eeyyv0e THS oderepns ryevers hayev elkova THOSE 
emperre yap Tpiaools ely évl X@pov EXEL, 

of kal évi otadioss a apeTis KAEOS elxerov evpov, 
yvnpiOpav orehavev és uov éXovTes ioor, 


371.—AAAO : 


Tov Davotimddny rors dvOeto Kwvortavrwvop, 
yelTova pév yevers, kpéooova & Hvidyav. 
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367.—On the Same 


Wuite Constantinus yet lived, the city deemed a 
bronze statue a small reward for him, for the whole 
people knew how many crowns in his long racing 
eareér he had set on his head because of glorious 
Victory. But when he died, in regret for him, it 
erected this his dear form, so that posterity, too, 
should be kept mindful of his achievements. 


368.—On the Same 


Tue Blues and Greens, always at variance, shouted 
aloud one concordant decision, that thou, Constan- 
tinus, shouldst have on thy tomb this ornament, 
acclaimed by all, pleasing to all. 


369.—On the Same 


ImmortaL Constantinus, thy course, high in the 
light, has traversed the boundaries of east, west, 
south, and north. Let none say thou art dead, for 
even Hades cannot lay his hand on the invincible. 


370.—On the Same 


Tus, his statue, has been placed near those of his 
own family, for it was proper that they should stand 
in one place, the three who won equal glory for 
their skill in the race, gaining equal swarms of in- 
numerable crowns. 


371.—On the Same 


Here the city erected Constantinus, son of 
Faustinus, next his own family, the best of all 
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énv yap aeOrevcas ove HuBpoTev, AAN ET vicy 
mTavcaTo, cov vikn Kal Tapos apEdpevos, 

ov Kal Kobpoy éovTa madaitepor HvLox hes, 
oTevrdpevo, oTadios, eloav aywvoléryp. 


r 


372.—AAAO 


Yo. Tobe, Kwvaortavtive, ren tpodds wrace Niky 
f e / cal 29? ¢€ , 

matoobev Ectropevn Tracav éh HrLKinY. 

/ \ P / f f 3 fa 
mTévTe yap év oradious Sexddas Terécas évravTar, 

+ O03 of 390? 3 / e/ f 

ovd’ icov, ovd’ dNityov evpeo NEvTrOpeEvor. 
3 > la \ » v7 > 7 
GX’ &rt Koupifoy Te Kal aYvoos avopas évixas, 

/ 
HrsKas HAnoas, ynparéos bé véous. 


373.—AAAO 


"Héere Kwvortavtivov det rrorus jvtoyeverv: 
HOerEV, GANG TOO w OvK érrévevTe PUots. 

” ea 7O> / e 3 , 

évOev E@v TOO Ayahpa Tapaihacw evpev épwtun, 
Shpa é wn ANON Kal ypdvos audiPdrot, 

GANA pévor TOOEOVELW Epws, Ehros & éXarHpct, 
Koapos 6€ oradiols, écoopévoss 5é Pais. 

Kal TLS Lo@Y peTOTLaOe YepEiovas HyLoxY as 
> } / a a / . 
orABioce: mpoTrepny, H piv iden, yedenv. 


374.—AAAO i 
Tévre nal efxoct podvos déO\a Kevotarrivos 
/ ‘ 
els piay Hpuyéverav EX@v, Hueirpe wer larmTous 
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charioteers. For through all the long time he raced 
he never failed, but ended by a victory, as he had 
formerly begun by a victory. When he was a young 
man the older drivers who had won crowns on the 
course appointed him president of the races. 


372.—On the Same 


Tus is a gift for thee, Constantinus, from thy 
nurse, Victory, who hath followed thee from thy 
childhood all through thy life. For in the five times 
ten years thou didst pass on the race-course thou 
didst never light on thy equal, or even on one a 
little inferior to thee; but while yet a lad and beard- 
less thou didst conquer men, when grown up thou 
didst conquer those of thine age, and in thine old 
age the young men. 


873.—On the Same 


Tue city wished Constantinus to wield the reins 
for ever; she wished it, but Nature refused to grant 
her desire. Therefore she bethought her of erecting 
this statue to console her for her lost love, that time 
and. oblivion should not envelop him, but that he 
might remain, the desire of his lovers, the envy of 
charioteers, an ornament to the course, and a tale 
for future generations to tell; and that one in time 
to come, looking on inferior drivers, should bless the 
former age that looked on him. 


374.—-On the Same 


Constantinus having won five-and-twenty races on 
one morning, changed his team with his rival’s, and 
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dvTirandos: Keivous 6é AaBav, ods modaGey évixa, 
Tols avtots wdduv elNe play TE Kas élKocL Vikas. 

, 3+ 3 f f v 4 / 
TohAdKe & audotépwy pepéwy Epis EuTrece SHuo, 
Tis puy @xot Keiv@ 5é docay Kpiow éx dv0 TéTrop. 


375.— A AAO 


, a f ef 2 
Kypeo, Kovotavtive Te vanKeov Uirvoy tavets; 
na Md / on 3 bk 
aeio Sidpous mobéer Siwos évt oradioss, 
ons Te SdacKanrins émidevées ysoynjes 
elaTat 6phavixois Tatciv O“oLloTaToL. 


376.—His Oipavov 


"A pdorepors els wovvos apiotevoas Tapa dhuols 
a) ? 3 3 , i ? - 
Kdb0s am’ auhotépwv EXrAaYev Ovpdvios, 
b] , f ‘ f ec / ” mn“ 
eicéte Ouppevwv. TO O€ of yépas HAVE TAPaTOV 
éx pacivey, ols 69 yeitova yadpov eyes. 
avToL Kal oTadtoto TeTAV~LEVOY Hyayov adO.s 
és Sigpous, vixns uvwdmevoe Tpotépns. 


377,—A AAO 


Tlavoduevov ctadiov Bactreds er’ dyaxnéi vin 
abdis birép Sibpov Bioev acOrodhdpav 
Odpdvior, Shporre hépwv yapivr ov Trodéer yap 
4 mors Odpaviov viogiy aeOrocvvas. - 
Tovvexa SuppevovTa TO SevtEpov, LaTaTing TE 
ViKNS Kal MpoTépns oTHoEv ayacoapévn. 
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taking the same horses that he had formerly beaten, 
won twenty-one times with them. Often there was 
a great strife between the two factions as to which 
was to have him, and they gave him two robes to 
choose from. 


375.—On the Same 


Awake, Constantinus! Why dost thou sleep the 
brazen sleep? The people long to see thy team on 
the course, and the charioteers, lacking thy instruc- 
tion, sit just like orphaned children. 


376.—On Uranius 


Uranius, who had distinguished himself in the 
service of both the factions, gained glory from both 
while still driving. His first reward came from the 
Greens, and stands near their stand. They also, 
when he had retired from racing, brought him back 
again to the chariots, mindful of his former victory. 


377.—On the Same 


Tue Emperor, when Uranius had retired from the 
race-course after gaining splendid victories, made him 
mount again his victorious chariot, doing a favour to 
all the factions; for the city has no desire for the 
races without Uranius. Therefore, admiring him for 
his first victories and hi§ last, the city erected his 

statue during the second period of his career. 


17.e. the green of the Prasini and the blue of the Veneti. 
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: 378.—AAAO 


Ovpavios Nixasay é exer méehas omhorépny TE 
‘Poyny, THS [ev eon, TH S és Kddos ELOY. 

vine O aphortepwder, € emel mEpLsetcos 7) Hev 
TH Kat 7H mpobéew 7 ne wape&enaav. 

TOUVEKG Kal Xpvaéeep py aveyparvavTo peTadro, 
KVOLOT@ KTEGVOV KUOL MOV HViOYODU. 


379.—_OOMA 


Bis “Avacrac tov 


Tov Opacdy 7 nulox na hehac peévov dpyaros Or wv 
ev ad "Avactaciov Ketpevor ovdas € EXEL, 

d¢ TOTTOUS dvedicaro mply orepavous, daa GAXot 
ESpaKkoy HULOYwOY HuaTa iTracins. 


380.—Eis Topdvpiov, pépovs Bevérwv 


"Ev yA Kparnoas TAVvTOs dpHaTnAGTOV 
KANOS émnpOn Kal pos aibépa TpeX eu 
I-ppuptos, TO Gat pa On pov Bevérav. 
vex ov yap ovTos ware vis duppnrdtyy, 
dveowv, OS av Kab ovy Hriw Epdun. 


381.—AAAO 


“TovAoy avOayv mp@tov obtos Hvias . 
Loppuptos Kandyavros ei Ke Bevérov. 

cxT IT TOpAL 66 Tas ypager xelp ELTVOOUS 
TOUTOU Tis immrous. Kal yap dy TAHEN ar NLD, 
oluat, Spapelras vixos ebpely eal maduy. 





14.e Constantinople His statue stood, 1t appears, in the 
neighbourhood of those of Nicea and Constantinople 
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378.— On the Same 


Uranus has Nicea and New Rome! near him, being 
a native of one and having gained glory in the other. 
He wins from both sides, because he was very clever 
at dashing forward and getting past on both sides of 
the course. Therefore did they portray him in golden 
metal, the precious charioteer in the most precious 
of possessions. 


379.—THOMAS 
On Anastasius 


Beneatu this earth lies Anastasius the bold driver, 
mindful no more of the chariot-race, he who of old 
set on his head as many crowns as were the racing 
days that other charioteers saw. , 


380.—On Porphyrius, of the faction of the Blues? 


Porpuyrius, the wonder of the Blues, having con- 
quered every charioteer on earth, does well to rise 
and race towards heaven. For he, victorious over 
every driver here below, mounts to join the sun on 
its course. 


381.—On the Same 


Tus Porphyrius, son of Calchas, with the first down 
on his cheeks, held the reins for the faction of the 
Blues. IT marvel how some artist's hand has painted 
his horses as if alive. Really, if he whips them again, 
I think he will be carried again to victory. 


2 This and the following* iambic epigrams were, as a 
scholiast tells us, not on statues of the charioteers, but on 
pictures on the roof of the Enperor’s throne-room (mpéxvyts), 
which I take to mean here not a room in the palace but the 
Emperur’s box on the race-course, 

385 

VOL. VY. 0) 


386 


GREEK ANTHOLOGY 


382.—Eis Baverivoy, pépous Tpacivwy 


Lxorer TO Opapa pnxavoupyod Tob Sopau: 

€b pa yap eaTeyarTO KapTEpa oKéTrn, 

™ pos oupavous a dv @pto Davarivos TpeXov 
as Cav ou inmoaus, TO KAEOS m piv Hpaciven. 
dpov aréyos yup, Kai dOuver mpos aidépa. 


383.—AAAO 


Pavotivos 070s, 0 T ply dpparnrarns, 

by d7u0s etpov TOU “épous TOV Hpaciven 
THY HrTav 7 Hyvonce TAVTENOS Spo. 

yepov bev Hv yap, Os Prerens* TO dé cOévos 
Hv TLS vedbov, OVO bdNwS HTTHMEVOS. 


384,——Eis Kwvoraytivoy jvioyov Aeukay 


Aeviod pmeGéXKov 7 qvias Kove ravtivos, 
ay py) Kadeipxro oTEppOT HTL Tov ddp0u, 
Tovs Tpels evixa, TpaTos aiPépa dOdvor. 
Tvons avevbev eldes aiPepodpopor- 

Téxyn pe weiGer TOUTOY Eumvoov Brérety. 


385.—AAAO 


Kovorartivos y’ WV, GANG TOlS marae Xpovors 
os poas TéO plarmov EMKwY EvoTPODWS. 
ad 5 TODTOV iipmacev Xdpav, édv 

TO as dpidhas UT TLK OV Spopmparov, 

Kal Taca TéEeprris TOU Gedtpov, Kal Téyvn, 
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382.—On Faustinus, of the faction of the Greens 


Loox on the work of the architect of this house. 
For if it had not been covered by a strong roof 
Faustinus, the ancient glory of the Greens, would 
have mounted racing to heaven, so like the life are 
he and his team. Take-the roof off and he will 
reach the sky. 


383.—On the Same 


Tus is Faustinus, the former charioteer, after en- 
gaging whom the faction of the Greens never knew 
what defeat was in the race. He was old, as you see, 
but in his strength he was as a young man, and was 
never once vanquished. 


384,.—On Constantinus, the Charioteer of the Whites 


ConsTanTiInus, wielding the reins of the White 
faction, were he not restrained by the solidity of the 
house, would conquer those three, getting to heaven 
first. You would see him mount the heavens without 
breath, The artist persuades me that I see him 
alive. 


» 385.—On the Same 


Consrantinus was his name, but in the old days 
he skilfully drove the four-horse chariot of the Whites. 
Since Charon carried him off, it is set, the light of 
horse-racing and all the delight and art of the 
theatre. 
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386.—Eis ‘IovAravov jqvioyov “Povoiwv 


Xelp ode yevvgy Tous marae TeOvnKaTas. 
"TovAcavds Kal yap ws Taha obever, 
EAKOD, peleAov ‘Povotov Tas jvias 
kal viv ypadbels éarnrev trot ovv Sibpy* 
TO vebua yelp péver O€> THY VUTTAY Sore. 


387.—AAAO 


"Toukuavos odTos appa ‘Povatov 

EXov, evica TOVS évavTious Spou. 

GD él ypadeus T aperye Kal wvons yap, 
Ero1pos €or Kat m dhev Suppnrarns 

Kal mpdoabev érXGeiv, kal NaPely Kal 76 orégos. 


388.—_IOTAIANOT AITTIITIOT 


Lrépos TwrNéKwY TOO’, evpov 
éy TOUS podors | "Epora 

Kal TOV WTEpOV KATATXOY, 
éBartis es TOV olvov. 
AaBov & értov avrov 

Kal voy €ow PEeN@Y [ov 
mrepotat yapyantbes. 


BOOK XVI. EPIGRAMS 386-388 


386.—Ox Julianus, the Charioteer of the Reds. 


Tue hand of man knows how to give birth to men 
long ago dead, for Julianus is as strong here as of 
old, guiding this way and that the reins of the Red 
faction. Now he stands painted here on high, him- 
self and his chariot; his hand awaits the signal. Give 
him a winning-post.! 


387.—On the Same 


Tris Julianus, with his car of the Red faction, con- 
quered his adversaries in the race. But if the painter 
had endued him with breath he is ready again to 
drive his chariot and come in first, and even take the 
crown. 


FROM BOOK VII 
388.—JULIANUS, PREFECT OF EGYPT 


Once, weaving a garland, I found Love among the 
roses, and catching him by the wings dipped him in 
wine. I took and drank him, and now within me he 
tickles with his wings. 


1 I suppose this means “‘ Shew him a winning-post and off 
he goes.” 
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Aegeus, oracle to, XIV. 150 

Aesop, statue of, by Lysippus, 332 

Agathias Scholasticus, portrait of, 
316 

Ageladas, sculptor, 220 

Ajax, picture of, by Timomachus, 
83 


Alcaeus of Messene, epigram on, 
26B 

Alcathous, founder of Megara, 279 

Alexander the Great, statues of, by 
Lysippus, 119-121; as a child, 
122; at Constantinople, 345 

Anacreon, statue of, 306-309 

Andromache, XIv. 9 

Andromeda, painting of, 147, 148 

Antaeus, see Heracles 

Anteros, see Eros 

Apelles, his Aphrodite Anadyo- 
mene, 178-182 

Aphrodite, XIII 1; dedication of 
flute to, XIII. 20; statue of, 
armed, at Sparta, 171, 177; 
statue of, by Praxiteles, at 
Cnidus, 159-163; statues of, 
68, 249; picture of, by Apelles, 
178-182 

Apollo, dedication #, XIII. 22 

Archilochus, oracle concerning, XIV. 
113 

Ariadne, statue of, 145, 146 

Anadne,swife of the emperor Zepo 
(a.D. 474-491), statue of, 69 

Arion, statue of, 276 

Aristides, the rhetor, 315-32¢ 


Aristocles, sculptor, 220 

Aristotle, portrait of, 329, 330 

Armenia, conquest of, 61 

Artemis, statue of, huntress, 157: 
picture of, unarmed, 253; Dic- 
tynna in Crete, 258 

Ascania, lake near Nicaea, xv. 6, 7 

Atalanta and Hippomenes, group 
of, 144 

Athena, dedication to, XIII. 13; 
statue of, armed, at Athens, 157, 
169, 170; temple of, at Lindus 
in Rhodes, xv. 11 

Athletes, statues of, 52-55 

Augustus, 40 

Aurelianus, Praetorian Praefect 
(3rd and 4th cent. 4.D.), statue of, 
73 


Bacchae of Euripides, represented 
in ballet, 289, 290 

Bacchants, statues of, 57-60 

Baths, epigrams on, 280, 281 

Berenice, queen of Egypt (3rd cent. 
B.C ), 68 

Berytus (Beirut), in Syria, 324 

Boar, Calydonian, statue of, xv. 51 

Byzas, mythical founder of Byzan 
tium, and his wife, Phidalza, 
statues of, 66, 67 


Cadiz to Rome, distance, xrv. 121 

Callimachus, Athenian commander 
at Marathon, 64 

Calliope, statue of, 217 
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Canachus, sculptor, 220 

Capaneus, statue of, 106 

Caria, province of, 35 

Carystus in Euboea, oracle ad- 
dressed to, XIV. 68 

Chares of Lindus, sculptor of the 
Rhodian Colossus, 82 

Chiron, 115, 117 

Cimon, painter (5th cent. B.0.), 84 

Cinyras, legendary priest of Aphro- 
dite in Cyprus, his beauty, 49 

Constantinople, oracle on the found- 
ing of, XIV. 115; statue of the 
city, 378 

Constantinus, charioteer, statues 
of, xv. 41-43, XVI. 365-375; 
pictures of, 384, 385 

Cotys, King of Thrace, epigram in 
praise of, 75 

Cratinus, poet of old comedy, XIII. 
29 


Cresilas, sculptor (5th cent. B.C.), 
xm. 13 

Crispus, nephew of Sallust, 40 

Croesus, XIV. 12 

Cynaegirus, Athenian commander 
at Marathon, 64; picture of, 117, 
118 

Cynisca of Sparta, XIII. 16 

Cyrus, Byzantine poet, 217 


Daedalus, 81 

Demeter and Persephone, dedica- 
tion to, XII. 25 

Dictynna, see Artemis 

Dido, painting of, 151 

Diodorus, artist, 248 

Diogenes, portrait of, 333, 334 

Dionysus, statues of, 184-185; by 
Myron, 257; armed, 183 

Dioscuri, patrons of horse-racing, 
xr. 18 

Dioscurus, bishop of Alexandria, 19 

Dorieus, athlete, commander, XII. 
11 

Dorotheus, flute player (2nd cent 
B.C.), 7 
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Echo, statue of, 153-156; see Pan 

Eros, statue of, by Praxiteles, 167, 
204-206; other representations 
of, 194; asleep, 208, 210-212: 
bound, 195, 196-199 ; ploughing, 
200; with dolphin and flower, 
207; with thunderbolt, 250; 
as protector of crops, 202, celes« 
tial, 201; armed Cupids, 214, 
215; Hros and Anteros, 251, 
252 

Eusebius, charioteer, statue of, 56 


Factions of the Circus, (1) the 
Blues or Veneti, xv. 46, 49, XvI. 
338-340, 343, 344, 359, 368, 380, 
381; (2) the Greens or Prasini, 
XV. 49, XVI. 47, 340, 348, 349, 
354, 363, 376, 382, 383; (8) the 
Whites, 384, 385; (4) the Reds 
or Russi, 386, 387 

Faustinus, charioteer, statues of, 
XV. 48, XVI. 363, 364; picturesof, 
382, 383 

Flamininus, T. Quinctius, 5 


Galen, portrait of, 270 

Games, Olympian, xr. 14, 15, 
RVI. 2, 24, 52,54; Pythian, x11 
14, 15, XVI. 8, 23, 52; Isthmian, 
RI. 5, 14, 15, XVI. 3, 25, 52; 
Nemean, XII. 14, 15; Heraea at 
Argos, XI. 53 XVI. 52; Actia 
at Actlum, XVI. 52; various, 
xr 19 

Ganymede, his beauty, 49 

George of Pisidia, Byzantine poet, 
312 i < 

Germany, conquest of, 61 

Glass, invention of, 323 

Goths, Justinian’s war with, 62 

Grammarians, epigram one 194 


Hector, his story represented in 
pantomime, 287 

Helen, painting of, 149 

Hera, Polycleitus’ statue of, 150 
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Heracles, statues of, 185, 234; 
rustic and protective, 123, 124; 
unarmed (by Lysippus), 103,104; 
drunken, 98,99; the infant, 90; 
and Antaeus, 97; and the Ar- 
cadian hind, 96; and Nemean 
lon, 94, 95, pictures of, 102; 
with Theiodamas, 101, labours 
of, 92,93; his service to Prome- 
theus, 86 

Hermes, dedication to, XII. 2; 
statues of, 11, 284; by Scopas, 
192; in gymnasium, 186, 187; 
rustic and protective, 190, 193, 
227, 251-256 

Hippocrates, epigram on, 
pictures of, 267, 269 

Hippolytus and Phaedra’s nurse, 
painting of, 109 

Hipponax, epitaph on, XIII. 3 

Homer, oracles delivered to, XIV. 
65, 66, edition of, by Cometas, 
XV. 36-38; his birthplace and 
parentage, XIV. 102, XVI. 295-299; 
epigrams on, 292-304 


268 ; 


Icarus, statue of, 107, 108 

Iphigenia and Orestes, picture of, 
128 

Isis, sacrifice to, 264 

ithaca, birth-place of Homer, xIv. 
102 


Julian, the emperor, 274; oracle 
delivered to, xIv. 148 

Julianus, charioteer, statue of, XV. 
453 picture of, XVI. 386 

Justin IT, *é6mperqr (565-578 A.D.), 
statues of, 64, 72 

Justinian, statues of, 62, 63 


Ladas, telebrated runner (5th cent. 
BQ.), 53; his statue by Myron, 
54 

Laius of Thebes, oracle delivered to, 
xiv. 67 


Lampsacus, statue of Priapus at, 
242 

Lazarus, poem on the raising of, 
KY. 40 

Library (or Museum) at Constanti- 
nople, 70, 71 

Lindus in Rhodes, crucifix at, xv. 
15,165; inscription at, xv. 11 

Longinus, statesman (6th cent. 
A.D.), 39 

Lycon, comic actor (age of Alex- 
ander), XIII. 5 


Lycurgus of Sparta, oracle de- 
livered to, XIV. 69 
Lycurgus, Thracian chieftain, 


statue of him destroying vines, 
127 
Lysimachus, portrait of, 100 
Lysippus, sculptor (4th cent. B.c ), 
his statues, of Aesop, 332; of 
Alexander, 119-121; of Hera- 
cles, 1038-1045; of Time, 275 


Marcian, emperor (450-457 A.D.), 
XV. 2 

Marsyas, painting or sculpture of, 
8 


Megara, musical stone at, 279; 
oracle delivered to, 73 
Medea, statue of, 142; 
of, by Timomachus, 

143 

Menelaus, oracle addressed to, xIv. 
100 

Miltiades, 232, 233 

Minotaur, epigram on, 126 

Mnasalcas, elegiac poet (date un- 
certain), epitaph of, XIII. 21 

Momus (Blame), statue of, 265, 266 

Muses, statues of, 220 

Museum, see Library 

Myra in Lycia, Xv. 2 

Myron, sculptor (5th cent. B.0.), 
his statues, of Dionysus, 2573 
of Ladas, 54 

Myrrha, xIv. 31 


picture 
135-141, 
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Nemesis, statue of, at Rhamnus by 
Phidias, 221, 22, 263; others, 
223, 224 

Nicaea, inscriptions at, xv. 4-8; 
statue of the city at Constanti- 
nople, 378 

Nicander, martyr, XV. 3 

Nicetas, Byzantine general (7th 
cent. A.D.), 46, 47 

Niobe, statue of by Praxiteles,129 ; 
group of herself and children, 
131-134; picture of, 130 

Nostei, epic poem attributed to 
Homer, 300 

Nymphs, dedication to, 2644, 291; 
statues of, by Praxiteles, 262 


Oath, ceremony of, XIv. 72 

Odrysians, tribe in Thrace, 6 

Oppian, Halzeutzca of, 311 

Oribasius, celebrated physician 
and medical writer (4th cent. 
A.D.), 274 


Palamedes, inventor of draughts, 
xv. 18 

Pan, prayer to, 17; dedication to, 
291; his love for Echo, 154, 156, 
225: statues of, rustic and pro- 
tective, 189; at Marathon, 
erected by Miltiades, 232, 233 ; 
by Praxiteles, 262; on acropolis 
of Athens, 259; in Crete, 258; 
others, 225, 226, 229, 234, 235 

Paris, oracle addressed to, XIV. 100 ; 
his beauty, 49 

Pelops, a charioteer so styled, xv. 
48 

Pergamus, sculptures at, 91, 97; 
inscription at, 36 

Periander, tyrant of Corinth, 276 

Persephone, see Demeter 

Persians, Justinian’s and Justin’s 
wars with, 62, 72 

Phais, painter (date unknown), 117 

Phidalia, see Byzas 
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Phidias, his statue of Nemesis, 221 
222, 263; that of Zeus, 81 

Philadelphia, 34 

Plulip V, of Macedon, 6 

Philoctetes, statue of, 112; picture, 
of, 111, 118 

Philopoemen, statue of, at Tegea, 
264 

Pindar, epigram on, 305 

Plato, epitaph on, 31; portrait of, 
328 

Plutarch, portrait of, 331 

Polycleitus, 150, his statue of Hera, 
216 

Polygnotus, his picture of Sal- 
moneus, 30; of Polyxena, 150 

Polyphemus, XIv. 119; statue of, 
XIV. 132 

Polyxena, picture of, by Polygnotus, 
150 

Porphyrius, charioteer, statues of, 
XV. 44, 46, 47, XVI. 335-362; pic- 
tures of, 380, 381 

Praxagoras, famous physician (4th 
cent BO.), 273 

Praxiteles, statues by, his Cnidean 
Aphrodite, 159-163, 165-170; 
his Eros at Thespiae, 167, 204— 
206; Niobe, 129; Pan, Nymphs 
and Danae, 262 

Priapus, statues of, 86, 236-243, 
260, 261 

Prometheus, statue of, 87, 88 

Pronomus, fiute player (5th cent. 
B.C.), statue of, 28 

Pyrrhus slaying Polyxena, picture 
of, 114 

Pythagoras and his pupils, xIv, 1; 
statue of, 325, 526 


Rhodes, 49; colossus of, 82 

Salroneus, statue of, 30 * 

Sappho, portrait of, 310 

Sarapis, oracle by, XIV. 70; dedica- 
tion to, XIII, 7 

Sardanapalus, epitaph of, 27 
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Satyr in the service of Hephaestus, 
15, 154; sleeping, 248; other 
statues of, 244-246; in mosaic, 
247 

Scopas, his statue of a Bacchant, 60 3 
of Hermes, 192 

Seriphus, X11, 12 

Smyrna, earthquake at, 42, 43 

Socrates, picture of, 327 

Sosander, veterinary surgeon, 271 

Sphinx, riddle of, x1v. 64 


Tantalus, carving of, 89 

Tegea, 280 

Telephus, statue of, 110 

Tetrachords, musical, 220 

Theiodamas, see Heracles 

Theodora, wife of Justinian, 77, 78 

Theodosius I, emperor (379-395), 
XV. 9; statue of, 65 

Theseus, oracle concerning, XIV. 77 ; 
fighting with the Marathonian 
bull, 105 


Thetis, XIV. 27 

Tiberius, epigram in praise of, 61 

Time, statue of, by Lysippus, 275 

Timomachus, painter (4th cent. 
B.C), his Ajax, 83; his Medea, 
135-140 


Ulysses, picture of, 125 
Uranius, charioteer, statues of, XV. 
48-50, XVI. 376-378 


Victories, paintings of, 282 
Virgil, criticism of his treatment of 
Dido, 151 


Zethus and Amphion, sons of 
Boreas, statues of, XIV. 13 

Zeno, emperor (474-491 
statues of, 69, 70 

Zeus, statue of, by hidias, 81 


A.D-), 
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Agathias Scholasticus (6th cent. 
A.D), 36, 41, 59, 80, 109, 244, 
331, 332 

Alcaeus of Messene (M, 3rd cent 
BO), 5, 7, 8, 196, 226 

Alexander of Aetolia (3rd cent. B.0.), 
172 

Alpheus of Mitylene (Ph.), 212 

Anacreon, XIII. 4 

Anastasius Traulus (Byzantine), 
Xv. 28 

Antipater of Sidon (M, Ist cent. 
B C.), 183, 167, 175 (?), 178, 197, 
220, 296, 305 

Antipater of Thessalonica (Ph, 
Augustan Age), 75 (?), 131, 143, 
184, 290 

Antiphilus of Byzantium (Ph, lst 
cent. A D.), 186, 147, 333, 334 

Antistius (Ph), 243 

Anyte (M, 4th cent. B.o ), 228, 231, 
291 

Apollonides of Smyrna (Ph, 1st. 
cent AD.), 49, 235, 239 

Arabius Scholasticus (Ag, age of 
Justinian), 39, 144, 148, 225, 314 

Archelaus (M, 4th cent. B.0.), 12U (7) 

*Archias (there were several), xv. 

51. Xvi. 94,179 
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Ascleplades (M, 38rd cent. Bc) 
XII 23, XVI. 68 (?), 120 (?) 
Arethas (10th cent. 4.D.) XV. 82, 314 


Bacchylides, X11r. 28 (?) 
Besantinus (time of Hadman), xv. 


5 
Bianor (Ph), 276 


Callimachus (M, 38rd. cent. B.c.), 
XIII. 7,9, 10, 24, 25, 27 

Cleobulus, one of the seven sages, 
XIV. 101 

Cometas (10th cent. 4.D. ?), XV. 36, 
38, 40 

Constantinus Rhodius (10th cent. 
A.D.), XV. 15-17 

Constantinus Siculus (9th cent. 
A.D. ?), XV. 13 ; 

Cosmas (6th cent. A.D. ?), 114 
Crinagoras (Ph, Augustan age), 40, 
61, 114, 199, 273 
Cyrus (Ag), XV. 9, 10 = 
Damagetus (M, circ. 200 B.0.), 1, 95 

Damocharis (Ag), 310 
Democritus (date unknown), 180 
Diotimus (M, 3rd cent. B.d.), 158 
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Dosiadas of Rhodes (date unknown), 
Xv. 26 


Erycius (Ph, 1st cent. B.c.), 242 

Evenus (there were several—see 
previous Indexes), 165 

Iugénes (date unknown), 308 

Wutroclus (1st cent. a.D.), 116 


Gabriel the Prefect (age of Jus- 
tinian), 208 

Gauradas (date unknown), 152 

Geminus (Ph), 30, 108, 205 

Glaucus (Ph ?), 111 


Hegesippus (M, circ. 300 B.C.), XIII 
12 


Hermocreon (date unknown), 11 

Hermodorus (M), 170 

Herodicus of Babylon (2nd cent 
BOG.), 194 


fgnatius (10th cent. A.D. ?), XV. 29, 
30, 31, 39 


Joannes Barbocallus (Ag), 38, 218, 
219, 327 

Julianus, Prefect of Egypt (Ag), 87, 
88, 107, 108, 118, 130, 139, 157, 
173, 181, 203, 325, 388 


Leo Philosophus (Byzantine, date 
uncertain), XV. 12 

Leonidas of Alexandria (1st cent. 
A.D.), 171, 206 

Leonidas of Tarentum (M, 3rd 
cent. B.@,), 182, 190, 230, 236, 
261, 306 

Leontius Scholasticus (Ag), 32, 33, 


37, 245, 272, 283, 357 
Longinys, Cornelius (date un- 
known), 117 » 


Lucian, 163, 164 (?), 238 


Macedonius, Consul (Ag), 51 
Maecius (Ph), 193 


Magnus, the Physician (4th cent. 
A.D. ?}, 270 : 

Marcus Argentarius (Ph), 241 

Marianus Scholasticus (Ag), 201 

Meleager (1st cent. BC.), 134, 
213 (?) 

Mesomedes (time of Hadrian), xiv 
63, XVI 323 

Metrodorus (4th cent. A.D. ?), XIV. 
116-146 

Michael Grammaticus (Ag), 316 

Moschus (8rd. cent. B.c.), 200 
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Nicias (M, 8rd cent B C.), 188, 189 

Nilus Scholasticus, 247 
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A.D ), 194 (?), 207, 282, 317 

Panteleus (date unknown), 64 

Parmenmon (Ph), XII 18, XVI. 216, 
222 
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A4.D.), 57, 77, 78, 118, 277, 278 

Phaedimus (M, cire. 300 B C.), XII 
2, 22 

Phalaecus (M), xt. 5, 6, 27 

Philip V, King of Macedon, 263 

Phihppus (2nd cent. 4D. ?), XUT. 1, 
XVI. 25, 52, 81, 93, 104, 137, 141, 
193, 215, 240 

Philodemus (Ph, 1st. cent. B.c), 
234 

Philostratus (uncertain which), 110 

Plato, 18, 160, 161, 210 

Plato the younger (perhaps the poet 
of the middle Comedy), 248 

Pollianus (time of Hadrian ?), 150 

Posidippus (M, 8rd cent B C.),68 (?), 
119, 275 

Praxiteles the sculptor, 204 


Satyrus or Satyrius (date unknown) 
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Livy. B. O. Foster, F. G. Moore, Evan T. Sage, and A. C. 
Schlesmger 14 Vols. Vols. I.—XITI. (Vol. I. 4th Imp.,, 
Vols. IL—VI, VII., [X.—XII., 2nd Imp. revised.) 

Lucan. J.D. Duff. (3rd Imp.) 

Lucretius. W.H.D. Rouse. (7th Imp. revised.) 

Marriat, W. G. A. Ker. 2 Vols. (Vol. I. 5th Imp., Vol. II 
4th Imp. revised.) 

Mivnorn Latix Ports: from Pusuinrus Syrvus to Rurinius 
NaMatianus, including Grarrius, CaLpuURNIUS SicuLvs, 
NzemeEsianus, AVIANUS, and others with “‘ Aetna” and the 
“Phoenix.” J. Wight Duff and Armold M. Duff. (2nd Imp.) 

Ovip: THe Art or LOvE anp OTHER Porms. J. H. Mozley. 
(38rd Imp.) us 

Ovip: Fasti. Sir James G. Frazer. (2nd Im#.) 

Ovip: Heromersand Amores. Grant Showerman. (5th Imp.) 

Ovip: MeramorpnHoszs. F. J. Miller. 2 Vols. (Vol. I. 9th 
Imp., Vol, II. Tth Imp.) 

Ovip: Tristta and Ex Ponto. A. L. Wheeler. (37d"Imp.) 

Prersivus. Cf. JUVENAL. 

PETRONIUS. M. Heseltine; SHeNEcA: APOCOLOOYNTOSIS. 
W.H. D. Rouse. (8h Imp. revised.) 

Prautus. Paul Nixon. 5 Vols. (Vols. I. and II. 5th Imp., Vol. 
Til. 3rd Imp., Vols. IV. and V. 2nd Imp.) 
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Puuyy: Lerrers. Melmoth’s Translation revised by W. M. L. 
Hutghinson. 2 Vols. (Vol. I. 6th Imp., Vol. Il. 4th Imp.) 
Puy’ Narursat History. H. Rackham and W. H.S. Jones. 
10 Vols. Vols. E.-V.andIX. H. Rackham. Vol. VI. W.H.8. 

Jones. (Vol. I. 3rd Imp., Vols. II. and LV. 2nd Imp.) ‘ 

Propertivus. H. E. Butler. (6th Imp.) 

Prupentivs. H.J. Thomson. 2 Vols. 

QuintTinian. H.E. Butler. 4 Vols. (38rd Imp ) 

Remains or Orp Latry. E. HH. Warmington. 4 Vols. Vol. 1. 
(Ennius anp Caxcrirus.) Vol. IT. (Lryrus, Nagvius, 
Pacuvius, Accrus.) Vol. III. (Lucizrvus and Laws oF 
XIT Taspues.) Vol. IV. (2nd Imp.) (ArcHarc Inscrip 
TIONS.) 

Satzust. J.C. Rolfe. (3rd Imp. revised.) 

SorieTorEs Historian Aucustaz. D. Magie. 3 Vols. (Vol. I. 
3rd Imp. revised, Vol. IT. 2nd Imp.) 

SengcA: Apocotocyntosis. Cf. PETRONIUS. 

Seneca: Eristuta—e Moraztss. R. M. Gummere. 3 Vols. 
(Vol. I. 8rd Imp., Vols. II. and III. 2nd Imp. revised.) 

SENECA: Morat Essays. J. W. Basore. 3 Vols. (Vol. II. 
3rd Imp., Vols. I and III. 2nd Imp. revised.) 

Senrca: Tracupies. F.J. Millers 2 Vols. (Vol. I. 4th Imp., 
Vol. II. 3rd Imp. revised.) 

Srponius: PompmMsand Lerrers W.B.Anderson 2 Vois. Voi 1 

Smizvs Iraticus. J D. Duff 2 Vols (Vol. L 2nd Imop., 
Vol. IL. 37d Imp.) 

Sratrus. J. H. Mozley. 2 Vols. (2nd Imp.) 

Sunronius. J.C. Rolfe. 2 Vols. (Vol. 1. 7th Imp., Vol. LL. 
6th Imp. revised.) 

Tacirus: Dratoaus. Sir Wm. Peterson. AarRiconta and 
GERMANIA. Maurice Hutton. (6¢ Imp.) 

Tacirus : Hisrorizs and Annats. OC. H. Moore and J. Jack- 
a 4Vols. (Vols ITand II. 3rd Imp., Vols. III. and IV. 2na 

mp.) 

TERENCE. John Sargeaunt. 2 Vols (7th Imp.) 

TERTULLIAN: APpoLoara and Dm Sprcracurtis T. R. Glovor 
Minvctus Fru. G. HH. Rendall. (2nd Imp.) 

VaLERIUs Furaccus. J.H. Mozley. (2nd dmp. revised.) 

Varro. De Lineusa Latina. R.G. Kent. 2 Vols. (2nd Imp. 
revised.) 

VELLEIUS .PateRcuLus and Rrs GestaE Divi Avausti Kk. W 
Shipley. 

Vireix. H.R. Fairclough. 2Vols (Vol. 1. 17th Imp., Vol. (1 
13th Imp. revosed.) 

Vitruvius: Dz ArcuiTgoTuRA. F.Granger. 2Vols. (Vol. 1 
2nd @mp.) 


